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LOU ROSE 



i eiro Cantinello 
Emproumi6s neblous e frdboulas 



Quaucaren dins moun 6sse m'afourtis que siou tiou, 
Rose fluve mestre. De lonjo me sentiou 
L'enveyo de t'ubrl moun amo de felibre, 
Goumo soulhd fagufe lou grand Viergile au Tibre, 
Lou bagnaire de Roumo, tant immourtalisa. 
Saveis vount siou neissu ; ai creissu ras ta douvo, 
E ma vi<3 prou de terns, embe la t\6 s'atrouvo, 
Goumo I eireto au b&rri, bellament adeisa. 



Toun noum soulet o Rose, fachino que noun sai, 
Agrayant a l'durelho, vouvouno e vous entrai 
Goumo un noum patriau. Remembrant lou viei caire, 
Ndus radus dins 1 'esprit, lou brfcs e nastro maire, 
Lous juris ddu terns d'escolo, la gleiso e soun autar 
Vount fuguferim clerjou. Toun noum recouardo encaro 
La tumbo d6us aydus, e lou cairou vount aro, 
Tant que siem, voulem fcsse sebelis t6ut ou tard. 
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Chant premier 
lies origines obscures et les mythes 



Quelque chose en moi m'assure que je t'appartiens, 
— 6 Rh6ne, fleuve magistral. Dcpuis longtemps 
je rnc sentais — l'envie de t'ouvrir mon kme de fdli- 
bre, — comme autrefois Virgileavaitouvert lasieunc 
au Tibre, fleuve immortalise, qui baigne les murs de 
Rome. — Tu sais ou je naquis ; j'ai grandi sur ta rive, 

— et ma vie, depuis de longs jours, se trouve avec la 
tienne, — ainsi qu'un lierre au vieux rempart, belle- 
ment attachge. 

Ton nom seul, 6 Rhdne, nous ravit singultere- 
ment : — harmonieux a roreilie,il rtJsonne dans Tame, 

— aussi bien que le nom de la Patrie. En rappelantlc 
coin qui nous vit naftre, il nous remet en pens^e notre 
berceau et I'image de notre mfere ; — nos amuse- 
ments d'dcolier, I'egUse et I'autel, — ou nous fumes 
petit clerc. Ton nom £veille encore le souvenir — de 
la tombe des ancetres, et & c6t6, la place benile ou 
maintenant, — tous tantque nous sommes, nous vou- 
lons etre ensevelis tdt ou tard. 
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Te chantou done b6u Rose, ti l'ounour ddu paKs 
Qu'as dins ta gent treis reinas : ia Seino vfes Paris, 
La Garouno au meijour, e per mitan la Leiro. 
Noble treicho, ma-fi ! Pamens, per ta couleiro, 
Sias dassura lou mascle, I'eiofe, lou soubeiran, 
Li-aurd prou d'obro adounc a chanti ta grand drayo 
E Idus cent virov6us de ta vid touto en ayo, 
Quamben, escouto Pinne ddu mendre ribeiran. 

Lous siecleis per milhanto s'&ran ben deibanas, 
Sens que, sus questo terro las Aupas fussan nas. 
De flachous breidoulhous, uno immenso planuro 
Se veyan peraqui, sens gis de boudenfluro, 
Niraai de mountoreno. La terro fasid chu... 
Pamens, au flat de Diou, un jour, soun sd trantralho, 
E tout d'uno bada, dins Tfer se deipitralho, 
Segrounlant a bel eime lou grand sferre pounchu. 

Mount-Blanc venid de n&sse, que noun sai palamar, 
E baile d'uno renjo de peuis, jusqu'a la mar. 
Emmantelas de ih'mi, joumbrissants sous la gliago, 
Lou mai ddu terns dins Tan, la tubo lous enlhasso. 
Eis aqui que bourbouto, sous lou peis d'un neivid, 
Au pfed ddu Sant-Goutard,lou sourgent d'eigo claro 
D'un riou tout mingoulet, oh ! bien prim, mai toutaro 
Queu riou sard lou Rose, lou Rouei chfefe eigaye 
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Je te chante done beau Rhdne, toi 1'honneur du pays, 

— toi qui possfedes trois reines dans ta famille : la 
Seine a Paris, — la Garonne au midi, et au milieu la 
Loire. — Noble trio, en \6vM ! Mais par l'ampleur de 
ta valine, — tu es sftrement I'aine el le premier en 
force virile. — Aussi la t&che sera-t-elle assez rude, k 
chanter ton grand cours, — et les fluctuations sans 
nombrede ta vie tourment^e. — Quand meme, 6coute 
les accents de ton modeste riverain. 

Des milliers d'ans avaient accompli leur cours, — 
sans que sur la terre eussent encore surgi les Alpes. 

— Des bas-fonds brumeux, une immense plairie, — 
se voyaient partout k leur place ; point d'indgalite du 
sol ; — pas le moindre monticule. La terre gardait le 
silence... — Mais voici qu'au souffle de Dieu, un jour 
tout k coup son sein s'agite, — et d'une crevasse 
bdante, se met k lancer par secousses dans les airs, 

— une haute montagne taill& a pic. 

Le Mont Blanc venait de naitre, souverain par sa 
taille, — et chef de file des pics qui vont jusqu'a la 
mer. — Tous couverts de ncige, ils frissonnent sous 
les glaciers, — et la moitid du temps, la tourmente 
les obscurcit. — C'est Ik que bouillonne, sous le poids 
d'un nev£, — au pied du Saint-Got hard, la source lim- 
pide — d'un ruteseau bien petit, oh ! oui bien mince ; 
mais tout a Theure, — ce ruisselet va devenir le Rhdne, 
le fleuve aux eaux majestueuses. 
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Veyrs-Uui que rasquilho, chayant de clap en gour, 
De cops lipo sa ribo ; de cops pres de langour, 
Suboumo sous grands brouas. L'duvfcs que batifello 
Goumo un gent rigoulet per travfes la pradello. 
Ouv&s-lou mai que rouncho, quand uno croyo man 
Li couto soun degros, en li fasarit barragno, 
Mai s'apcimo a cha pau de sa malo chancragno, 
Joayous de fa ploungeto dins l'eigo d'ou Leman. 



Dabor que ven la chaumo, lou bidu deichabestra 
De l'armoun de l'araire, s'acduto dins lou pra. 
Aqui lou galavard, en rdumiant se regalo, 
E pcuis dufer d'un bouan souam. Eis beniou joyo egalo 
Au Rose, quand s'eichampo dins lou Leman proufoun. 
Aqu'eis lou bfeu mirc> vount sa vialho se miro ; 
Aqu'eis lou br6s reyau vounte soun couarp s'estiro, 
E soun amo varayo, reivant tresors sens soum. 



Li-eis eivis que soun oundo sesounarello e drud 
Vai clafi de soun leamc, Iduscros de la charrud, 
Douna lou creis divin en tout ce que verdeyo : 
A l'erbo que llouris, a l'aubre que frucheyo ; 
Esse per dous cent lfegas lou trat-d'unioun espr&s, 
Entre gens ribeirans de Ceveno a l'Aupino ; 
Fasant lou vai-c-vcn en batfcus de sapino .. 
E vaqui coumo reivo lou Rose dins qu(5u brfcs. 
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Voyez-le glisser ou bondir d'un rocher dans un 
gouffre. — Tantdt il effleure ses bords ; tantdt ralen- 
tissant sa course, — il creuse la base de ses hautes 
falaises. Entendez-le murmurer — comme un gentil 
filet d'eau, k travers la prairie, — ou mugir avec fra- 
cas, quand, par m&aventure, — ses eaux enfl&sren- 
contrent un obstacle. — Mais bientdt il se calme et 
revient de sa violente colore, — tout joyeux de se 
plonger dans l'eau du L&nan. 

Au plus fort de la chaleur, le bceuf d6barrass£ du 
joug — de la charrue, se couche dans la prairie. — 
La, il se livre k ('indolence, et rumine avec d&ices, 

— pour gouter ensuite un bon sommeil. M6me jouis- 
sance — pour le Rhdue, lorsqu'il s'est ddversd dans 
le lac profond. — Ge lac est le miroir od il contem- 
ple son visage ; — c'est le berceau royal ou son corps 
s'allonge, — ou son &me r6ve, en songeant k des tr6- 
sors immenses. 

II lui semble que son onde bienfaisante — s'en va, 
suivant les saisons, ddposer son limon fertile dans les 
sillons du laboureur, — donner Theureux accroisse- 
ment k tout ce qui verdoie ; — k l'herbe qui fleurit, 
k I'arbre qui se couvre de fruits. — II croit 6tre, sur 
deux cents lieues, un trait d'union naturel — pour les 
peuples riverains, depuis les Alpes jusqu'aux Ceven- 
nes; — grace au tronc de sapin fagonneen bateau... 

— Et voil^ le revc du Rhdne couchd dans son lit. 
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visiou sounjarello ! Quele ataQt d'cspfer 
Tout-en- un-cop s'abtfuso, s'avalis e se perd ; 
Rede au moumen que Rouei,trounflant,sounant la couarno 
Se dfcstrio d6u Leman. PatafWu ! dins'no bouarno. 
Ourrour ! De brut, de cumo... de Rose n'i-o plus gis. 
Oh ! qunte cop d6u sort ! Gafi dedins la drujo, 
L'oupulencio e Pounour ; veire coumo tout cujo 
A vous pouarge floureto ; peuis tout s'afoundro e gis. 



Lrtuva ste Diou ! Pas lonjo sar6 quelo preisou : 
Larja de sa cabourno, Rouei prend l'eibandisou, 
E mai galhard qu'avans se lato dins la beisso, 
Leun-leun v6s lou pounent,vounte l'amour lou preisso. 
Velou coumo s'encourre, risoulet mai que tout. 
Lou couar li fermWulant, furno de lono en lono ; 
Espincho de tout las e trouavo qui ? La Sono ; 
Sa miyo vierginello que Pcsp&re au cantou. 



La juncho d'un tau couble, dins un poutou coumun, 
Fugu6 Vobro divino fruchant lou cent per un. 
Fais toun viage a la mar, vai t'en, digufe lou Mestre, 
Vai per tout le Meijour ensabi lou champestre 
Lou prat c la rameiro, la verno e lou pibou 
Dins lou tcrraire se, per bfcus, per eigagnage 
Veiras trachi que-mai, planto e gent d<5u ribage, 
Embe Durant a meyas, s'abenard toun bout. 
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vision fantastique ! cet dchafaudage d'esp^rances, 
— tout k coup s'affaissejS'effbndre et s^. perd ; — juste 
au moment ou le fleuva triomphant sonne de la trom- 
pette, — se sdpare du Ldman, et puis . . tombe dans 
un trou de rocher. — Horreur ! du bruit, de Tdcumc ; 
mais de Rh6ne, plus de trace ! — Oh ! quel coup du 
sort I Se voir dans l'abondancc, — au faite des riches- 
ses et des honneurs, et puis quand tout fait risette, 
tout croule, tout gft par terre t 



Lou6 soit Dieu ! Peu longue sera cette captivity. — 
Echapp^ de sa prison, le fleuve gagne le large, — et 
plus gaillard qu'avant, s'&ance dans la plaine, — bien 
loin vers le couchanl, ou Tamour le presse. — Voyez 
done comme il court, joyeux, horsde lui. — Le cceur 
tout &nu, il sonde les lagunes; — il regarde de tout 
cdt6, et il trouve... qui? La Sadne, — sa mie virginale 
qui I'attend au detour. 



L' union dun tel couple, dans un commun baiser, 

— fut une ceuvre divine, produisant le cent pour un. 

— t Pars pour la mer, va, lui dit le Maftre, va par 
tout le midi, fertiliser les campagnes, — les pr£s et 
les saulaies, les aunes et les peupliers. — Dans les 
terrains sees, tes canaux, ta rosde — verront croftre 
de plus en plus, plantes et gens du rivage. — De con- 
cert avec le soleil, ton oeuvre s'achfevera. 
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Aqui tout lou parage, fasant farandoula, 

Vengu6 per testimoni de Fate. Mount-Pilat, 

FuguS garcjou d'ounour embe Mount-Blanc. Espiduno, 

Lidureyo et blouco d'or, chascu dugufe la si6uno 

Permei la parentfclo. Fourfest, estang, nautour, 

E bestias don Bouan Diou, tous, de long de la coumbo, 

Plaudigu£roun treis bans Li-agu6 beniou la boumbo 

Partki (.hill Glianav&ri, la mountagno a rafour. 



Ouc&us vaqui la uoqo ; chantas vosteis refrins, 
Des Tennaul de la coumbo jusco gareilains. 
Quinsous e chardounis, roussigndus e Iduvetas 
Eimoudas tous I6us fers de vastras finfougnetas. 
Pibous, veici 16us nduvis ; aubreis jouyous e gais, 
Boutas-vous tous en rcng, clinant vaste foulhage, 
Per lou salut d'ounour, au couble de passage. 
Pradous davant la nogo, larjas vosteis margais ! 



Verai, de qu'fcro Rose? Sa coumbo d'aqu&i terns, 
N'&ro encaro qu'un erme, jusqu'aus bords arlatens. 
Au vkbi d<5u soul6, a Peissu de la gravo, 
Ren pouvid tempouri ; touto erbo li cremavo ; 
Mai dn$-que la bello eigo deivalo a grand gounfla, 
•Vaqui la vi6 que ven de long de la vourzino ; 
D'aubreis, de pras, de lioums, de bestio e d'ducelino ; 
Per d'omeis n'i-o pancaro ; debado gis de bla. 
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L&, tout le voisinage viendra a la file — pour atles- 
ter 1'acte d'union. — Le Mont Pilat — et le Mont Blanc 
seront les gargons d'honneur. L'^pingle k brillants — la 
livree et la boucle d'or seront offertes a la fiancee par 
chacun des parents. La foret, l'dtang, la colline — et 
les betes du bon Dieu, — tout au long de la vallee, — 
applaudiront par trois fois. II y aura aussi une salve 
de bombes — partie du haut de Chenev&ri, la monta- 
gneen feu. 

Petits oiseaux voici la noce ; chantez vos refrains, — 
depuis le haut de la valine, jusque 1^-bas bien loin. — 
Pinsons et chardonnerets, rossignols et alouettes, — 
modulez tous les airs de vos instruments de musique. 

— Peupliers, voici les fiances, arbres joyeux et gais 

— mettez-vous en ligne, inclinez votre feuillage, — 
pour faire le salut d'honneur, au couple qui passe. — 
Charmantes prairies, devant la noce, 6tendez vos tapis 
(5mailles. 

En r6alit£, qu'dtait le Rhdne en ces temps-l& ? Sa val- 
lee — n'etait encore qu'une terre sterile, jusque vers 
les champs arlesiens. — Aux ardeurs du soleil, sur 
les graviers sans eaux, — rien ne pouvait rdsister ; 
toute plante etait dessechde. — Mais aussitGt que l'eau 
fecondante arrive k grands flots, — voil& la vie qui 
vient en m6me temps dans les relais du fleuve ; — 
voici des arbres, des pr6s,des legumes, du betail et des 
oiseaux. — Quantaux hommes,ils n'y sont pas encore, 
et partant, pas de moissons de b!6 non plus. 
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Tout gr&o e tout verdeyo, sous 'no chaud de toufour, 
Entremesclia de ployo. D'aubreis de grand nautour 
Bran dins las fourfes, e lou feuse ou chalayo 
Qu'aro eis si mingoulet, sous lou foalhat que rayo, 
Mountavo coumo un roure. Tout fcro grand adounc, 
Dcmpeui lou mouscalou jusqu'au brin de melhaucbo ; 
Et lou peru-marti qu'aro noste p6 chaucho 
Vous semoundid 'no frucho bello coumo un coudoun. 



Pamens cei vengufe Tome d6u fin-founs d<5u Mali, 
En trecoulant las Aupas. Disoun qu'a cba petit 
S'adeis6 rando Rouei, qu'fero, au terns primeiroge, 
Souven deissabourda, bloudous, vaste e faroge. 

!Muert-de-fam, fero Tome dins de ros bournalus, 
La pouncho d'un peirard li servid per la chasso. 
Un tros d'eichifo d'6us un couchdu, 'no tirasso, 
Li Servian per la peicho dins Rose e 16us pains. 



En aquelo tempouro de troupfcus sauvagins 

S'ab^uravan a Rose, li nadavan dedins ; 

E rando de s6us bouards gueissavan a milhasso, 

Grands bestiaras arpus, banus de touto ra<jo, 

E 'no chourmo d'aumalhas de bi6us e d'alefants. 

Aqui mai se vey6 la yfeno carnasseiro, 

Lou cerve e lou singlar, trevant dins la couleiro, 

E sens decesso entr'elous de r&bi s'estrifants. 
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Tout pousse et tout verdoie sous une chalcur tro- 
picale, — melee de pluies frequentes. Des arbres 
gigantesques — croissaient dans les forets, et la fou- 
g&re, — aujourd'hui si petite, etait, grace k la rosee 
du feuillage, — aussi elevdc qu'un chene. Tout tSUiit 
grand alors, — depuis le moucheron ? jusqu'au mil sau* 
vage, — et l'aubepinc que nous foulons aux picds, — 
portait alors des fruits aussi gros que des coings. 



Cependant I'hommc vint des extr&nites de FOrient, 

— en franchissant les Alpes. On dit que peu a peu, — 
jl se fixa sur les rives du Rhdne,qui en ces temps pri- 
mitifs, — t^tait souvent d6bordt$, limoneux, large et 
farouche. — Aux prises avec la faim, l'homme habi- 
tait dans les eavernes. — La pointe d'un silex etait 
son arme de chasse ; — un £clat d'os, des nasses et 
des filets, — lui servaient a pecher dans lc Rhdne et 
dans les &angs. 

A cette ^poque, des troupeaux de b6tes sauvages 

— venaient s'abreuver au Rhdne et se baigncr dans 
ses eaux. — Sur ces bords croissaient par milliers — 

— des animaux de haute taille, armes de griffes et 
pourvus de cornes, de toute esp6ce, — en compagnie 
d'un betail immense de boeufs et d'elephants. — La 
aussi scvoyaient la hy&ne carnasstere, — le cerf et le 
sanglier habitants des deux rives, — sans ccsse occu- 
py de rage, a se d^vorer entr'eux. 
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Aro sarid de saupre si Rose eis abriva 
Per recevre llsero, gaboulhouso e grouva, 
Fleirant ni lou muguet, ni l'dudour de la sduvio. 
Es-que poueiriti tant ben la chdusi per sa ntiuvio, 
Agufcsse grand vercheiro, nimai gros capitau ? 
De noQo entr'eldus dous ? de mias ? pas de risco : 
Lours eigas van d'escart ; istoun, coumo de bisco, 
Loung-tems se fan la fougno, sens s'unl tant se pau. 



Per soun tour yen Durengo, das Idus pais gavots, 
Oufrir, a courso foualo, l'6umage de s6us vots 
Au segnour roudanen. Mai, vount soun sasdaureyas 
E soun avfe nouviau? s6us ribans, sas drangcyas?... 
N'aur6 qu'un grand charneve, tout clafi d'argelas, 
Vounte vai s'eib&ire. Adounc, coumo voulfes qu'aprouche 
E que se bouarle a Rouei ? Si f6u que li deibouche, 
Eis per creWi lou fluve, d'un las a l'autre las. 



Mai Rose que s'abeno fai sdus darrife poutous 
Au prouvengau terraire, per intr& majestous 
Dins Tarchipous marin. Quand lou soul6 tracoulo, 
Dirian coumo dous reis que s'en van ft rfeboulo, 
Apr6s bello achabango d'un glorious grand-fat : 
Aqueist vesti de rais dins soun palais de flamas : 
Aquele dins lou siou acata per las lamas ; 
E tous dous a countunio reprenoun lour prfefa. 
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Maintenant, qui sait si le Rhdne est trfes empress^ 

— de s'unir k Tlsfere, aux eaux malpropres, croupis- 
santes, — et dgpourvues des parfums du muguet et de 
la sauge. — Pourrait-elle aussi devenir sa fiancee, 

— avec une ricbe dot et un gros capital ? Des bai- 
sers, des gpousailles entr'eux deux ? Pas l'ombre du 
danger. — Leurs eaux vont cdte k cdte ; on les dirait 
antipathiques ; — et defait elles r^pugnent longtemps 
k se mdler ensemble. 

A son tour la Durance vient des pays gapengais — 
offirir, k course folle, l'hommage de ses vceux, — au 
seigneur rhodanien. Mais oil sont ses parures d'or — 
et sa dot nuptiale, ses rubans, ses drag&s ? — Mais 
non, elle n'a qu un immense lit de graviers dess£ch&, 
tout plein de genets gpineux — ou elle va se perdre. 
Alors comment pourrait-elle s'approcher du Rhdne et 
se marier k ses eaux ? El si parfois elle s'y diverse, 

— c'est pour crever le fleuve d'un bord k l'autre. 

Mais le Rhdne achfeve son cours et fait ses derniers 
baisers — k la terre provengale pour aller, raajes- 
tueux, — se jeter dans le gouffre marin. Quand le 
soleil aussi achfeve sa course, — on les prendrait pour 
deux rois qui se rendent k un festin, — aprfes avoir 
bien terming chacun un exploit glorieux : — Celui-ci 
tout rayonnant va dans son palais de flammes ; — 
celui*l& va dans le sien baigng dans les flots, — et 
tous deux, sans s'interrompre,reprendront leur t&che. 
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Per aro eis bien cstrccho 1'ucho d(5u Rouei d'enqueui 
Que, soulhd, s'alargiavo, per cheire de soun meui, 
Dins Ion gou ddu Lioun. Aqui se trouavo Terme 
Que li disoun la Grau piano croyo e sens terme. 
Antique calhaudage de I'angle fourcalu 
Qu'apcloun lou delta. Aquelo immenso cucho 
De pciras, disoun mai, eis lou champ de la lucho, 
Entre Satan e I'Ange que li trtiuchfc lou su. 



Un jour d'eilai de I'aubo, cei vengufc tau neblas, 
Qu'en ren de terns sus terro s'estendfe de tout las, 
Versant a balasta, versant a pleino tino, 
Un plouyas deiboundous. L'ai'rango divino 
Avi<5 leva I'esclitfuso de las servas ddu cife, 
Per chastia ldus umans. Vint jours fagufe que pldure, 
E cranio jours meimai lou tems fagufe rendure ; 
Sens prene de releime, lou tems s'ehmalicife. 



D6u su de tous 16us s&rreis embe de bruts furious 
Jisclavan las rayassas* deibalavan 16us rious. 
La piano bvo qu'un gour e Rose s'escampavo 
Ben tant, qu'aurian creigu que la mar regounflavo. 
Mcstresso e soubeirano. Las bestias de la pou 
Ourlavan bravajas, escalant en pantarro, 
Per furre, sus lous penis, la mouart que se preparo. 
Mai tout-jour creissio l'eigo clafio de couarps a r6u. 
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De nos jours Tembouchure du Rhdne est bien £troite. 
—11 fftt un temps oft elle occupait un large espace pour 
s'ouvrir un beau passage — dans le golfe du Lion. 
IA se trouve cette terre inculte, — qu'on norame la 
Crau, plaine ingrate et pour ainsi dire sans limites. 
— C'est I'antique cailloutage du triangle — formd par 
le delta du fleuve. Ge prodigieux entassement — de 
pierres est, dit-on, le champ de bataille, oft Satan, 
vaincu par Saint Michel, eut la t6te fracass^e. 



Un jour, des regions de I'aube, il vint un tel nuage 

— qui en un instant s'&endit de toutes parts sur la 
terre, — laissant tomber de ses flancs, averse sur 
averse, des torrents de pluie. La colfere divine avait 
ouvert les 6cluses des cataractes du ciel, — pour cha- 
tter les humains. Pendant vingt jours il ne tit que 
pleuvoir — et vingt jours encore la pluie incessante, 
loin de s'apaiser, ne fit que croltre en violence. 

Du sommet des montagnes, avec un fracas £pou- 
vantable, — tombaient des masses d'eau, qui se prd- 
cipitaient dans les ravins. — La plaine dtait submer- 
ge partout, et le Rhdne s'&argissait, — & tel point 
que la mer semblait avoir fait refluer jusque-l& ses 
eaux, — maitresses et souveraines. Les animaux 
effrayfe — hurlaient en fureur, escaladaient p&e-mSle 

— sur les points 61eves,pour fuir la mort qui les mena- 
gait. — Mais toujours I'eau montait, et les cadavres 
nombreux surnageaient k la surface. 
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Que fagufe Tome pauro ! L'ome tout espanta 
S'encourrigufe s'escoundre sus Idus mounts d'a coustat, 
Embc 16us animaus agroupas dins las bouarnas. 
['as lou mendre escoutou.. Pamens feiroun de touarnas 
Lou bfeu terns e 1'eissaure. Mai li-avid plus dengu 
Dins la coumbo de Rouei : tous mouarts de Pendourible 
Disem verai : Lamount n'en restavo un terrible, 
En dessus de las eigas lou plus naut parvengu. 



X 
Lou Titan 

Ero un titan, desenemi de Dlou, 
Que se disid dins 'no lengo brutalo, 
Grand rei jayant de bouchasso naclou. 
Vougufe pouya lou cte daube uno eichalo 
Facho de mounts acuchas sus de peuis, 
Li-aventarei, si digufe, e peuis, 
Picha au frant, Dlou prendrd la deivalo. 



Enchastelfe FAngello e lou Ventour, 
Sus louVeimount animei sus Glandasso, 
E quand fugufe tout dre sus la nautour, 
Digufe : li siou ! Oh ! li sias a ma plago ! 
Espfcro un pau, fei lou iMestre d6u fid, 
E brdu ! un trounaire lou lid, 
E d6u jayant ravouro la carcasso. 
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Et alors que devinrenUes hommes? Les iofortungs, 
saisis de frayeur, — coururent se cacher sur les mon- 
tagnes vuisines, — avec les animaux entass& dans 
les cavernes. —Pas le moindre relAche de lapluie... 
Gependant h la fin, — le beau temps et le ciel serein 
revinreut ; raais il n'y avait plus personne — dans la 
vallee du Rhdne : tous noy& dans le deluge. — Disons 
vrai : l&-hautrestaitun homme redoutable — qui 6tait 
parvenu au plus haut point, au-dessus de toutes les 
eaux. 

X 
Le Titan. 

C'6tait un titan, ennemi de Dieu, — qui se disait, 
dans une langue brutale, — roi g&nt d'une nation 
sauvage. — II voulut monter au ciel, avec une ^chelle 

— £aite de monts entassfe sur des puys. — J*y attain- 
drai, dit-il, et alors, — Dieu frappg au front sera pr6- 
cipitd en bas. 

II accumule I'Angfele et le Ventoux — sur le V6mont 
et sur Glandasse. — Et quand il fut debout sur le 
sommet, — il dit : j'y suis.«Oh ! tu te crois k ma place, 

— dit le maitre dutonnerre. Attends un peu, » — et 
crac ! la (oudre delate sur le geant, le tue en lui labou- 
rant le corps. 
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Espdurissant fugufe lou branlamen 
Vfes lou mati, per las A upas euteiras. 
D'aqueu segroun li-agu&'n abdusamen 
Un tau moulou de rouchi^s e de peiras 
Que lou grand Rouei encaro coufle, espar, 
Per lou pais s'anaute mai d'un quart, 
En trepassant toutas las pibouleiras, 



L'afar n'eis fa. Mai per aqu&i rouflan, 
Si digu6 Diou, fau pas que tout s'ablage. 
Qu'eis que farei ? Gouantro Rouei destafiant, 
De v6s FUba, mandarei un aurage, 
Un vcntaras que pourtard I'eissu, 
Pertout eigai vounte I'eigo o creissu, 
E qu eib^urd tout aqudu gaboulhage. 



Eis aqui mouart lou titan Gargantua, 
Lou pitre ubert e la bolhasso voucido. 
Que n'en farem, asteuiro que Tan tua ? 
Un grdus boulet ; noun pas Teisino qu'eido 
La man ddu faure a fourji ldus metaus, 
Mai lou boufet que vento ldus coutaus, 
Larjo la biso e la Cisampo freido. 
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Terrible fut le coup, — aii levant et a travers la 
chafoe des Alpes. — Le choc produisit un ecroule- 
inent — et un tel entassement de pierres et de rochers, 
— que le grand Rhdne, enfle et deborde — sur les 
campagnes, s'&eva quatre fois plus, — au-dessus des 
allees de peupliers. 



Tout est fini. Mais h cause de ce sc£16rat, — dit 
Dieu, il ne faut pas que tout perisse. — Que fcrai- 
je? voici : Pour arr&er les ravages du Rh6ne — j'en- 
verrai du nord un souffle de vent, — un grand vent 
capable de secher le sol, — partout ou les eaux sont 
slagnantes. — Et ainsi disparaitra la boue des mar£- 
cages. 



Le voila raort le titan Gargantua, — avec sa poi- 
trine crevee et sa large bedaine vide. — Qu'en fera- 
t-on, maintenant qu'il est sans vie ? — Un dnorme 
soufflet ; non pas ['instrument de travail qui aide — 
la main de I'ouvriera forger les metaux, mais I'agent 
qui met Pair en mouvement, — souffle la bise et la 
cisampe glaciale. 
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Oh ! gramacis, aurasso ddu mistrau : 
Eis toun al£ qu'escampelfc las bourras, 
Qu'cissuch6 tout e raduguS cha pau 
E jusqu'enqueui, de fegoundas tempouras. 
Sens ti per sur, n'auriem plus qu'a puri 
Dedins la bloudo, auriem plus qu'a muri 
En quauqueis jours, bel6u en quaucas ouras. 



Leissas sidul£, la Gisampo en grdus terns, 
Segrounlant tout: roure, sause e piboulo ; 
Sdulevant tout coumo palho de ferns. 
Et si de cops, la tcrro n'en tremoulo, 
Pensas que Diou mando dins quele eifouart, 
Per rejauehoun, la vid aprfes la mouart, 
E lou perdou qu'au ci6 se despendoulo. 



Eis toumh de v6s I'aubo que cei vengufe la gent, 
Per repepte la terro. Zou ! L'ome deligent 
S'achampo en un cantou, s'assousto sous un b&rri, 
Doum&stio lou chava, e vou 1'apoundre au ch&rri. 
Zou ! lou bidu sous lou jougue, lavouro soun selhou 
E lou sapi long-long deibalo de soun s&rre ; 
S'enrazello tantdut, crasinant sous lou ferre ; 
Quilho tantdut sus I'eigo, servant de batelou. 
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Oh ! merci, k toi, puissance du mistral ! — C'est 
ton souffle qui dispersa les sonibres nuages, — qui 
dess6cha les terres inonddes, et qui peu k peu, — 
raraena les temps favorables a la fecondild des champs. 
— Sans toi, assurdment, nous n'aurions plus qu'& 
p6rir — noy^s dans le marais, — oui ptSrir ~ en quel- 
ques jours, et peut-6tre en quelques heures. 



Laissez done siffler la cisampe en gros temps ; — 
qu'elle secoue k son gr^ les chines, les saules et les 
peupliers, — qu'elle soulfeve tout comme paille et ffitu. 
— Etsi parfois elle fait trembler le sol, — songez que 
reffort de cet dl&nent — est r^jouissant, parce qu'il 
. est le principe de la vie aprfes la mort — et le sou- 
venir du pardon descendu du cicl. 



(Test encore des pays de TOrient que vint ici une 
nouvelle race — pour repeupler la terre. Vite ! l'hom- 
me intelligent — se groupe en un lieu avec sespareils, 
se met k l'abri derrtere un rempart, — dompte le 
cheval, et Tattelle k un chariot. — Vite le boeuf atta- 
ch^ au joug, laboure son sillon — et le sapin elanc£ 
route de la montagne ; — tantdt pour 6tre mis en 
radeau, sous les coups de la hache retentissante ; tan- 
tdt pour servir d'embarcation et glisser sur les flots. 
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Mai de milo ans jilfcran davans que touto vi6 
Bouligu&ssc de nove, coumo en reire fasi<5 ; 
Lou mau proumt a veni, tardivamen s'assoulo. 
Pamens veici sus Rouei lous Fenicians en foulo. 
Embe lours sisselandas e lours chavaus gafants, 
Mouantoun de plens bat6us d'afars de touto mer^o: 
D'estan, de bla, de sau, d'estofas dc la Perso; 
P6r Targent e la pacho soun courrattes brifants. 



Tournamai tout s'eiboulho. Geneva dins soun lau, 
Audio cristalino, d6u Rose ten la clau ; 
Lugdunum lou cafiot s'amouro a triplo pousso , 
Levant, lubac, meijour e dedins Tor se crousso ; 
De Vienna 1'alebrojo, fau lauv& lou gouvfer, 
L'engeni mai lou biai, qu'eimoudoun la valhengo 
Valencia, b6u cairou, vount lou meijour coumengo, 
Au cagnard se sourelho, Testlou coumo Tivfer. 



Avenio farodeyo dedins soun verd aven ; 

Fai Peicharguet e guincho, per tout auro de ven, 

Sus lou m?u-pas de Rouei ; Bloucant la farandolo, 

Arclate se vo qui vount fan la fourcolo, 

Las ersas i\6\i grand fluve, deibringa ddus mareis, 

Quclas noblas cidutats, chascuno o sa courouno 

De bourgs trevas de gens ; chascuno o sa bessouno, 

Uno joulho viloto, d'eilai d(5u vivareis. 
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Plus de mille ans s'dcouterent, avant que toule vie 

— se mit de nouveau en mouvement, commc autre- 
fois. — Le mal prompt a venir, lentement s'apaise. 

— Gependant, voici venir sur le Rh6ne, les Phdni- 
ciens en foule, — avec leurs grandes barques et leurs 
chevaux de halage. — Les bateaux qu'ils montent 
sont pleins de toute espece de marchandises : — 
retain, le b!6, le sel et les 6loffes de Perse. Pour Tar- 
gent et le trafic, ce sont des courtiers insatiables. - 

De nouveau, tout s'agite et s^lfeve : C'est Geneva 
sur son lac, — anneau cristallin qui tient la cle du 
Rhdne. — C'est Lugdunum, le nourrisson dodu qui 
s'abreuve k une triple mamelle : — Levant, Nord et 
Midi, et qui se berce dans sa couche d'or. — C'est 
Vienna l'allobroge, dont il faut louer le gouverne- 
ment, — le genie et le naturel, stimulants des gran- 
des ceuvres. — C'est Valencia, charmant petit coin 
ou le Midi commence — et oil Ton promfene au soleil, 
I'hiver comme Y6t6. 

Avenio fait le beau, dans ses alluvions verdoyantes ; 

— il fait sentinelle par tous les vents du €iel, — et 
veille sur le mauvais passage du Rh6ne Bouclant la 
farandole, — Arelate s'616ve k Tendroit ou se Tor- 
ment les branches du grand fleuve, dt&arrassi$ de ses 
marecages. — Chacune de ces nobles citds est nantie 
d'une couronne — da bourgs populeux ; — chacune 
possfede une sceurjumelle, — jolie petite ville de 1'au- 
tre cflt6, sur la rive vivaroise. 

5 
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Mai qui done poueirti saupre quele estounant secret 
Qui n6us dir6 vount fero lou misterious endr6 
D'aquelo vilo en l'6r que bien leun ddnminavo 
La piano e 16us coutaus, vilo que s'apelavo 
Aeria I'ufanouso. L'an visto a soun naut reng 
Au cte levant soun su. Mai un jour uno aurasso, 
Un flfeu tant l'afoundrfe que n'en jai plus de trago ; 
Ben tant qu'en aquesto ouro soun noum resto e...paren ! 



Aqu'eis belfcu de cou&mtis : Se dis qu'aus terns neblous, 
Enf6uma per'n'ideyo, Rouei quitfe s6us sablous. 
Apr&s t'avfe beila tant d'eigo larjo e founto, 
Si digufc a la mar, per ti sari6 'no hounto, 
Aro si refusavcis, en mendre gramaci, 
De me dubri toun se, pr&fal ren deficile, 
Per an& man d'eilai veire moun fraire Nile, 
Sus la ribo d'Africo, treis cents lfcgas d'eici. » 

Garo d6u pas grand eigo, seito-te per milan, 
Davans Rose que passo, tout flame e bourboutant, 
De Tardour que li pren, de la joyo que gousto. 
Anas d'eise batfeus, e noun barin-barousto ; 
De pou de lou deiroumpre de soun chami drechid 
E vous flers revouluns de la sacro tempesto, 
Esquichas vastre aid, p&r leiss& toulo presto, 
La drayo trounfarello d'aqucSu rei passagie. 
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Mais qui done pourra savoir cet Etonnant secret ; 
— qui nous dira l'emplacement mysterieux — de cette 
ville antique, perchde dans les airs ct dominant au 
loin — la plaine et les coteaux,ct qui s'appelait Aeria, 
haute k perte de vue ? Plac^e k cette hauteur — elle 
dressait son front vers le ciel , mais un jour, une tem- 
pSte terrible se dtSchaina sur elle et la renversa de fond 
en comble ; k tel point qu'il n'en reste pas trace — et 
qu'aujourd'hui son nom seul a survEcu. Neant ! 

X 

Ceci est peut-6tre un conte : On dit qu'aux Ages 
recurs, — le Rhdne, poussE par une id6e fixe, quitta 
un jour ses rives sablonneuses. — « kptks t'avoir donnd 
avec taritde largesse, dit-il, k la mer, mes eaux vas- 
tes et profondes, — ce serait une honte pour toi, — 
si maintenant tu me refusals, faible temoignage de 
reconnaissance, de m'ouvrir un passage dans ton sein, 
tftche nullement difficile, — afin d'aller de l'autre cduS, 
voir mon confrfere le Nil, — sur la rive africaine, k 
trois cents lieues d'ici.» 

Tirez-vcus de cdt6,grandes eaux ; ou vrez-voMS par le 
milieu, — devant le Rhdne qui passe, lout fier et bouil- 
lonnant — de Tardeur qui l'anime et de la joie qu'il 
savoure. — Ueaux navires, ralentissez votre course, 
mesurez vos Evolutions,— de peur d^carter le voya- 
geur de son droit chemin. — Et vous fiers tourbil- 
lons de la maudite lempete, — r^primcz vos efforts, 
pour laisser libre — la marche triomphale de ce roi 
en voyage. 
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N'en fugufe 'no brassado, n'i-agufe de bfcus saluts, 
Quante que lous dous fluveismescteroun lours flotsblus, 
El) joyo de prim-saul. Aurian di dous rious fraireis, 
Que s'estant jamai vis, rejugnan lours douas maireis, 
Per n'en faire plus qu'uno, regounllo de pleisi. 
Dun rescouantre si dous tout lou pais c'Eigilo, 
Fugu6 dins Testrambord, coumo per la vesito 
D'un rei que venio veire Faraoun soun vesi. 



S'enseguS d'aqudu viage quaucaren de chatiou : 
Dins Peigo chaudinasso, sous un soule d'esliou, 
Lou saumoun se coueigue, coumo en 'no peissouneiro 
Virant sa bolho en I'fer. La troueito roubineiro 
Plourfe soun viei coumpaire, sens poueire s'assoula ; 
La stfufio e lou chabouat, lou lampre mai I'alauso, 
N'en prenguferan lou dou. Lou brouchet, autro cbauso, 
Devengu rei de Rose, poueigu6 soulet Lrounfli. 
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Y eut-il des erabrassades ! y eut-il de beaux saluts, 
— au moment ou les deux fleuves reunis melangferent 
leurs flots Lleus ! Quelle joie dans cetle rencontre ! 
Vous eussiez dit fleuves frferes — qui ne s'dtant jamais 
\us unissent leurs eaux dans le meme lit, — ne font 
plus qu'un seul cours gonfte par le plaisir. - Gette 
entfevue si douce, causa dans toute 1'Egypte — la plus 
vive altegresse, autant que la visite — d'un roi voisin 
au pbaraon. 



A la suite de ce voyage, il advint quel que chose de 
facheux. — Dans I'eau plus que ticde, et sous un bnl- 
lant soleil d'et£, — le saumon se cuisit, comme dans 
une poissonntere, — et tourna le ventre en Pair. La 
truite aux teinles roses — pleura son vieux compagnon, 
sans pouvoir se consoler. — L'ablette el le chabot, 
la lamproic et Talause — en prirent le deuil. Mais 
pour le brochet il n'en fut pas ainsi : — devenu le roi 
du Rhflne, il put triompber sans rival. 
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2 Cm0 Cantinello 
L'aubeto de la civilisaciou roumano e crestiano 



Eis filho de la Gr^cio la reino de la mar, 
Mtmilia lou port raestre d6u grand bachas amar. 
S6us galhouns van per v6u d'en Africo en Espagno, 
Dous gouleis de Gabfes aus ports de la Sardagno. 
Tir e l'Ucho ddu Tibre preparoun lours ouchous 
De touto marehandid, de touto traficango 
Qu'empountioun sdus veissfcus. Oh! qunto benurango 
De veire que la Gaulo s'acivo a taus poussous ! 



Van eissi de la neblo d'aquelous terns proumids, 
De junchamen de rago, ddus pepleis eissamifis, 
Fraireyant per cantou. Dej6 n'feran plus rareis 
L6us omeis garo-cigai, quand vivian 16us Cavareis. 
Sus la ribo en defouaro, vesis ddu Tricastin, 
Quand lous Segalaunis mandavoun la cambeto 
Eilai en Vivareis, tout en fasant courbeto 
Aus valhens alebrogeis, e li beisant patin. 
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Chant II 

I/aurore de la civilisation romaine 
et chr6tienne 



Lk fiiie de la Grfece et la reine de la mer, — c'est 
Massilia le premier port du grand bassin sal£. — 
Ses navires vont en nombrc, de PAfrique en Espagne, et 
dud&roit deGabfes aux ports dela Sardaigne. — Tyr 
et Ostie pr^parent leurs cargaisons — de marchandi- 
ses, pour la vente et les ^changes. — Les vaisseaux 
en ont leur charge. Oh ! quelle bonne fortune — pour 
la Gaule, de pouvoir s'allaiter k de si puissantes 
mamelles 1 

I)u milieu obscur de ces temps primitifs, on voit 
surgir — des groupements de races et des essaims 
de peuples nouveaux, — partagfe en tribus de m6me 
origine D6jk raoins clairsemds — £taicnt les peupla- 
des de nos regions, lorsque les Gavares &aient dtablis 
— sur la rive gauche du Rhdne, voisins des Tricas- 
tins ; — lorsque les Segalauni enjambaient le fleuve 
et s'&endaient en Vivarais, sous la dtfpendance des 
Allbroges qui les avaient subjugu&. 
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Oh ! non, rTeis pas de dire, ce qu'o vis d'eigramas 
Lou Rose gai en reire. De sdudards per ramas ; 
De reissas de roufians e de rcis counquistaireis, 
Bivnnus e Anibau, Cesar e Lous sous tuaireis. 
Boudiou ! Jour de malastre, quand Rose roubeye 
Dou sang ddus deiensours de na^to independent ; 
Quand I'Allebrogio las! e la gayo Prouvengo 
E tout empferi libre malaraent se ney6 ! 



Qunt jafarfe s'eiboulho, quand Anibau pareis, 
Embe sa grand armeyo de sdudars sens pareis ? 
Veyant sdus elefants a rando la bagneuiro 
Requiduli rachagnous, lou genera, toutcuiro, 
Gujo de se retraire... Per Bal ! si dis, pas c6 ! 
E rede fai junta : trau, bigoun e ridello; 
Rede mai per dessus, terro e fe li-escampello, 
E gr&cio a quelo ingamo pass&roun tout d'un cop. 



Alengo-te viei fluve, dias-ndus lachamina 
Ddus sdudards de Cartage sus ta ribo estouna ? 
Saveis quant lour faugufe per pouyk v6s Valengo, 
E recoudeyi mai a I'entour de la Lencjo, 
Davans de fa trecoulo ddus mounts e ddus neivids. 
Tous queldus elefants as ddupigu ldus veire 
En trainasso sens fi, e n'as prou vegu cheire 
Crebas, e lour cadabre puri sus Idus gravies. 
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Impossible d'6aum£rer tous les mauvais jours qu'a 
vus — le Rh6ne dans les stecles passes. Desnu&s de 
soldats, — des hordes de pillards et dcs rois conqud- 
rants. — Brennus et Annibal, C&ar et ses legions 
meurtriferes. - Dieu bon ! jour de malhcur, celui ou 
les flots rougireiit — du sang des defenseurs de not re 
ind^pendance ; lorsque l'Allobrogie, h&as ! et la douce 
Provence — virent sorabrer leur liberty et celle des 
autres nations gauloises ! 

Quel bruit tumultueux sur le Rhdne quand Annibal 
paraft sur ses bords — suivi d'une arm£e innombrable 
de soldats sans pareils au monde ! — Voyant que ses 
6l6phants arrives prfes de Peau — se mettent k reculer 
en poussant des cris furieux, le g6n£ral — est sur 
le point de battreen retraite ; il y songe. Non ! dit-il, 
par Belus, je ne reculerai pas ! — Et sur-le-champ il 
fait joindre ensemble des poutres, des soiives et des 
claies. — Sans retard sur ce plancher d'une rive k 
l'autre, il fait r^pandre de la terre et de Therbe. — Si 
bien que, gr&ce k ce stratagfcme, tous les &£phants 
passferent sans difficult^. 

Vieux fleuve prends la parole et dis-nous — quelle 
fut la marche de Tarmde carthaginoise, sur tes rives 
<5tonn£es ! — Tu sais le temps qu'il lui fallut, pour 
monter jusqu'i Valence — et obliquer ensuite aux 
alentours de la Lance, — avant de francbir les Alpes 
et leurs sommets glacis. — Tu as vu ddfiler devant 
toi ses 6l£phants nombreux — etdans leurs rangs, tu 
1'as vu aussi, beaucoup sont tornbfe — morts ; et 
leurs cadavres allferent pourrir sur tes graviers. 
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Per la gent roudanencho, la passo d'Anniba 
Eis vivo en souventango. Sens par& de coumbat, 
Se remembro lou plan d&s Bango, en ava Droumo 
Que souncamp, tout ensems, e Gamalie se nounao 
Mot que ven, k moun eime, de 1'eibra'i gama, 
Ou gamal, lou cham6u. Dc lumellas d'espaso, 
De p£gas rouvilhas, ou nerzias per la braso, 
De-feisse dcissoustferoun, quand li fan I'eigrama. 



Salut gent aebrojo, mestro de la mita 
D6u roudanen ribage, noblo gent qu'as jita 
Uu si veyant trelus, de la Gaulo meyano 
Enjusco v&s I'achamp de la curio roumano. 
Gr&cio a I'inteligencio de baileis prouvesis, 
L'armeyo de Cesar £aupigu6 lou coustange 
De sang e d'eifourgous, que foulhd, per ik change 
D'un peple d'omeis libreis, en un d'omeis basis. 



Saritf long lou racouanti, iiai sarid larmeyous. 
De retraire la lucho, 16us darri^s badalhous 
De nostro gent, junlha per lou talhant d6u g : avi 
Dins las mans destrangids. Sifes pas qui sens que n'ftvi 
Legi la russo istdrio, dins un lidure immourtau. 
Pamens, au grat de Diou, d'aquele malinjuste 
N'en sourtiguS un bouan : la drecho lei d'Auguste 
Embe Tart bastisseire qu'avenlo un gradou tau. 
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Pour les riverains du Rhdne le passage d'Annibal 

— est rest£ vivant dans tous les souvenirs. On ne 
parle pas de ses batailles ; — mais on dit que le pla- 
teau de Bance, en aval de I'embouchure de la Drdme 

— pdrte le double nom de Camp d'Annibal et de 
Gamalier. — Ce dernier mot, a mon avis, derive de 
Fhebraique gama — ou gamal qui signifie chameau. 
Des lames d'ep^e, — des objets m^talliques couverts 
de rouille ou noircis par le feu — sont parfois exhu- 
mes de cet endroit par le soc de la eharrue. 

Salut a toi nation allobroge, maitresse de la moitie 

— du rivage rhodanien, noble race qui as jete - un 
si brillant <5clat, du centre de la Gaule, — jusque dans 
Tassemblde du Senat romain. — Grace h 1'intelligence 
de tes chefs si bien pourvus, Tarm^e de Cesar apprit 
a ses depens, ce qu'il fallait — de combats et de sang 
vers^ pour faire passer un peuple d'hommes libres 
sous unjougoppresseur. 

Le rdcit serait long et bien lamentable, — s'il fallait 
raconter — la lutte supreme et Tagonie de notre 
nation, conquise par la force du glaive, entre des 
mains etrang&res. Vous n'etes pas \k — sans en avoir 
lu la dechirante histoire, dans un livre immortel. — 
Cependant, il faut le reconnaitre, de cette grande 
iniquity, - la Providence divine fit sortir un bien ; 
les lois equitables d'Auguste, — et Tart de batir pouss£ 
a un degv6 tel, 
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Que Rourao viou encaro, dins lout noste Meijour, 

Em be sas muralhassas, baneyant lour nierzour, 

Assetas plot per plot. Veici la bello renjo 

De mounumens famous : lou Cifcri d£s Aurenjo ; 

Las jaya 11 las arenas, e lou tialre aria tens ; 

E la iMeisou Carra et lou bel amfitiatre 

De Nimes. Tout ac6 bel^u ben poueirW batre 

Per lous arts de la peiro la Houmo d'aqueis terns. 



Tremudant soun espaso per Tample et lou marlfe, 

Ghasco legioun roumano, sus lou stiu, se boutfe 

A trtfuchi de ehamis, ounour dous cnginaireis, 

De v6s Arle a Lioun, trav6s nosteis terraireis. 

Eis aqui que pass&roun sdudars amai sdudards, 

E tant de precounsuls, per meslreya la Gaulo, 

Per faire de tout biais lou voueide e raso taulo, 

Eu mescuchant sa leugo mai sdus dreis 16us plus chars. 



Per esse que mens libro, quasimen mouralha, 
La Gaulo en d6s prouvincias se vegufc moursilha. 
Mai, a Testis d'acd, per sur la man roumano 
En foundant la citfuta, fei 'no obro plus umano, 
Uno obro d'apesango, de dre, e d'en avant. 
Se gouru& a soun grat, sens destourbe en soun caire; 
En mestre dins co-slou, coundurre soun araire, 
Vaqui ben l'fcro novo que marco un pas ennant. 
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Que Rome vit encore, k travers notre midi, — dans 
les hautes murailles, noircies par la temps, qu'on y 
rencontre, — assises surd'dnormes blocs de pierres. 
Voici la belle serie — des monuments kmeux : Ie 
cirque d'Orange, les colossales arfries et Ie theatre 
d'Arles : — ajoutcz-y la maison carrde et Ie grand 
amphitheatre — de Nimes. Toutes ces constructions 
I'cmporlent peut-etre, par leur belle architecture, sur 
celles qui subsistent encore a Rome. 

Echangeant son epee contre la pioche et Ie marteau, 
— chaque legion romaine se mit - a percer des rou- 
tes avec un art qui fait honneur aux ingenicursdc ce 
temps. Depuis Aries jusqu'a Lyon notre tcrritoire — 
vit passer d'innombrables cohorles, - et des millicrs 
de proconsuls, envoyes pour affermir la conquete — 
et faire le vide et table rase des institutions locales, — 
en meprisant notre langue et nos anciens droits les 
plus chers. 

Pour 6tre de moins en moins libre et muselde pour 
ainsi dire, — la Gaule fut partagce en dix provinces : 
Mais k part celte tyrannic, la puissance romaine, — 
en fondant la cito chez nous, accomplit, pour stir, 
une oeuvre d'humanite, d'apaisement, de raisonetde 
progrfes. - Se gouverner dans son municipe suivant 
son gre et loin de toute perturbation ; — conduire sa 
charrue en maftre respecte, - vo\\k un fait qui marque 
une bve nouvelle et un pas vers la civilisation. 
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Mai fauto d'escrituro, mist^ri quelo vid 
De Rose ddus vieis ageis? Ah I si quaucu pouvid 
Furg& dins I'eigo a founs, dins louteis ldus recaireis, 
Dassura trouvarid mai de milhanto aflaireis : 
D'arneis de touto meno, d'eisinas rouvilhas, 
D'dutins d'aram foundu ; trouvarid de fennento, 
De rouas de trapadou, e d'escliapas d'empento, 
E bel^u, fau vou creire, d'argent en massoulhas. 



En defouaro de 1'eigo, ven6s done veire eigai, 
De 1 art ddu batelage lou primeiroge eissai ; 
Un sapi lounjaru, cura p&r uno eisseto, 
A talhant de peirard. Oh ! Pestrecho barqueto ! 
Si lalamen estrecho, que dirian un bachas 
Ldugier e virar6 coumo uncrouvd d'aulagno. 
Eis embe aed pamens, que navigufc sans cagno, 
L'ome ddus proumi&s ageis, lou ribeiran bouchas. 



OK, \6 ! Qu'eis acd * pauro ! boudlou ! 'no testo, un tros, 
De bras, de p6s,de chambas... Eis un mouartdinssoun 
Mai non, eis I'estatud d'un mesie de Temp^ri, [eros ? 
D'un rei deibourboula, Cesar eouflan 3 arteri, 
Qu'un peple venjatife s'eis pleigu de neyfc, 
Fauto de Fcsp^uli dins sa malo persouno. 
Loungtemsdins la ciduta, la cotil&ro goungouno ; 
Mai taut un jour s'esquicho, que poud plus s'enreyd. 
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Mais le silence de Thistoire (Scrite rend mysl^rieuse 

— la vie des populations anciennes baignees par le 
Rh6ne. Ah ! si quelqu'un pouvail — fouiller dans les 
profondeurs de Teau, dans tous les recoins du flcuve, 

— & coup sAr, il en retirerait des milliers d'objets 
eurieux : - des instruments de toute esp&ce, des 
engins couverts de rouille, — des outils d'airaia ; il 
y dteouvrirait des pieces de fer, — des roues de 
chariot, des trongons de gouvernail ; — et peut-<Hre 
aussi, il faut le presumer, des triors d'argent. 

En effet, du sein des eaux, venez voir ce qu'on retire : 

— De Tart de la batellerie, voici le premier essai ; — 
DO long sapin creus^ k coup de hache de silex. Oh ! 
quelle etroite nacelle! — si etroile qu'on la prendrait 
pour une auge a betail, — batelet mince et prompt k 
tourner, cOmme une coquille de noisette. — Et copen- 
dant, e'est avec lui que naviguait sans rel&che -- 
rhomme des premiers temps, le sauvage riverain du 
Rhdne. 

Oh ! voyez ! qu'est-ce done cela? grand Dieu ! une 
t6te, un bras, — un tronc, des pieds, des jambes... 
Est-ce un mort dans sa fosse ? — mais non : e'est la 
statue briscfe d'un maitre de Tempire, — d'un roi 
d^bauche, d'un Cesar ivrogne ou imbecile, — qu'un 
peuple vengeur s'est plu a jeter k Teau . — Ne pou vant 
assouvir sa juste colore sur la personne meme de 
Tinfame, longtemps la cite a exhale son ressentiment 
par des murmures; — mais un jour, k force d'etre 
comprint, la haine du peuple finit par eclater. 



Digitized by VjOOQlC 



— 48- 

Veici que mai eiglayo ! L'iddulo de Bacu 
E ddu rei de I'oulimpo ; l'eimage de quaucu. 
Que semblo doun& d'6r a-n-aquelo piducello, 
Que li disoun Venus, la garso dansarello. 
Vai-vai ! o brave peple, dins toun sdule de couar, 
As fa 'no obro de ben, en cabussant per terro 
Quelo rama de dious, ddu p6 d'estau vount £ro f 
Souleis, lous payans d'aro poueiran le douni louart. 



Rouei, chami que marcho ! Sias prfefachte de Dlou 
Tdus batfeus soun 'no eisino de civilisaciou ; 
E tas bojas de bla charrountoun la semen<jo, 
Que s'envai graney& per tout caire en Prouvengo. 
Eis ti qu'as du la seyo, mai Tor que trelusi ; 
L'dutin de tout mestte, l'engin de touto meno, 
Vey&s de rechauchou, per amerm& la peno, 
E dins l'obro de Tome, th gueissi lou pleisi. 



D6us pepleis de ta ribo, sias lou baile bounias, 
Que lant bien I6us bayoule ; s, dounant a cha pugnas, 
Noun souquamen de pan, mai lou civau de Tamo ; 
Noun souquamen d'argent, mai la sciengo flamo, 
Que ven de TEivangfcli, adus per lou crestian, 
Gr&eio a tdus marines l'idcyo sauvarelfo 
S& ta drayo tout dre, e dins pau s'escampello, 
Per fairc un nove mounde, ddu viei mounde payan. 
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Voici une plus grande surprise : l'idole de Bacchus, 

— celle du roi de POlympe ; Timage de quelqu'un — 
qui ressemble, par sa physionomie, a cette jouvencelle 

— qu'on appelle V6nus, la danseuse impudique — 
Bravo! k toi, peuple honnete; dans toa indignation, 

— tu as fait une ceuvre de bien, en jetant k bas, — 
cette tourbede dieux, trdnant sur leur pi&Jestal. — 
Seuls, les patens d'aujourd'hui pourront condamner ta 
conduite. 

X 

Rh6ne ! chemin qui marche ! tu es en w6vit6 le 
travailleur de Dieu. — Tes bateaux sont Tinstrument 
de la civilisation ; — tes sacs de b\6 transportent la 
semence qui fait lever les moissons en lous les pays 
du midi. — C'est toi qui apportes les tissus de soie et 
Tor 6tincelant; - I'outil de tout rattier et Tengin 
de toute industrie ; — moyens prgcieux pour adoucir 
la peine de Pouvrier et accroftre sa part de plaisir. 

Des peuples de ta rive, tu es ie bienfaisant nourri- 
cier. — Tu pourvois g6n6rcusement k leurs besoins, 
et tu leur donnes avec largesse, — non seulement le 
pain, mais encore I'aliment de l'ftme ; — non seulement 
de 1'argent, mais aussi le flambeau de la science — 
qui vient de l'Evangile apporl£ par les disciples du 
Christ. — Gr&ce k tes mariniers, l'id& du salut 
r6dempteur — s'avance sur tes flots en droitc ligne, 
et puis peu k peu se r^pand au loin ; — pour transfor- 
mer le vieux monde paten en un monde tout nouveau. 
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Eh ! ben Pas vis moun Rose, fagufc Diou a Gifer 
Ac<5 n'eis un b6u fluve, per adire d'espert, 
Un benfat de moun couar ? L'as vis sa rayo immenso, 
Sas vilas mai sdus bourgs, que ren de ren deigengo. 
— Vou£ ! l'ai vegutf quelo obro, rebequfc PAverste : 
Mai 1'ome roudanen,, pasta dins la super bo, 
Se soucito de vous pas mai que d'uno asperbo, 
E de lonjo, ma ftnta, per mi fai cheitivte. 

Eis verai qu'au ribage grouvavoun farganas, 
Messounjo, malinjuste, femourgi6 d'omenas. 
Lfcvo-te dous pais, semoun tdus bras vfes Paubo 
Dount te vendrd per sur, melhour que touto raubo, 
Lou rem&Ji de 1'amo, dessus 16us gours prefouarts 
De toun Rose beneit ; car per Meyo-terrano 
L'eivang&Ii te veu dedins uno tartano, 
Gounducho per Lazari, jita sus nosteis bouards. 

Sus uno ratamalo sens velo, sens auban 
Vengu&roun prene t&ti, vount Rouei fai soun toumbant 
En quele endr<5 sacra, que li disoun Las Santas. 
Li-eroun per lou mens sieis : tres omeis, treis veyantas, 
Que la mar en malicio devid I6us peri tous, 
Coumo voulhan Idus juis. Mai la mar fugufe bravo, 
Plan-plan se releime e vdugufe se Ik siavo, 
Per paus& sus la ribo l<5us naufragi<5s crentous. 
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— « H6 bien ! as-tu vu mon Rhdne, dit Dieu k 
Lucifer. — C'est un beau fleuve, au dire des gens 
connaisseurs. — G'est un bienfait de mon amour pour 
les hommes ? As-tu remarque l'dnorme masse de ses 
eaux ; — les villes et les bourgs qu'il baigne et qu'il 
embellit superbement? » — « Oui, r^pondit Satan, 
j'ai vu cctte ceuvre de vos mains, — mais j'ai constats 
aussi que I'homme rbodanien, p&ri d'orgueil — ne 
se soucie de vouspas plus que d'une n&le; — tandis 
que pour moi, en v6ril6, il se laisse aller au d&ordre 
depuis longtemps. » 

En effet, sur le rivage, le vice dtait croupissant ; — 
le mensonge et Tinjustice foisonnaient avec les hom- 
mes corrompus. — Lfeve-toi doux pays, ouvre tes bras 
vers l'aube, — d'oili te viendra, pour stir, meilkur 
que loute richesse, — le remfede k ton &me ; il te 
viendra sur les flots profonds — de ton fleuve bien 
aim£ ; car c'est par la M&literran6e,— que l'Evangile 
te sera envoys sur une tartane — conduite par 
Lazare et jet6 sur nos cdtes maritimes. 

Sur une vieille barque sans voile ni cordages, — ils 
vinreot aborder k Pembouchure du Rhone, — k 1'en- 
droit sacr£ qu'on appelle Les Saintes. — Ils dtaient six 
au moins ; irois hommes et trois voyantes, — que la 
mer en courroux devait tous engloutir — comme les 
juife le voulaient. Mais la mer fut bonne pour eux. — 
Doucement elle s'apaisa et se fit calme, — afin de 
d£poser sur le rivage les naufrag£s saisis de crainte. 
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Lou brud d'aquelo anouncio, de lauro en lauro anfe 
Jusqu'eilamount de biso ; loungtems se li-bounfe, 
Oh 1 mi Inns at vegus, fasid patroun Caliste, 
Ldus ai vis aleng& lou peple, au noura ddu Criste, 
Lou Diou crucia per Pome L'estounanto veya ! 
Disid'n autre, ldus dlous de nosle sang braminoun, 
E tous amoun ldus couars qu'au lignid se carcinoun ; 
Mai lou sang d'ele sauvo d'uno soulo raya. 



Eis Jesus que li disoun. Dedins un tfe badid 
vdugu neisse paure ; mendre fi de roudid, 
vidupigu irento ans, plenantde sas mans rufas 
Ldus rais, cmbe la suour rigoulant de sas ufas ; 
En benfasent sus terro pass6 touto sa vid, 
Mai ldus jusious lantua... Per mi, disqudu, mamio, 
Lou b6u que b6u, la flour, eis sa mairc Mario, 
La maire vierginello que la Gaulo atendi(5. 



Se dis que la Judeyo, de las mans de sant Jan, 
Recdup6 sas batisas, dins l'eigo ddu Jourdan. 
Se ere tamben que Rouei, par un verai mistferi, 
Embe sdus gours, fugufe lou proumid batistferi 
Ddus pepleis de la Gaulo. Perensi sant Crescens, 
L'ang&li ddus Viannfes ; perensi sant Trufeme, 
En Arle apoustouli, bateyferan de m6me 
Dedins Rose, tant d'omeis counvertis e counsens. 
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La nouvelle fit du bruit et de bouche en bouche 
elle parvint au loin dans les regions du nord, oil elle 
resta longlemps mysterieuse. — Ges Strangers, disait 
le patron Callixte, mais moi je les ai vus — haran- 
guer le peuple au nom du Christ, — ce Dieu qui est 
mort pour I'homme sur une croix. — Chose ^tonnan- 
te ! disait un autre bate.'ier, les dieux que nous avons 
sont alt^res de notre sang, — tous aiment a voir brtiler 
les corps sur des bftchers, — tandis que le Christ, lui, 
nous sauve tous par l'effusion de son sang. 

On Tappelle J&us. Dans une Stable sans portes — 
il a voulu naitre pauvrement ; humble fits de charron 

— il a v£cu trente ann£es, fagonnant de ses mains 
calleuses — les rais tremp^s de la sueur de son front. 

— II a pass6 toute sa vie sur terre k faire le bien. — 
Mais les juifs l'ont mis a mort... Pour moi disait un 
troisifcme — le plus beau de tout, la fleur merveilleuse 
c'est Marie sa m6re, cette Vierge tecondeque laGaule 
attendait. 

On dit que la Jud&, par les mains de S. Jean Bap- 
tiste — recut le bapt&ne dans les eaux du Jourdain 

— La l^gende rapporte aussi que le Rh6ne, par une 
disposition mysterieuse, — fournitson ondepourdtre 
le premier baptistfere — des peuples de laGaule. C'est 
ainsi que S. Crescent, range des Yiennois, et que 
S. Trophime, l'ap6tre d'Arles, baptisferent — sur 
les rives du fleuve, tant d'hommes, librement amends 
k la foi chrgtienne. 



Digitized by 



Google 



*w 



- 54- 

Oh Diou me sie mi, pauro ! Qunt moustre, qunt dra- 
Espauris e deigaslo l'entour de Tarascoun ! [goun, 
Ve-lo qu'engoulo tout, quelo bfestio ddu dibble 
Ldus omeis ious agnfcus e lou fouart e lou dfeblc. 
Oh ! v&ne quauco santo per sauvfc la ci6uta !... 
Uno vierjo vengufe, Marto de Madeleno, 
Que d'un touarse de man e daube un noud de treno, 
Estranlhfe laTarasco, tout lou mounde espanta. 



Aus flans de Santo Baumo, per trasso de chami, 

An6 la Penitento plour& trento ans rami 

De soun couar douloueirous, Prouvengo o souventango 

De que fei Massemin embe sa predicango, 

S6us juneis, sas preyeiras, per la gr&cio eimouda : 

Ldus paureis sens visous d6u-cop ldus fasiti veire ; 

L6us maucreyants durzis, 16us amenavo a creire, 

E qui saup quant prfes d'ele, trouvferoun la sanda 1 



« Disfesme, vouyajaire, vount anas d'aqueu pas ? 
Se ve sus vasto vialho, si co m'agouro pas, 
Que si&s anequeli. » — « Verai, lap6usso blancho 
Que cufebre moun caban, lou trein& de ma piancbo, 
E la suour que rigoulo dessus moun frant brdusi, 
Disoun qu'ai prou trima. Mai ma trato s'abeno, 
E de moun eichavfe, v6u deinoufc la centeno, 
V6s la gent tricastiuo, vount v6u trempe e blesi. » 
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ciel ! Que Dieu nous protege ! Quel monstre, quel 
dragon — 6pouvante et ravage Tarascon et ses alen- 
tours? — Voycz comme elle d^vore lout, cette 
b£te sortie de l'enfer, — et les hommes et les agneaux 
et les forts et les faibles. — Oh! vienne quelque 
sainte pour sauver la cite ! — Et voil& qu'une Vierge 
vint ! Marthe sceur de Madeleine, — qui d'un tour de 
main, avec un noeud de lacet, — etrangla la Taras- 
que, au grand etonnement de to us. 

Par des chemins affreux, sur les flancs de la Sainte 
Baume, — la p^nitente de l^vangile alia pleurer pen- 
dant trente ans, 1'ami — de son cceur navr£. La Pro- 
vence se souvient — des graces obtenues par les 
predications de S. Maximin, — par ses jeftnes et ses 
prifcres. — Les aveugles, il les gu^rissait soudaine- 
ment ; — les incr&lules endurcis, il les convertissait 
k la foi ; — et qui sait combien de malades trouvfcrent 
prfes de lui la sante du corps ? 

X 

— « Voyageur, dis-moi, ou vas-tu de ce pas? On 
voit sur ton visage, si les apparences ne sonl pas 
trompeuses, — que tu es an&nti par la fatigue. • — 
t C'est vrai, la pousstere blanche — qui couvre mon 
manteau, l'aceent plaintif de ma voix, — et la sueur 
qui ruisselle de mon front bronze, — tout cela dit assez 
que ma course a 6i6 longue ; mais elle louche k son 
terme ; — et la centaine de mon foheveau va se 
d^nouer — juste chez les Tricastins, ou je vais arri- 
ver tremp£, ext£nu6 ». 
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« S'enten a vosto barjo que site ben d'alugna : 

Mai que gai venfcs mdure ? » — « Veici : sens gespigna, 

La causo e tou couman que m'adus au terraire : 

Siou ddu pals jusidu, e Ion Griste Sauvaire 

A mi, renous avegle, me rendfe ldus dous eui ; 

E d'ecd siou Restit. Manda coumo Lazare, 

Au mounde meijournau, que lou Segnour m'apare, 

Venou de I'Evangfeli prechi la pas enqueui. » 



Restit, proumier avesque ddu cantou tncastin, 

Entroupelfe soun peple, galouas mai que latin. •' 

Li-ensegn6 lou vi6ulet de 1'eterne parage, 

E fagufe taus miraclieis que s'en membro a nostre age. 

Dempeuis, dessus sa tumbo, venguferoun Idus calus, 

L6uschouarlheis,ldus guinchous, lduspreisdecataracho, 

E s'enfuroun garis ddu roueit oudela tacho, 

E per surcreis, veguferoun au ci6 lou grand tralus. 



Oh 1 s'en souvenlo Rose d'avfc vis en bandfe, 
De gents de louto meno, se meirant en batfe, 
Per 'nh v6s Sant Restit recliaraft vuyo cliaro, 
E peuis benahuras, coumo reis de Navarro, 
S'entourn& pleis dejoyo. Mai si s'dubliyarid 
Lou jour tant agrals, qu'uno aveglo pi6ucello 
Gounducbo per la man, vegufe chaire la tfelo 
Que tenid dins la n£blo sdus visous per la vid? 
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— # L'accent de ton langage laisse entendre que 
tu viens d'un pays trfes #oign£ ; — mais enfln que 
viens-tu fiaire ici? » — t Voici, sans discussion, le 
motif et l'occasion qui m'amfenent en ces parages. — 
Je suis du pays de la Jud£e et le Christ Sauveur du 
monde m'ayant renconlr£, moi pauvre aveugle, me 
rendit mes deux yeux, — et c'est pour cela que je 
m'appelle Restitut. Envoy6 avecLazare— verslemidi 
des Gaules, je viens, avec l'aide du Seigneur, pr6cher 
aujourd'hui la paix de l'Etangile. * 

Saint Restitut, premier £v£que de la cit£ tricastine 

— parvint k y r^unir un troupeau fidfele, moins latin 
que gaulois. — II lui enseigna le sentier qui mfene k 
Peternel sejour. — II fit de si grands miracles qu'on 
en parle encore aujourd'hui. — Aprfcs sa mort, on vit 
accourir k son tombeau, les myopes — les loucheux, 
les strabites et tous ceux atteints de la cataracte. — 
Us s'en retournferent gu£risdeleursrougeursetm6me 
de la c£cit£ complete ; — et par surcroit de bonheur, 
ils obtinrent la gr4ce de voir les splendeurs celestes. 

Le Rh6ne a boa souvenir d'avoir vu — passer en 
bateau, des quantity de gens malades des yeux, avec 
un bandeau autour du front. — Ils allaient demander 
a S. Restitut le bienfait de la Vue claire ; — et puis 
au comble de leurs vceux, ils s'en retournaienl pleins 
de joie — et plus heureux que les rois de Navarre. 

— Qui done pourrait oublier — le jour b£ni oil une 
jeune fille aveugle, — conduite par la main au tom- 
beau du saint, vittomber le voile <?pais, — quirecou- 
vrait ses prunelles condamn&s pour toujours k la 
nuit sombre? 
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Lioun citfutaddu Criste, gleiso de sant Pouthin, 
Avi6 de long ddu Rose, d'omeis per ft butin, 
Lou butin de la fe qu'achampo l'Eivang£li. 
Vfcs Valenco mandfe 16us treis messages F6li, 
Fourtunat embe Achile, per li plants la crous. 
Abras d'amour de Dlou, lour pardulo eiboulhanto 
Fai neisse uq troupelou de tout-eichas cinquanto, 
Que maugrat tous ltiuschapleis, devengufe mai nombrous. 



D'asart, un jour, Iou Rose dubrigufe soun grand se, 

Per jitik de sa maire, sus lou charneve se, 

Treis cops a cha treis cops, un benurous cadabre, 

Lou couars d'un sant marti, tant blanc coumo de mabre. 

Un Precounsul de Roumo, basta sus un charridu, 

Fasi<5 tu& lou crestians e I6us dcscapitavo, 

Au tathant d6u gouyard ; peui dins Rouei I6us jitavo ; 

E fugufe Tun d'aqueltius, lou Diacre sant Andidu. 



Orro fugufc la lucho ddu ben couantro lou mau, 
Sus la ribo ddu Rose, tant a l'adrd qu'en aul. 
Per lou champ bataihd, n'en soubro gis de restas, 
Ni de b&rris deirouts, ni de tros d'aubarestas : 
Quamben, lou Grisle r&gno : lou dardai de soun noum 
Trelusis, en creissant Peibalans de Tentrinco ; 
E soun amour valhent avenlo vount assinco ; 
Qui que si6 que couantro ele, bandisse gounfanoun. 
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X 

Lyon la cit£ du Christ, Wglise de St-Pothin — 
avait envoys le long du Rh6ne des ouvriers apostoli- 
ques, pour faire la conqu6te des dmes, — qui sont 
comme le butin de la foi. — Trois de ces divins nies- 
sagers descendirent k Valence ; c'&ait F&ix, — For- 
tunat et Achilge ; ils allaient y planter la croix. — 
Enflamm6s d'amour de Dieu, leur parole entrafnante 

— fit naitre un petit troupeau (Tune cinquantaine de 
fiddles, — qui devint plusnombreux, en d6pit detous 
les massacres. 

Un jour par hasard, le Rh6neouvrit son large sein, 

— pour jeter au dehors sur le gravier dess£ch£, — 
trois fois de suite, le cadavre d'un bienheureux, — 
le corps d'un saint martyr, de blancheur marmoreen- 
ne. — Un Proconsul venu de Rome, moul6 sur son 
char, — faisait mettre k mort les Chretiens, leur 
tranchait la t6te — et les jetait au Rhone. — L'un 
d'eux fut le Diacre Saint And^ol. 

La latleentre lebien et le mal fut horrible, — sur 
les bords de notre fleuve, tant au midi qu'au nord ; 

— mais le champ de bataille n'en conserve point de 
traces. — On n'y d^couvre ni remparts mutiles, ni 
tron^ons d'arbatetes ; rien. — Et cependant le Christ 
rfegne et le rayonnement de son nom — brille au loin, 
et Tattraction qu'il exerce sur le monde s'accroit de 
plus en plus, — en gagnant k lui tous ceux que son 
ardent amour recherche — quel que soit celui qui 
Ifeve l'6tendard de la r^volte. 
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Li-aguS prou triboulisse, dins qu^u reire age escur 
Entre las gens de Rose, quand vengufe lou terns dur, 
L'eifrouns&u sens pard de la cheuito de Rouroo 
Sus queldus 16ms neblous li-o pau d'escrits de ploumo ; 
Pamens dins talo Lubo, se v6 ldus Bourgignouns 
Que chaploun ldus Roumans ; se vd la naclou franco 
Que mestreyo a soun tour, une g&mbio baranco, 
Lou paure emp£ri d'Arle, que fei fi<5 de pignouns. 



Aqui mai trdupisferoun IdusT&chous dfes l'uba, 
Per cmbrisa l'Empferi, cheuits coumo uno eilaba. 
Fugu6 lour courriddu, lou Rose embe sa courabo, 
E soun terraire au long, fugCie 'no iraraenso toumbo, 
Per TAIen e lou Cimbre, lou Vandale e lou Hun 
S'6ran panci sarras, las playas e las crenas, 
Quante ldus Sarrasis, peyurferoun las penas, 
En gai chayant en chourmo, coumo un croK revoulun. 



Eireties de I'empferi, ldus princeis alemans 

Eroun trop leun de Rose, per tene sous lours mans 

Prouvengo e Daufinat. D'un dre de mestreyanco 

Se tengu&roun countents, e leissdroun en Franco 

Ldus segnours, ldus avesqueis gourni tout a leur grat, 

Eis dempeuis que se tlis : eis d'eicjai qu'eis Vempiri, 

E reyaume, d'eilai ; cri famous, seculfcri 

Que ldus marimies bramoun quand trfevoun la countra. 
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Des troubles frequents ^clatferent, k cette £poque 
reculee, — au milieu des provinces riveraines, lors- 
qu'arriva 1ft lamentable effondrement de Rome. — L'his- 
toire nous a transmis peu de chose sur ce sujet enve- 
loppe d'obscuriUjs. — Toutefois, k travers ses nuages, 
on distingue la victoire sanglante des Bourguignons 
sur les Romains ; — on voit la nation franque subjuguer 
k son tour ce royaume chancelant, — le pauvre 
empire d' Aries qui n'eul qu'une dur^e £ph&nfcre. 

De leur cdle les Tudesques du Septentrion foulfe- 
rent le sol rhodanien, — tombant comme une ava- 
lanche sur rempire pour le mettre en pieces. — La 
longue vallee du fleuve fut en quelque sorte leur 
champ de courses, — et son vaste territoire comme 
un immense cimetifere, — pour l' Alain, le Cimbre, le 
Yandale et le Hun. — Les plaies et les meurtrissures 
du pays n'6taient pas encore cicatris&s, — lorsque 
les Sarrasins vinrent aggraver le mal, — en fondant 
en masses sur la contr6e, semblables k un violent 
tour billon. 

Les souverains d'AIlemagne, h&ritiers de la puis- 
sance romaine, — ^taient trop &oign& du Rh6ne, 
pour contenir sous leur pouvoir — la Provence et le 
Dauphin^. — D'un simple droit d'hommage — ils se 
contentment, en laissant en France, les seigneurs et 
les 6v6ques gouverner chez eux en liberty. — C'est 
de ce temps que viennent les expressions : empire, k 
droite, — rfegne k gauche, cri fameux et sfoulaire — 
que les mariniers proferent encore en suivant le 
cours du fleuve. 
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Un pau de mai anavoun Prouvengo e Lenga d'o, 
Per guerro sarrasino, deveni lou bardot 
D6u m&urou maucreyant. Lou sang rayfe dins Rose, 
En cent agrabounas, jusqu'a ? n estre tout rose, 
Dfcs Avignoun a-n-Arle ; pais vaste, ablaja. 
Tout-en-un-cop se dis que mouanto sus Valengo 
La chourmo ddus payans, samcnant la vioulengo, 
Buscliant. r6ubant soun sdule, sens manci 'no bourja. 



Soun de milo e de milo ; mai vous valentinens? 
Tout-eicha vasto armeyo pou6 fk 16us garnimens 
D6us barris, ddus pourtaus, de l'fespio e do las tourreis 1 
Oh 1 ma pauro ciduta vfes qunte dangte courreis ! 
L6us omeis s'eibravajoun, gespignant e badant 
Quand faudritf petass& I6us pertus e las frachas, 
CoutA Idus pousterlous, acuch& las empacluis 
E tk radoube rede de tout en aboundant. 



D6u-tems rejisclo un eicle... Las fennas, I6us drouleis, 
E la gentdu vielhenge, courroun pertout, fouleis. 
Dirian d'un brus au s6u, las pougnenlas abelhas. 
Zdu t la gleiso s'emplis e plouroun las perpelhas ; 
E touteis, las man junchas, si disian, a 1'autar, 
Ajuas-ndus, ajuas-n6us, pi6ucello santo Gallo 
Paras nostras pareis, d'abor que jamai calo 
Vostro man si beneito, tout-jour presto a ben far. 
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x 

Peu s'en fallut que la Provence et le Languedoc — 
ne tombassent sous le jougdes Sarrasins vainqueurs, 
des Maures mecr&mts. Le sang coula dans le Rh6ne, 

— en maintes batailles nieurtrteres, au point d en 
rougir les flots. — Entre Avignon et Aries, la vaste 
plaine fut toute ravagfo. — Mais voici que tout h 
coup le bruit court — que la horde des parens — 
marche sur Valence, semant partout le carnage, — 
I'incendie et la rapine, n'^pargnant aucune bourgade 
dans sa fureur. 

Eux sont des milliers et des milliers ; mais vous 
habitants de Valence, — c'est h peine si votre armde 
sufQt k garnir de troupes — les remparts, les portes, 
les tours et le poste des sentinelles ! Oh ! ma pauvre 
cit6, — quel terrible danger pour toi en ce moment ! 

— H6 1 voyez : les assies, sous le coup de la frayeur, 

— poussent des cris et se disputententr'eux — lors- 
qu'il faudrait magonner les crevasses et les br&ehes 
des raurailles, — bloquer les poterncs, entasser les 
barricades; — en un mot, remettre tout prompte- 
ment en £tat de defense. 

Un cri de douleur aretenti. Les femmes, les enfants 

— et les vieillards, se rcSpandent de toutc part, com- 
me des insens^s. — Vous eussiez dit une ruche ren- 
vers^e par terre, un essaim d'abeilles furieuses — 
Vite l^glise se remplit ; les larmcs coulent des ycux 

— et tout le peuple joignant les mains devant I'autel, 
s'&rie : — Au secours, au secours, <5 vierge sainte 
Galle ! — Venez dtfendre nos murs, puisque jamais 
votre main b£nie ne sus nous refuser une grace, — 
puisqu'elle fut tou jours prtte a bien faire. 
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D£j6 soun qui. Lou sfcti que-mai se restrichis 
A l'entour de la vilo. Beniou se recourchis 
L'espfer d'estre sauva, per 'no armeyo ajuarello, 
Venant d'en quaucalid. L6us assauts fan seguello ; 
De traus durtoun per testo ; d6u terns que lou peirte 
Fasant coua-16vo en l'6r, mando rochas enteiras 
E burlous au rampar. Aj ! de brfechas badeiras 
Van dubri lou passage, si Diou n'eis pas darrte! 



Li-fero dins la persouno de sa sirgo, nouma 
Gallo la vierginello, la santo ben ama. 
Presto a I'aflat divin, au peple que li bramo, 
La fe au couar, s'envai, brasseyant l'auriflamo, 
Aluvfc la valhengo, d<5u peple e ddu soudar, 
D'acd 16us valencians feiroun talo prouado, 
Que tous lous sarrasins landeroun 'n deibandado, 
E d'acd, santo Gallo prevengufe Jano d'Arc. 
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D£jk la ville est cernde. Le cercle des ennemis se 
retr^eit de plus en plus, en m£me temps que se 
perd — l'espoir d'etre sauve par une armde de se- 
cours, — venant de quelque part. — Les assauts se 
suivent sans interruption, — les b61iers frappent k 
coups redoubles, pendant que les machines, — fai- 
sant bascule, lancent en 1'air des roches entires — 
et des blocs arrondis centre la muraille. Ale ! \oi\k 
des brfeches Wantes — qui vont livrer passage aux 
Sarrasins, si Dieu n'est pas derrifere pour ddfendre la 
cit£. 

En effet, Dieu £tait present dans la personne de sa 
servante appel^e — Galle la vierge du Seigneur, la 
sainte bien-aimee. — Pr6te, au souffle divin, k secou- 
rir le peuple qui Tinvoque k grands cris, — elle s'avan- 
ce, anim^e par la foi et brandissant l^tendard. — Sa 
vue enflamme le courage du peuple et des soldats ; 

— si bien que tous se battirent avec une telle vail- 
lance, — que les Sarrasins s'enfuirent en ddbandade. 

— Et voiI& comment sainte Galle fut 1'ange precur- 
seur de Jeanne d'Arc. 
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3 emo Cantinello 
L'Age-meyan 



L'obro la mai penablo, lou trava soubruman, 
Eis de jugne las ribas per se beilA la man ; 
Que sifeche embe de traus, que sifeche embe de peiro. 
Plants de piloutins de dous en dous per teiro, 
A rudeis cops de masso, de chasque las ensi ; 
Apoundre de radfeus, sus lou mitan que resto 
Voueide, vaqui l'afar qu'adrechamen a presto. 
La man d'un peple quasi de tout desprouvesi. 



Se v£ enc& lou mourre d'aqueldus piloutins, 

Dins la sesou eissucho, la groubo d6us sapins 

Qu'an belfeu dous milo ans. Fau qu'avoun 'gu 'no suco 

Goumo fferre durzid, estant que tout ldus ruco 

Dins Tirgage de Rose, sens n'en sufrt panlou. 

Eis Timmourtalita per l'aubre a peresino, 

E lou roure sinous. Oh ! disfcs, qunto eisino, 

Quelo que ven ddu roure, Paubre que ven de Dtou ! 
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Chant III 
Le Moyen-&ge. 



L'oeuvre la plus p^nible, le travail surhumain — 
i est de joindre les deux rives du fleuve par un 
pont ; — que l'ouvrage soit construit en charpente, 
ou qu'il soit bftti en pierres. — Enfoncer des pilotis, 
deux par deux et en s£rie, — k coups de massue, et 
de chaque c6t6 pareillement ; — &ablir un radeau 
sur le milieu — reste vide, tel est le travail que par- 
vient k ex&uler — la main habile d'un peuple, pres- 
que d6pourvu de tous moyens. 

Aujourd'hui encore, se voient les moignons de ces 
poutres, — plant£es dans le lit du Rh6ne, pendant 
la saison des basses eaux, avec des troncs de sapin 
— qui ont peut-6tre deux mille ans. — H faut qu'ils 
aient la t£te — dure comme du fer, pour que sous 
tant de chocs, — au milieu des flots, ils n'aient pas 
6t£ entam&. — C'est Timmortalitd pour l'arbre k 
r&ine, — et pour le ch£ne noueux. Oh 1 elites done, 
quel solide ouvrage, — celui qui est fourni par le 
chgne, l'arbre qui vient de Dieu ! 



Digitized by 



Google | 



• i ,i 'wvmwm 



-68- 
x 

Lou Ronre 

Sus la ribo d'un brouas, au mitan d'une coumbo, 
Un viage, un tros d'alhan s'embloudfe dins lou s6u. 
Coumo un cadabre mouart purigufe dins sa toumbo ; 
Mai coumo un gran de bla se deissourterfe t6ut. 

N'fero sus l'emproumte qu'uno marrM verzello, 
Un rabuja de ren. Mai quand agufe creissu 
Soun piege s'estirfe ; sa testo foulharello 
Trepassant 16us pibous, anautavo soun su. 

Disoun que passa-tems, eis 'qui que s'assoustavoun 
Ltfus Drudeis de la Gaulo, en adourant lour Diou, 
Sous lou roure sacra ; disoun que li charchavoun 
Lou vestigue mattr, dins un ricbe foueidlou. 

De Drudeis n'i-o plus gis ; lou roure vlou encaro. 
Ramu sus soun peirou, escampa de tout las, 
Sifer d*escound6u la neut, a Tduc6 que s'aparo, 
A mai de calabar, au pastre quand eis las. 

Mai pechaire ! chains, dre-que souano vastro ouro, 
Fau murl ; eis escri. Paure dins soun redu, 
Rei que nado dins Tor e qu'au pleisl s'amouro, 
La dalho d6u destin d£u respetft dengu. 
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X 

Le Ch6ne. 

Sur le bord d'un talus, au milieu (Tune valine, — 
un jour, un chicot de gland s'enfonga dans le sol 
boueux. — Comme un cadavre mort, — il pourrit 
dans sa tombe ; — raais comme le grain de bte, il ne 
tarda pas k ressusciter. 

H n'^tait d'abord qu'un mince rejeton, — un m&hant 
buisson rabougri ; — mais quand la s6ve eut poussd, 
— son pied s'allongea, et son feuillage touffu — &e- 
vait son front bien au-dessus des grands peupliers. 

On raconte qu'aux temps anciens, — c'esi \k que 
venaient s'abriter les Druides, — pour adorer leur 
Dieu, sous le chfine sacr& — C'est 14 aussi qu'ils 
recherchaient — le gui, pr£t k 6tre recueilli dans un 
linge pr&ieux. 

Les Druides ont disparu ; — mais le chene subsiste 
encore. — Charge de rameaux, — son pied etend au 
large sa frondaison. — La nuit, il fournit une cacbette 
sftre k I'oiseau qui a besoin de se d&endre, et le jour 
un abri au p&tre harass^ de fatigue. 

Mais h&as ! ici-bas, aussitdt que votre heure Son- 
ne, — il faut mourir, c'est 6crit. - Pauvre dans son 
r&Iuit, — roi qui nage dans Tor et qui s'enivre k 
la coupe des plaisirs, — pour tous, la faux du des- 
tin est inexorable. 
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L'aubre li petard ; cheird coumo uno tourre. 
Vint-o-cinq rabeirdus arrapoua lou fessou ; 
Lou pau-ferre e l'esterpo entamenoun lou roure ; 
D'aqui, d'eilai, de dre, de bigouard, per dessout. 



Picho que picharas, Zang ! I'achou. Z6u! la rasso. 
Yelou que se branlusso, e crasino e se touar. 
Ardi ! raai travalhdus ! Encaro un cop de masso 
Baus ! lou vaqui per terro, estendu coumo un mouart. 



Oh I qunte abdusamen ! Tfe, ourquelhous aviso, 
Dins soun cros mourtufe, lou rei descourouna. 
Yaqui vount toumbaras embe ta meichantiso, 
Quand Diou te garard lou ben que t'o douna. 



Aio qu'eis d'abouchous, sannouso e repitanto, 
Lavitirao cha-pau s'eigabello au machi£. 
L'aubre geme que-mai ; lou cougnet se li planto, 
E tout grouboun qu'eis san, s'aplacho sens estte. 



E quand sard chaba Poubragc que coummengo, 
Que faran d'aqu&i trau e de taut d'estelous, 
De pertias mai de plots? D'aquelo preso immenso, 
Qui se capitard de n'avfe ldus moulous ? 
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L'arbre sera frappg; — il tombera comme une 
vieille tour. — Vingt-cinq travailleurs saisissent la 
piochc, le pic et la besaigue ; — ils entament le 
chfine, — d'ici, de 1&, k droite, en travers, par des- 
sous. 

Frappez k coups redoubles. — En avant la hache 
et la scie ! Le voil& qui chancelle, — craque et se 
tord. Ouvriers, cognez plus fortement ! — encore un 
coup de massue. Patatras! -- le voyez-vous 6tendu 
par terre comme un mort. 

Oh! quel 6croulementI Tiens, orgueilleux, regarde 

— le roi d6couronn6, gisant dans son s^pulcre. — 
C'est Ik que tu tomberas un jour, avec ta malice, 

— quand Dieu t'aura ravi les biens qu'il t'avait don- 
nas. 

Maintenant qu'elle est terrass6e,couvertede sang, et 
palpitante — la victime peu k peu est couple en mor- 
ceaux, au tranchant de Tacier. — Le ch6ne, lui, g&nit 
de plus en plus. La cogn& s'y plante — et toute 
pitee propre au service, — est mise k part pour 6tre 
fagonnle. 

Et quand sera termini 1'ouvrage commence ainsi, 

— que va-t-on faire du tronc, — de tant de bran- 
ches, de perches et de blocs ? — De ce butin immense, 

— qui aura le bonheur de poss&ier les entasseraents ? 
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Lou batelte de Rouei, A-n-ele las ostellas 
Que loubaran sas mans, qu'aliscard l'achou, 
Per n'en tk d'un bate las p6<jas courbarellas, 
Yount vendran s'ajduti la pouasse e lou planchou. 



Eis Tome de la mar, qu'aurd lou meste cbaine 
Per n'escarrl beniou la quilbo d'un voissfe. 
Roure benaUra lfevo-te : toun doumaine 
S'esten, s'esten partout, e ven universe. 



N'as jita jusqu'eigai, que dalhans en abounde ; 
Asteuro vas pourtA d'omeis, d'or e de pan ; 
Saras lou char marin, de las nacious d6u mounde, 
Que gramacis en ti, se pourgiran la man. 



Vdudriou lduvfc l'escago d'aquele pouant de trau, 
Pauro obro d'aplachaire, de seito et d'adestrau, 
Muda per un pastras en un de peiro vivo, 
Granfat de Bcnezet. Vdudriou jusqu'a la nivo 
Enaussi qu6u jueine orae, franleyant per cliami. 
Que, nfeci de pasqute, sens un liard e sens gamo, 
Bastis pamens un pouant que vous treviro Tamo, 
De tant qu'eis amirable. D'autreis vou-an fa per mi. 
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(Test le batelier du Rhdne qui h£ritera de ces pie- 
ces de bois ; — c'est lui qui les ddbitera de ses 
mains, — et qui les polira avec Perminctte — pour 
en faire les courbes d'un bateau, — les montants sur 
lesquels s'appuient les planches petites et grandes. 

A Thomme de la mer revient la pifece principale. — 
Aprfes l'avoir 6quarrie, — il en fagonnera la quille 
d'un navire. — Ch6ne bienheureux Ifeve-toi, — ton 
domaine s'&end partout, devient universel. 

Jusqu'& ce jour tu n'as port6 que des glands en 
abondance ; — d&ormais, tu vas porter des hom- 
ines, — du pain et de Tor. — Tu seras le char mari- 
time pour les nations du monde ; — et gr&ce & toi, 
elles se donneront la main. 



Je voudrais chanter le merveilleux travail du Pont 
du St-Esprit. — Ce n'&ait d'abord — qu'un ch&if 
assemblage de poutres, fagonn&s aveo la hache et 
la scie par la main du charpentier ; — mais un pau- 
vre berger le remplace par un beau pont de pierre. 
— Ce fut le miracle de S. Benezet. Je voudrais exal- 
ter jusqu aux nues — ce jeune homme mendiant des 
chemins, — ce p&tre ignorant, sans argent et sans 
moyen aucun, qui malgrg tous les obstacles — par- 
vint k construire ce pont, devant lequel l'&me tres- 
saille— d'admiration. Mais d'autres se sont acquits 
de cette t&che. 
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Adounc vengufe lou geme d'un aspre ablajamen, 
De vfes la Terro-Santo. L6us crestians, malamen 
Crucis, asservajas per la counquesto raauro, 
Veyant Griste cscupi, sa tumbo enfanja, pauro ! 
Qunto 6urrour, e qunt eifre per tous 16us batisas ! 
De plours, de rious de sang. Li-avi<5 per pougae Tamo. 
E per faire esdiatA coumo uno immenso bramo, 
Sounant a l'armo ! a l'armo ! guerro aux maurous gusas ! 

Vengu de la traverso, subit coumo un eilus, 
Lou cri dc la Crousado, Diou lou vdu, fugufe plus 
Ouvi sus pals franc, qu'en denli<5-raai sus terro ; 
En ribage de Rouei, mai que dedins l'esfero 
De tout autre terraire. 'No nfeblo de barouns, 
Segnours e chivaltes, de Lioun vfes Marselho, 
Plaquferoun tous la crous, au Pairte de lour pelho, 
Per revenj& d<5u Criste la tumbo et l<Jus flourouns. 

Au mei d'aquelo armado, veyoun Wus Azemard, 
D'Alboun e Sassenage, Crussdu di lou banard ; 
Li lusis Mountauban, e la flour de noublesso 
De touto Lenga d'oc. Li-o mai de gents de messo, 
Tant d'abats que de moungeis, tounduse peds deichaus. 
Per mantene empoura lou fic5 dtfus guerreyaireis, 
En testo vai Mountelh, 1'avesque d6us Crousaireis, 
Sant men6u que mestreyo Frances e Prouvengaus. 
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A ce moment, la plainte d£chirante d'un peuple, 
cruellement opprim6, — vint de la Terre-Sainte. 
Les Chretiens — &aient tortures, et r&Iuits en escla- 
vage, par les maures conqu^rants ; — ils voyaient le 
Christ bafou6, et son tombeau couvcrt d'immondices. 
Oh ! Dieu I — Quelle horreur, et quel effroi pour les 
enfants de l'Eglise i — Des pleurs, des ruisseaux de 
sang... — II y avait de quoi fendre Time, — et plus 
qu'il n'en fallait pour faire £clater une immense cla- 
meur, — un cri d'alarme, un appel k la guerre contre 
les maures internes. 

Parti de I'ouest, soudain comme un Eclair, — le cri 
de la Groisade : Dieu le veut, fut mieux — entendu en 
pays franc que partout ailleurs sur terre; — et 
mieux sur les rives du Rhdne qu'en aucune autre — 
contree voisine. Une nu& de barons, — de seigneurs 
et de chevaliers, depuis Lyon jusqu'fc Marseille, — 
placferent tous la croix sur le cdt6 de leur manteau, — 
et s'enrdlferent pour aller venger le Christ, — son tom- 
beau et les fleurons de sa couronne. 

Au milieu dc cette foule arm£e, on distingue les 
Adh&nar, — d'Albon, Sassenage et Crussol, dit le 
cornu. — Aux premiers rangs on voit briller les Mon- 
tauban, — et la fleur de la noblesse — de tout le Lan- 
guedoc. II y a aussi beaucoup de gens d'dglise, — 
autant d'abb&s que de moines, tondus et d£chauss&. 
— Pour en t re ten ir Tardeur des guerriers, — Monteil, 
l'6v6que de la Groisade, est en t6te — saint conduc- 
teur qui se fait ob&r des Francs et des Provengaux. 
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Eis la fe que ldus meno, leun de lours chastelas, 
D'eilai de la mar bleuvo, destrurre de tout las, 
L'empferi sarrasi, prene la Vilo Santo, 
Coueiv& tous 16us fangtes de 1'impieta trounflanto ; 
E peuis, per 1'achabanQO ddu renaisse a la vi6, 
Rendre a la liberta, tous Wus efants d<5u Griste ; 
E d<5u Sepulcre Sant, diffeci lou plus triste, 
Escavarti las ruiaas e 1'durrour que li-avi6. 



Boudlou ! li doun pancaro ! LcJus chamis souu estreis, 
E li-o pas 's6s de ch&rris ; dabor que toujour creis 
L'armeyo de la Grous. Rose fau que pouargeis 
T6us batfcus a grand pouant, ttfus rasfeus 16us mai largeis, 
Si valeis, dins quelo obro, te faire ounour pas prim. 
Broujo que vas pourli, de donas segnouressas, 
Un bel eissam voulaud ; de bravounas princessas, 
Que van sfcgre lour prince, sus lou gourn& marin. 



Go se fagufe mai d'aure. Gr&cio a la man de Diou, 
Russigufe la counquesto Verai, me li-atendiou, 
Disici Rose, lou jour que revenian en Franco, 
L6us stfudards de la Grous. Mai, que de malurango 
F6ugu6 subi sus terro, Wugufe joumbrl pertout ! 
Quasi redus au quart, per toutas las malandras, 
E cent coumbats mourtaus ; vestis que de pelhandras, 
Vfes lours chastfeus tournferoun, chascu dins soun canton. 
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C'est la foi qui les conduit, — loin de leurs cha- 
teaux forts, — au-del& de la mer bleue, pour aller 
d&ruire en tous lieux — la puissance des Sarrasins, 
reconqu6rir la Ville Sainte, — balayer les hontes de 
Pimptete triomphante. — Ensuite pour achever la 
renaissance chretienne, — ils veulent rendre la liberty 
k tous les enfants du Christ, — purifier le saint s^pul- 
cre, si indignement outrage, — et le d£barrasser 
des horribles d&ombres qui 1'obstruent. 

Mais ils sont loin encore 1 Les chemins sont obstru&, 
— les chariots manquent, et tous les jours s'aug- 
mente — Tarm^e des Crois&. Rhdne I viens k leur 
secours, — avec tes bateaux k grand pont, avec tes 
radeaux les plus larges, — si tu veux dans cette 
campagne acqu^rir un nom glorieux. — Songe done 
que tu vas porter un bel essaim — de s&nillantes 
chftlelaines, de charmantes princesses, — qui veu- 
lent accompagner leur seigneur, sur les noirs abfmes 
de la mer. 

Tout r^ussit, et au-deft. — Grftce k I'aide de Dieu, 
la conqugte fut men& k bonne fin. En v£rit£, je m'y 
attendais, — disait le Rhdne, le jour que les crois& 
rentraient en France ; — mais aussi que de traverses, 
que de malheurs, — ils durent subir et endurer sur 
terre et partout. — R&luits au quart de leur nombre 
par les maladies, — et cent combats meurtriers; v6tus 
mis£rablemeot, — ils retourn&rent k leur castel, — 
chacun dans son pays. 
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Ldus mai de plagne furoun queldus treis malastras, 
Qu'eilamount v6s Dounzero trouvferoun encastras, 
Eq fracho de rouchig, treis dounzellas de peiro, 
Qu'eraa lours molheis, las ! Dedins lour lagno neiro 
Alassas d'esperit, las pauras, qui saup quant, 
Fissavan toujour Rouei, d'un eu de languitudo, 
Talamen qu'a la fin, uno fayo las mudo 
En treis dameiseletas de mabre aqui brecant. 

Oh t coumoul d<5u deffeci I Se dis qu'un chivalil 
Fu trefacia de veire, muda en bourdelte, 
Oh ! qunte crfcbo-couar 1 lou chaste de sa rago, 
Yount un gourin avid traitamen pres sa plago. 
Avoutre sacreyaire, n'avid ni fe ni lei ; 
E la dono, e lou ben de I'espous, mestre leime, 
N'avid fa putafi. Veyant soun mau a Teime, 
Aqueste, de la ni&fro, se fagufe mounge leic. 



Vdudriou meni lduvange d'aquelo pradarid, 
Piano de traflcanQO, qu'en un terns se pendrid 
Per 'n acharap levantin. Lai barjoun tout (engage : 
Tur, arabe, espagn6u ; lais an tout abilhage : 
Bernous, caiot, peloueiro. D6u mounde meiterran 
Aqu'eis lou grand marchat, e la feiro mestralo 
De B6ucaire sus Rouei. Per mouanto e per deivalo, 
Eis aqui que ldus pepleis lou ng terns pacheyaran. 
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Les plus & plaindre furent ces trois infortun&, — 
qui, arrives en amont vers Donzfere, trouvferent 
ench&ss6es — dans les fentes d'un rocher, trois jeu- 
nes dames de pierre — qui n'&aient autres que leurs 
femmes, h#as ! Dans leur noir chagrin, — fatigues 
d'attendre le retour de leurs gpoux, les pauvretles ! 
qui sait depuis combien de temps ? — elles tenaient 
leurs regards languissants fix& sur le Rhdhe; — tel- 
leraent qu^ la fin, une tee les changea en trois damoi- 
selles de marbre qu'on apergoit droites, au-dessus 
de la rive. 

Mais voici le comble du d&honneur. On rapporte 
qu'un chevalier — pftlit d'eflroi en voyant son 
manoir change en lieu inf&me, pendant son absence. 

— Oh ! quel crfeve-coeur I Le manoir de ses anc6tres 

— un libertin y avait traitreusement pris sa place ; 
-- adult&re, blasph&nateur, sans foi ni loi, — il avait 
tout men6 k perdition, — et la ferame et le bien de 
l'£poux, mattre legitime. — D'un seul regard, le che- 
valier comprit l'£lendue de son malheur, — et outrg 
de la f&onie, il s'enfuit pour se faire moine lai. 

Je veux chanter la louange de cette vaste prairie, 

— de cette plaine qui est le rendezvous des trafi- 
quants, — et qu'& certains jours on prendrait — pour 
un Khan oriental. On y parle toutes les langues, — 
le turc, Parabe, l'espagnol ; on y voit tous les cos- 
tumes : — le burnous, le calot, le large caban. — 
Du mende m^diterran^eo, — c'est le grand march6, 
c'est la premiere foire du monde, — la foire de Beau- 
caire sur le Rhdne : montant du midi et descendant 
du nord, — c'est Ik que pour le n^goce, longtemps 
les peuples se rencontreront. 
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Adusian d6s Beucaire, de cufer, de bregadi, 
De couble e de basano ; n'adusian mai, badi, 
De fcrre Catalan, de telas e d'indienas, 
Amai per la meina, de galfeus en pantenas. 
N'en venid aussi la sublo, Tensourdant tarabourin, 
Lou chivalou de bouas, embe louto fanfdugno 
Que mareho a viroulliet, vou ben que se cigdugno ; 
Sens dubliik la bago de veire vou de crin. 



Al las 1 d'aquelo feiro n'en mountavo lou flfeu 
Que li disoun la pesto, mau d'infer, sens beleii, 
Vengu d'eilai la mar, de Marselho ou d'Antibo. 
Adounc, sauvo qui poiuJ ! Lou Rose sus sa ribo, 
Rede s'empestifero ddu charbuclie dcJus mouarts ; 
E peyuro lou mau autant coumo espavanto, 
Moun Diou, de mai en mai. Ourrour ! Defes-e-quanto, 
Se v6 Rouei que charreyo, de couars amai de couars. 



mourtalo malandro ! qui done encadar<5 
Toun char e ta faucheiro ? La preyeiro a Sant Ro ; 
Lou sant pestifera quand fero sus la terro, 
E que paro en tous terns Tome qu'en ele espfero. 
Si vdu de roumeyageis, si fau de douns sacras, 
N'en vaqui per 16us champs, n'en vaqui a la vilo ; 
E lou peple a ginous preyo, lamento e quilo 
Demandant lou rem&di per tous l<5us malastras. 
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On apportait de Beaucaire toute esptee de cuirs : 
du grenu, — du couble, dc la basane; on y achetait 
encore, on le sait, — du fer Catalan, des toiles et 
des indiennes ; — sans oublier pour les enfants, les 
paniers de g&teaux, les sifflets, 1'assourdissant tam- 
bourin, le cheval de bois — et toute la s£rie des 
instruments de musiques — qui marchent h mani- 
velle ou & pousse-pousse ; — enfln l'immanquable 
bague de verre, de crin et de perles. 

Chose triste ! de cette foire montait aussi parfois 
le fl&m — de la peste, mal d'enfer, k coup stir, — 
apport£ d'outre-mer, en passant par Marseille ou 
Antibes. — Alors, sauve qui peut ! et voila sur-le- 
champ, les rives du Rhdne, contaminfos par la mor- 
telle pustule charbonncuse — Le mal empire autant 
que l'^pouvante — et celle-ci. 6 mon Dieu I va tou- 
jours en augmentant ; horreur ! il arrive parfois — 
que le Rhdne charrie de longues suites de cadavres. 

mal d^vastateur ! qui done arr6tera — ton char 
et ta faux homicide ? La prtere k S. Roch : — lui, le 
saint atteint de la peste de son vivant, — en gu^rit 
toujours le malade qui espfcr* en lui. — S'il lui faut 
des pfelerinages, s'il desire des offrandes sacr6es — 
en voilft aux champs et autant k la ville. — Le peu- 
ple, k ses genoux, fait monter vers lui sa pri&re el 
ses cris lamentables, — implorant le remfcde pour lous 
les pestiterfe. 

8 



Digitized by VjOOQlC 



- S* - 



Partem d'aure ; en ma testo, ren qu'a m'en souventt 
Ac<5 me destimbourlo. Vau meui de racounti 
La gldrio d'aqu&i terns. Las coumbas ribeiranas 
Soun clafias de chat&us vounte las chastelanas 
Festeyoun jour e vespre, 16us chants dtfus paladis. 
Sus de la huts jouyous ; enaussoun Charlemagno, 
Ltfus granfats de Rouland, assoucha en Espagno, 
E la vi<5 d'inoucen(jo d'Adam au paradis. 

Adounc fero l'empferi d6us genteis troubadous, 
Joyo d<5u ciel in terro, per lour parli si dous. 
En parl& prouvengau, grfcu de rajo latino, 
Anavoun per pais, chantant la fe divino, 
L'amour esclet d6us jueineis, la va|hen$o ddus pros, 
E mai-que-mai pertout, lou respfct de la dono. 
Eis aqui prfes de ti, Rouei, que cinq siecleis trono, 
La lengo melicouso d<Jus umbleis mai d6us gros. 

Lou roueit me mouanto au jafi, dre qu'ai lou souveni 
De la lucho ablajanto, que fagufe s'agouni 
Aquelo reyauta, d<5u parla de Prouven(jo. 
Estourbas rAubijou6s,d'autant qu'aco vous gengo , 
Fasfes trounfte la Gleiso, mai lou crestian gouvfer ; 
Tamben li-avi<5 meyan, si PUba resto mestre, 
De dounda lou Meijour, sens deibdussfc d<5u festre 
La lengo de sous reireis, Tamo d<5u gai-savfer. 



Digitized by CjOOQLC 



— 83 — 



Parlons (Taut re chose ; car en ma t6le, ces souve- 
nirs — me troublent et me font mal. II vaut mieux 
raconter — les gloires de ce temps-UL A cette £po- 
que, les valines qui aboutissent au Rhdne — sont 
toutes couvertes de chateaux ou les dames chatelai- 
nes — se plaisent k offrir des f£tes ininterrompues 
aux paladins chanteurs. — On exalte le nom de Char- 
lemagne, — les exploits de Roland tud par les Espa- 
gnols, — et la vie d'innocence d'Adam au paradis. 

C'&ait alors le beau temps des gentils troubadours, 

— joie du ciel en terre, par la douceur de leur lan- 
gage. — lis parlaient le provengal, noble rejeton de 
race latine ; — ils allaient d'un pays h un autre, chan- 
tant Ja foi de Dieu, — les chastes amours de la jeu- 
nesse, la vaillance des preux chevaliers, — et surtout 
le respect pour la Dame. — C'est sur tes bords, 6 
Rhdne, que pendant cinq sifecles r£gna — ce doux 
parler des humbles et des grands. 

La rougeur me monte au visage, d&s que je pense 

— it la lutle terrible, qui amena la chute de cette 
royaut£ du parler provengal. — Allez hommes du 
nord ! exterminez l'Albigeois rdvolte, autant que cela 
vous paraft juste ; — faites triompher lasainte Eglise, 
ainsi que le gouvernement chr&icn ; — mais si vous 
deviez rester les maitres, n'y avait-il pas un moyen 

— de dompter le Midi, sans renverser de son trdne 

— la langue de nos aleux, l'&me du gai-savoir ? 
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Fugufe 'no ouro marcanto, lou jour vount Clemen cinq, 
Vengufe charch& 'no sousto, per pais coumtadin, 
Embe sa flamo cour. Rose t\v6 prou peno 
De Idus adurre tous, embarcas per centeno 
D'eilai la Bartalasso. Poumpous £ro Avignoun, 
Jouyous lous cardinaux, e Clemen sus soun s6ti 
Ten id pountificat, quand tous li disian plfeti, 
En li beisant sa miolo, clinas d'aginoulhoun. 

A cba feis broujatife, tout souarne e cousseirous, 
Au mitan de sa gldrio, se sentid malurous, 
Creyd poueire tournfc vfcs la roumano terro, 
Ei^ai dins un brisou. Al las 1 esp&ro, espfcro I.. 
Fdudrd la setanteno, davans qu'un papo raai, 
Au Rose dise adiou, per retournft s'asseire 
Sus lou sfeti sacra, vount s'assetfe Sant Peire, 
E per, d'aquelo chiero, se n'en traire jamai. 

Dins talo tiro-lonjo d'ans e d'eivenamens, 

Se maucourfe la Gleiso de milo estripamens. 

Atandis Avignoun de flours se courounavo, 

De maubre se cubrid, en palais s'anautavo. 

Lai venian de tout caire sus de batfcus vount Tor 

Fasid soun rejisclet, entre ldus courtinageis. 

Eis 'qui dins soun Palais, qu'uno membra de sageis 

Fasian creire que Roumo vivid sus Rose alor. 
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Ce hit une date marquante dans l'histoire, le jour 
ou Clement V — vint chercher un abri dans le com- 
tat d'Avignon, — avec sa brillante coup. — Le Rhone 
cut de la peine — h transporter tout ce monde rem- 
plissant des barques, — au-del& de la Bartelasse. La 
ville 6tait dans toutes ses pompes : — les cardinaux 
tressaillaient d'altegresse, et le Pape assis sur son 
tr6ne — apparaissait dans tout le prestige du souve- 
rain pontificate lorsque tous venaient lui rendre hom- 
mage, — lui baisersa mule, en so courbanta genoux 
devant lui. 

Parfois le pontife semblait soucieux, taciturne et 
replid en lui-meme. — Au milieu de sa gloire, il 
se sentait malheureux, — tourmenlequ'il etait par la 
pens£e de retourner vers le patrimoine romain ; — 
il croyait son depart lout proche, Helas ! L'attente 
sera longue ! 11 faudra soixante-dix ans avant qu'un 
pape, — disant adieu au Rh6ne pour toujours, re- 
vienne s'asseoir — sur le si&ge pontifical, ou s'assit 
S. Pierre, — pour ne plus s'tSloigner jamais de cette 
cbaire sacrde. 

Dans cette longue s^rie d'annees et d'evencments, 

— la sainte Eglise fut affligtSe de mille tribulations, 

— pendant qu'Avignon se couronnait de ilcurs et se 
couvrait de palais de marbre grandioses. — On y 
venait de tous les coins du monde, sur des bateaux - 
entourls de riches courtines aux reflets d'or. — C'cst 
14, dans le palais du pape qu'une assemblee de sages 

— permettait de croire que Rome alors etait auprfcs 
du Rhdne. 
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La majo benurango per la bello ciduta. 
Eis de veire uno teiro dc sants de crestianta, 
S'ajugne dins soun sd, a la cour papal ino. 
Ensi sant Elzear e santo Gatarino ; 
Ensi de mai ben d'autreis ; d'escrivans saberus 
Mestreis de touteis arts, e troubadours de marco, 
Courao Lulli Raymound e lou famous Petrarco, - 
Sens coumti vint estialas d'esprits tous benastrus. 

Ounour a toun vielhenge palais ddus terns papaus ; 
Resp&t a tas muralhas, e pas a toun repaus, 
Dabor que coumo un chant ddu poufemo de Danto. 
Aventeis lou divin d'uno obro pivelanto ; 
A veire lou bel ample que cano ta grandour. 
Qui saup qunt emprevis de triboulun s'asseimo 
A Roumo ! Vai ! bel&u per sauv& la pas lei mo, 
La barco de Sant Peire, v£s Rouei fard retour ! 



X 



Avisas-me lou Rose ; dins soun trelus reyau, 

mai sa courcousseiro, que li euro cha-pau 

La mdulo de s<5us 6us. Quelo rama de piageis 

Qu'escumoun 16us bat6us, entrabloun tous 16us viageis, 

E mfemamen basissoun pacheyango e trafi ; 

Coumo li tempouri, si toutas las douas ouras 

La leido d'un segnour vous pren vastas melhouras 

Pourclous de batelage, d'afan e de proufi ! 
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Le bonheur supreme pour la belle cit£ avignonnai- 
se, — c'est de voir une £lite des saints de la chr£- 
tiente — se r£unir dans ses raurs, k la cour ponti- 
ficate : — le bienheureux Elzear, sainte Catherine de 
Sienne et d'autres encore. — II y avait aussi de 
savants ^crivains, — des maitres dans tous les arts 
et des pontes illustres — Raymond Lulle et le fameux 
P&rarque ; — sans compter vingt Voiles d'une 
intelligence sup^rieure. 

Honneur k ta vieillesse, illustre palais des temps 
pontificaux. — Respect k tes murailles; respect k 
ton repos sfoulaire. — Tu es comme un chant des 
pofemes du Dante. — Tu sembles atteindre le divin 
des oeuvres des plus illustres architectes, — k voir 
ta grandeur et tes belles proportions. — Qui sait les 
troubles impr^vus qui se preparent — k Rome ? Va ! 
peut-6tre, pour conserver la paix et sauvegarder ses 
droits, — S. Pierre et sa barque retourneront vers 
le Rhdne. 



Gontemplez le Rhdne. Lui aussi dans l'cSdat de sa 
souverainete — est atleint dun ver rongeur, qui 
devore peu k peu, — la moelle de ses os. Cette mul- 
titude de phages, — qui ran^onnent les bateaux et 
entravent la navigation — sont un fl&u pour les 
transactions commerciales. — Comment y tenir, en 
effet, si k chaque intervalle de deux heures, — il faut 
payer la leyde du seigneur qui vous prend la meil- 
leure — part du chargement et du profit ? 
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« Arresto-te, fai t&ti I coumavo lou piagte, 
A la mendro barqueto, dun ribeyant saunie ; 
« Quant de ininols de sau » ? — « Quinze-vint sus pa- 
— « Passo per un dimei, e viro toun em pen to • [ten to » 
E cou mo ac<5 la l6vo que-mai deimenissid 
L'acucbamen de sas ; ben tant qu'au deibarcaire, 
De gazan franc e net, n'en soubravo pas gaire ; 
E la sau, a la liouro, douje sdus se veiidid. 



Disoun que Melusino la fayo ddu Rouyan, 

Un viage, agufe l'ideyo de charchfc lou meyan 

De permen& sus Rouei. Vesilfe sas germanas : 

La fayo dfcs Crussdu, que trfevo sous las banas ; 

Aquelo dfcs La Vduto, la vesino d'Eiriou ; 

La fayo de Vivi6s, sas souareis de Dounzero, 

Embe de Chast£u-n6u, que brecoun a Pespero, 

Per guinchi qui que passo, sus lou mei ddu grand rlou. 

Deivoueidant soun eichagno, qu'eis que fagufe adounc. 
La fayo rouyanfcso? Vdugue meni Tourdoun. 
De sa gennano gent, e coundurre chascuno, 
Dessus soun barquetou, vfes la cousino Bruno. 
Aquesto viou a drecho, lai'ns sus Sant-Marc6, 
Dedins un cantounet, escoundu de tout caire, 
Que jamai soun lindau dengu poueigufc li faire 
Un pas, e soulet Rose toujour se li-avancfc. 
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« Arr6te-toi, halte ici », criait l'employ^ du p&ge 
— k la moindre barque du saunier cdtoyant la rive. 
« Combien de minots de sel ? » — « Cent trente sur 
facture. » — « Passe pour un demi et tourne ton 
gouvernail. » — G'est ainsi que ces pnJtevements 
multiplies diminuaient de plus en plus — la quantity 
des sacs ; k ce point qu'au d&>arquement, — le gain 
franc et net sc reduisait k fort peu de chose — et le 
sel se vendait douze sous la livre. 



M&usine, la tee du Royan, — eut un jour l'id&, et 
trouva le moyen — de promener sur le Rhflne. Elle 
visita ses cousines, — la tee de Crussol qui hante les 
sommets escarp^s ; — la We de Lavoulte, voisine de 
TErieu ; — la tee de Viviers et ses soeurs de Donzfere 

— et de (Mteauneuf, toutes trois attentives, et corame 
k l'affitt — pour 6pier qui passe au milieu du fleuve. 

Pour mener k bien son foheveau, que fit alors — 
la tee royannaise ? Elle voulut se mettre k la tete — 
de ses parentes et les conduire toutes, — sur son 
batelet, vers la cousine Brune — Celle-ci habite sur 
la rive droite, li-bas vers Saint-Marcel, — dans un 
tout petit coin ; retraite cach^e k tous les regards, 

— dont jamais personne ne put franchir le seuil — 
et que le Rhdne pouvait approcher, k Texception de 
tous. 
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Qu&i sejour eis la croto, lou sousterran palais 
Qu'erabldujo tout de marbre, d'eici coumo d'eilai, 
Per sdu e per ennaut. De piolas cristalinas 
Se drissoun en jiscliant, e milo pendoulinas 
S'apoundoun couble en couble, dembe ldus pfcdestaus, 
Que, degout sus degout, s'acuchoun fouar^o d'iage. 
Fdu veire lou rebat et lou grand miralhage, 
Que fai, quand li-o de lume, qu£u clafit de cristaus 



En intrant d'uno sauto, dins Teichincliant trelus, 

La testo lour viravo, lours euis veyan d'eilus. 

Adounc la Bruno dis : rede drissas la taulo, 

Embe la toualho en blanc. E segant sa paraulo, 

Se fai un tau regale, talo lichounarid, 

E talo tauleya de minjo e de bevando, 

Qu'aprfcs milo a us mai-mai, quand tout s'escafo e lando, 

Dins 1'acbamp de las Fayas, enci s'en parlarid. 



A la taulo lipeto se trissfc d'acd bouan : 

L'dus-berard que rousseyodins lou creissou de fouant ; 

De couniou sauvagin, mai tendre que la Ifeure, 

Embe de perdigau, e tout <jo que fai b&ure. 

La breicho, la fouyasso, mai lou fouart picaudou, 

Fasian seguello embe la coco e la bugneto ; 

Sens coumta que bevian de fl&scous de clareto ; 

Ben tant que chabridulavoun bourreyo e rigaudou 
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Ce s£jour est une grotte, un vrai palais sous terre, 

— tout eblouissant de marbre k droite et k gauche, 

— sur le sol et k la voute. Des colonnes cristallines 

— se dresscnt en <Hincelant. Mille stalactites suspen- 
duesau plafond,— viennent se souder, deux par deux, 
aux concretions qui s'&fevent — goutte k goutte sur 
le sol, de Steele en sfecle. — II faut Voir ces merveil- 
leux reflets et le miroitement — de ces masses de 
cristaux quand elles sont frapp&s par un rayon de 
lumi&re. 

Entries d'un saut dans cette demeure resplendis- 
sante, — les tees prennent le vertige, et leurs yeux 
ne voient plus que des jaillissements d Eclairs. — 
Aussitdt, « vite dressez la table, dit la Brune, — et 
mettez la nappe blanche ». Et sur son ordre — il se 
fait an tel rdgal, un tel festin, — un tel repas de 
gourmet, — que plus de mille ans aprte, alors que 
tout s'eflface et s'oublie, — on en parle encore dans 
les assemblies de tees. 

A cette table recherch£e, on servit les metsles plus 
exquis : — une fohinde de sanglier k l'aspect dor£, 
dans le cresson de fontaine. — Du lapin sauvage, 
plus tendre que le levreau ; — du miel, des g&teaux 
et du piquant fromageon ; — et k la suite, des rdties 
aux ceufe et des beignettes au sucre ; — le tout avec 
accompagnement de flacons de clairette, — absorbs 
avec tant d 'entrain, que 66]k allaient commencer les 
cabrioles, les bounces et les rigaudons. 
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Anem ! gentas fayounas, prenfcs vostre partit, 
E z6u ! dins quelo salo, la danso d6u frestit. 
Jamai si bfeu palais, per si bellas princessas, 
Se capite per vous. Deiflvelfes las tressas 
De vasto chaveleuiro ; moudfes vostreis penous. 
En sautinguant en l'6r, en viroulhant la yarso. 
Zou mai 1 en avans douas, e la bardello esparso, 
Entrinqufes las bourreyas, en pichant ddus manous 

Au mitan de la joyo, dins lou bu ddu trasport, 
Li-avi6 uno doulento que gemid sus soun sort, 
En grdusilhant soundd. * Mai qu'eisque ias, mamyo >, 
Sas souareis li fasian. « Dias-n6us dounc qunto siyo 
Revoulumo tout 6sse, lou ren si raaucourant? > 
c Si siou tant trefacia, digufc la jueino fayo, 
Voulfcs saupre lou mau que fai que moun couar rayo 
De plours embe de gemeis : Las ! eis mouart moun Du- 

[rant ! > 

X 

Durante lou soul6 dauflnen 

Qu'eis bku lou meste dardalhaire, 
Lou sourelhas, dins un cie deinabla, 

Quand per la meyo-jun fai chaire, 

Lains, dins la Laisso, en tout caire, 
Des flos de rais que maUran lou bla ! 

Qu'eis bfeu dins l'Alpo dauflnalo, 
Quele astre rei, quand d'un pas de jalhant 

De prim-saut pren lou courre, escalo 

Dessus las crestas, vount tout jalo, 
E vount eichinclo un neivie miralhant ! 
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Alloas ! charmantes petites tees, en mouvement ! 

— Vite la danse dans la salle du festin. — Jamais un 
si beau palais, pour de si belles princesses — ne se 
rencontra pour vous. D&iouez les tresses — de votre 
chevelure ; remuez vos pieds legers, — en sautant 
avec gr&ce, en evoluant la valse. — Du coeur encore ! 
en avant deux I et la ceinture au vent. De suite com- 
mencez les bourrees en claquant des mains. 

Au milieu de cette joie, au plus fort de Pentrain, — 
il y avait une f6e dolente, qui g&nissait sur sa des- 
tin6e, — en mordillant son doigt. « Mais qu'as-tu 
done, ma douce raie, — lui dirent ses sceurs. Dis- 
nous quel orage - bouleverse ton &me, et la rend 
si accabl^e ? > — Si je suis tant abattue, dit la tee, 

— voulez-vous savoir le mal qui arrache de mon 
coeur, — des gemissements et des larmes : e'est h£las I 
la triste mort de mon bien-aimd Durant. 

X 

Durant, le soleil dauphinois. 

Qu'il est beau le maitre lanceur de rayons, — le 
brillant soleil, dans un ciel sans nuages, — quand 
vers la mi-juin, — il fait tomber — l&-bas, en plaine 
et partout, — des flot3 lumineux qui mflrissent les 
bles. 

Qu'il est superbe* dans les Alpes dauphinoises, — 
cet astre royal, lorsque d'un pas de ggant, — il bon- 
dit, il court, il s'llahce sur les crfites ou rfegnent les 
frimas et ou miroitent d'immenses glaciers t 
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Oh ! vai, soubeiran de Tespftcio, 

Un pau de mai t'adourariou ; 

De tant que m'embldujo ta f&cio, 
De tant que m'enjusclio ta gr&cio, 

Si n'fereis pas Tescabello de Diou ! 

Eis ti que raduseis l'iroundo, 
D'eilai la mar, de vfes lou ciel oustrau ; 
Eis ti que fas sab& la broundo, 
E que rendeis l'erbo fegoundo, 
Per 16us troupfeus que meiroun de la Grau 

Ensi pastre Durant parlavo, 
Garo-cilamount, un jour que d'asseta, 

D'ouro, sus un moulou de gravo, 

D6u soul£ levant amiravo 
Lou cliar lusir, e la flamo b&ita. 

Au fin peui, f6u que l'anou veire, 
Disi6 en si, tout afara d'amour ; 

Ma mlyo eis 'qui darri£ ; fdu creire ; 

W6 ! sentou moun pitre n'en coueire, 
E dins moun su, li broujou neut e jour ! 

Un vespre adounc Durant s'adrayo 
A la pouya de Taupen ddus coutaus ; 

Rede, emproumio mouanto a la Rayo, 

Eivaranlha e tout en ayo ; 
Mai las 1 Aqui v£ de sferreis plus nauts. 
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Oh ! va, souverain de Tespace, — encore un peu 
et jel'adorais, peut-6tre, — tenement ta face m'^blouit, 
— tellement je suis £pris de tes charmes, — si tu 
n'£tais pas le marche-pied de Dieu ! 

C'est toi qui ramfcnes l'hirondelle — d'au deli des 
mers et des regions australes ; — c'est toi qui don- 
nes la sfcve aux rameaux, — et qui fait reverdir l'herbe 
des pftturages, — pour les troupeaux qui &nigrent 
de la Crau d' Aries. 

Ainsi parlait le p4tre Durant, — en haut, un jour 
qu'assis — dfes le matin, sur un monceau de pierres, 
il admirait du soleil levant, — le brillant 6clat, et la 
ravissante beauts. 

Au sommet du puy, il faut que j'aille la voir, — 
disait-il en lui-m&ne, tout enflamm^ d'amour. — Mon 
amante est Ik derri&re, je le crois. — Vois, je sens 
ma poitrine qui brftle, — et cette penste nuit et jour 
roule dans ma t6te. 

Un soir done, Durant se mit en route — pour gra- 
vir le penchant des cdteaux ; — et tout d'abord, 
prompt, il monte h la Raille, — les v£temenls en 
d&ordre et ruisselant de sueur. — Mais, h<Mas ! il 
apergoit des sommets plus £lev& encore. 
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Arri ! chamino e lando encaro, 
Bfeu calignaire, au founs d6u deibalen, 

Au soum ddus roue hies en panlaro 

Si valeis poutouna toutaro 
La fayo embe lou soul£ d6ufinen. 

Li-eis ; Ion vaqui dessus la bano 
Vount de tout las sdus euis eibalduvis 

Veyoun que moureno e que piano 

E la coumbo graisivaudano 
E lou grand Rouei. Mai li-eis eivis. 

Que soun pfed lout plan plan s'aubouro, 
E que soun couars al6ugi pren *oun v6u. 

De la jisclia d'or veici Touro. 

Ardit ! I'asserma se li-amouro, 
En badalhant a rando un deibaussdu. 

Lou paure, dins soun triboulisse, 
Yeyant ni gour, ni troumple, ni clapas, 

Se deirouchfe au percipice ; 

E 'qui la char de soun couars trisse 
Fagufe, qui saup, las fretas d6us courpas. 

Dempeui, la maina pastourello, 

En souveni d'aquele malurous, 

Qu'adounc s'eiboueirfc la cervello 
Sousten que lou souI6 s'apello 

Durant ddu noum ddu bergid amoueirous. 
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Allons J marche et prdcipite le pas, bel amant, — 
au fond de la descente rapide, — en haut des rochers 
jetes p£le-m61e, — si tu veux baiser bientdt la Fee, 
— aux premiers feux du soleil dauphinois. 

II y est. Le voili droit sur la pointe, — ou de tous 
cdt& ses yeux ^merveillds — ne d^couvrent que plai- 
nes et montagnes, — ainsi que la valine de Graisi- 
vaudan et le Rhflne majestueux. — Mais alors il lui 
semble, 

Que son pied tout doucement s'&fcve — ct que son 
corps M6g6 prend son essor. — Voici le moment ou 
jaillit le rayon dor& — Vite berger Durant y £tanche 
sa soif, — en tressaillant au bord de Tabime. 

Le pauvre, dans son trouble, — ne voyant ni le 
gouffre ni les rocs escarpes, — se laissa tomber dans 
le precipice ; — et 1& son cadavre broy6 — devint, 
qui sait, la p&ture des corbeaux d^vorants. 

Depuisce jour les pastoureaux, en souvenir de cet 
infortund, — qui se fracassa la t6te, — prdtendent 
que le soleil s'appelle — Durant, du nom du berger 
amoureux. 
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4 tmo Cantinello. 
L6us travalhdus de Rose. La Tarjo. 



Oh ! la gento tempouro qu'aquelo de Pestiou, 
Per Rose jduvisseire, vfes lou meitan d'abriou, 
Quand feslo lou relour d<5u redous, d6u releime ! 
Las flours d6us drayouleis encensaran lour beime, 
Lou-soul^ flameyaire larjard s6us rais d'or ; 
E p£r mounts e p6r vaus, boufaran las auretas ; 
Tout lou ribage adounc, urous fartf sas fretas, 
Ghantant la cantinello d'un jouyous estrambord. 



Aus prourates cliars de Paubo, s'esten souventas feis 

Un neblun dessus Rose, blanchas, freichet, espeis ; 

Dirian qu'eis lou linsou estendu sus la caisso 

D'un mouart long que-noun-sai ; dirian la bello faisso, 

Vou la flassa lanouso d6u jayant Gargantua. 

Mai vfene lou soule, tout ac6 pren fuyato, 

Se fuso e s'avalis ; e Rose se descato, 

Leissant paniou pareisse lou fum d'un fi6 qu'an tua. 
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Chant IV 
Les travailleurs du Rhdne. — La joftte. 



Oh ! quels beaux jours que ceux de V6l6 9 — quelle 
jouissance pour le Rhdne, lorsque, vers le milieu 
d'avril, — il f£te fadoucissement de la temperature 
et le retour du printemps ! — Les fleurs du sentier 
embaument Fair de leurs parfums ; — le soleil flam- 
boyant 6tale ses rayons d'or ; — et par monts et par 
vaux, soufflent les doux z^phirs. Tout le rivage alors 
a sapart de joie an festin, — et chante la cantilfene 
des s^miiiants transports. 



Aux premieres clart^s de Taube, on voit souvent 
s'&endre — au-dessus du Rhdne une brume blanche, 
^paisse et p^netrante. — On dirait un linceul £tendu 
sur la bifere — d'un mort de taille demesuree ; ou 
bien encore Timmense maillot, — ou la couverture 
en laine du g&mt Gargantua. — Mais vienne le soleil 
et tout ce brouillard se ddchire, — se dissipe et s'eva- 
nouit ; et le Rh6ne se ddcouvre, — enti&rement d6bar- 
rass£ de ces vapeurs brumeuses. 



■HM&tt^. 
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Eis 'n estrange veyaire, l'espetacle eis plus bfeu 
Adounc qu'en tfems de gduri, de jalandro e de nfcu 
Rose, dessous Tale de la rufo cisampo, 
Se pren de glia sus bords. Chi pau lou gfcu s'escampo, 
P6r la fouarto cougneuiro d6us glias couantro 16us glias ; 
E quouro qu'ac6 ste, si soun entte se jalo, 
Fau veire au sourelhas quele embldujant deidalo 
De plots que s'encavaloun, jiscliant lours dardalbas. 



Uno rama de mounde trayoun lour vid de Rouei : 
Demproumte l'aurelhaire que gafoulho e secouei 
Sa flassa de cadis, per li tri&Por en belho. 
Eichars mestie, anou ? N'en Wudrd sus la pelho 
De bourlamens de gravo, per mand& dins un four, 
De que foundre un anfeu, vous la mendro daureyo ; 
De que chelA de pan et doun& lour tduteyo 
Aus meinas que braminoun lou sant-clame d6u jour. 



De sus sa ratamalo lou batelte tout dr£ 
Entrinco a rando Rose la tralho de Tendr£ ; 
Passo e touarno la gent per g£uri vou per ployo. 
De cops eis risoulet, d'autreis cops fai la moyo, 
Peyurant 1'aYranco seloun chascas barcas. 
Si rouncho lou mistrau, que Diou nous acoumpagne ! 
Tarolho ou batoflou, lou malastre eis de cragne, 
Pouan sus lou cop se roumpre daube un trounant fracas. 
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Le spectacle est dtrange, et la vue est magnifique, 

— quand,aux jours de frimas, de givre et de neige, — 
sous un souffle glacial, — le fleuve se gfcle sur ses 
bords. Peu k peu la glace s'elargit — et les glagons, 
fortement presses, se soudent l'uu k l'autre : — et 
si jamais la masse se congfele tout entire, — il faudra 
voir, au grand soleil, cet ^blouissant dedale — de 
blocs de cristal, qui s'enchevStrent et dardent mille 
scintillements. 

X 

Grand est le nombre de ceux pour qui le Rhone 
est un gagne-pain. — C'est d'abord I'orpailleur, qui 
fouille dans le sable, et secoue — son &offe de laine, 
pour en extraire les paillettes d'or. — Pauvre metier, 
n'est-ce pas vrai? II en faudra remuer sur le chifton, 

— des pellet&s de gravier, avant d'y avoir trouv6, 

— de quoi fondre au creuset, un anneau, ou le moin- 
drc bijou d'or ; — de quoi acheter du pain, et don- 
ner la r6tie — aux enfants qui crient la faim au logis 
tout le long du jour. 

Deboul sur sa vieille barque, le batelier — rdgente 
le bac du pays, sur le Rh6ne. — II passe et repasse 
In monde, par temps de gel ou de pluie. — Parfois il 
est gai et souriant, d'autrefois il est de mauvaise 
humeur, — mesurant sa colfere au nombre de ses 
batelees. — Si le mistral souffle en violence, que Dieu 
nous assiste ! — car alors le malbeur est k craindre 

— que la poulie ou le c&ble vienne k se rompre avec 
un grand fracas. 
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Un vespre de setembre, nit5-nie coumo un petard, 
Lou tralhou d6s Valengo, qu'&ro dej6 s6s tard, 
Partid per 'n& durmi. Aus deis tenant lou lumc, 
Mountavo a soun plan, quarid, coumo uncop sus I'enclume, 
Quaucu picho a la pouarto, disantd'uo cri : dubres, 
Que siou 'n ome preissa ; volou passik la tralho. 

— Qucstoouro se pou6 pas. — Siou pas 'n ome debrialho ; 
Siduplfc fasfcs-me quelo, n'aurfes gis de regrfcs. 

La pouarto s'eibaderno : ddu cop, sus lou lindau, 
Un omenas s'avango, faroge mai que pau. 
Z6u rede passas-me, bramo d'uno vouas rufo, 
En pourjant un luidor. Siem pas eici a Pufo. 

— Quamben eis 'no counsciencio,respouan tout roungui- 
Lou meste batelte. Voulhfe traire la passo, [gnous 
Embe un tau marri terns, e dins la neut neirasso, 
Aqu'eis th Pobro foualo d'un crestian endignous. 

Pamens, moudem la barco, dabor qu'eis coumo ac6. 
E visant de biscaire, per guinchi lou coc6, 
Qu'eis que v<5 ? Boudiou ! ve sous sa roupo, 
Un gouyardas pounchu, un pistoulet de troupo 
Pendoulanls a sa cenlho. V6 mai d'euis afaras, 
Un jttfi de bregand, vountla suour rigoulo ; 
Lou tout a vous doun& l'eifre e la char de poulo 
E zango ! la tarolho, maugrat lou vantaras. 
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Un soir de septembre, par une nuit des plus som- 
bres, — le maitre du bac de Valence, k une heure 
d6\k assez tardive, — partait pour aller prendre son 
sommeil. Tenant sa lampe k la main, — il montait a 
son galetas, lorsqu'un rude coup — retentit k la porte 
avec le cri : « Ouvrez ! — je suis un homme press£ 
et de suite je veux passer le bac. » — « Cela est 
impossible k cette heure-ci. » — « Mais je ne suis 
pas un gueux. — S'il vous plait, rendez-moi ce ser- 
vice, vous n'en aurez point de regret. » 

La porte s'ouvre alors. AussiWt sur le seuil — 
s'avance un homme de haute taille, au regard farou- 
che. — t Allons ! passez-moi, crie-t-il d'une voix 
rauque, — en offrant une pifece d'or. Nous ne sommes 
pas ici pour rien. » — t Quand meme, il faut etre 
peu consciencieux — respond en murmurant le maitre 
batelier. Vouloir que je tire ma barque, — avec un si 
mauvais temps, au milieu de la nuit la plus noire, — 
e'est un acte de folie, indigne d'un chr&ien. 

N&nmoins, puisqu'il le faut, en avant la barque ! 
— Visant alors son homme du coin de Tce'il, — que 
voit-il? Oh ! ciel ! il voit briller sous sa cape — un 
poignard effite, et un enorme pistolet — suspend us k 
sa ceinture, des yeux enflamm&s, — un visage de 
brigand, ruisselant de sueur ; — et tout cela epou- 
vanla le batelier, k lui donner la chair de poulc. — 
Mais qu'importe ! la poulic grince, malgr6 la violence 
du vent. 
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Au cliar de la fanfaro, toul-eichas se vey6 
Entrincfc la bachasso. Per lou souquet, plouyd, 
Embe de vious eilus, au mei de la sournuro ; 
E barountavo au cte lou troun de l'fcr que euro. 
Ero tant fourmidable quele barountamen, 
Vfcs lou mitan de Rouei, que lou bate cracavo 
A mens de s'espc$i. La cisampo rounchavo 
Bentant, bentant, la moustro, qu'ourlavo per moumen. 



Vai s'afoundrfc la barco, per sup, vai s'avali, 

Un pau de mai que dure quele charavali. 

Oh ! foursenat que siou 1 De ncut, un tfems d6u dftssi.. 

Per aqu£u boujaroun ! Mate, fau que reivassi, 

Que sifechi testo-roulo, per ruc& lou peri£ 

Goumo aco. Bfeu bouan Diou, paras-me moun eisino, 

E vous sant Nicoulas, de la furour malino 

D<5u Drac tenfes-me sauve, si siou a moun darrte. 



Br6u ! Ai* ! garo lou toumple ! Siem perdus ; signem-ndus ! 
E tout d f un cop la barco, sens roumpre sdus mendus. 
S'embrounco a-n-un rouchie... Avid durta la douvo, 
D'eilai en Vivareis. Lou nis embe la couvo 
Eran fouaro malastre ; dabor qu'a ras ddu qud 
S'aleiro lou batfe. L'omenas sauto in terro, 
Sacreyo lou sant noum e peuis hopo ! lanlfero ! 
E lando sens ren dire, ni coumo ni perque. 
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A la clarte d'une lanterne, c'est a peine si Ton y 
voyait assez, — pour mettre en branle la grande bar- 
que. Par surcroit de malhcuril pleuvait, et d'effrayants 
Eclairs eblouissaieut au milieu des ten£bres ; — en 
ni6me temps que dansleciel, retenlissait le tonnerre, 
terrible dans ses effets. — Le bruit etait si formida- 
ble, — vers le milieu du fleuve, — que ie bateau 
craquait, — k moins d'etre mis en pieces Le vent du 
nord ronflait — si fort, si fort, que le monstre sem- 
blait hurler par momeuls. 

La barque va s'engloutir, pour sur, elle va se perdre, 

— sipeu que dure encoie un tel vacarme. — Oh ! 
insensd que j'ai 616. De nuit... avee ee temps d'enfer, 

— pour ce coquin. Ma foi ! il fallait rever, ou avoir 
un coup de marteau, pour faire celte folie. — Oh ! 
mon Dieu, prot^gez ma barque ! — et vous saint 
Nicolas, de la fureur cruelle — du Drac, sauvez-moi, 
si je suis k mon heure derntere ! 

Crac ! ale I gare le gouffre ! nous sommes perdus ; 
— signons-nous!Etsur-le-champ, la barque sans rom- 
pre son gouvernail, — va heurter contre un rochcr... 
Elle avail buttS la digue — sur la rive vivaraise. Le 
nid et la couvee — sont sains et saufs puisque e'est 
le long de la chauss<5e que — le bateau vient aborder. 
Le passager saute k terre, — en proferant un blas- 
pheme, et puis houp ! — le \oilh qui gagne le large, 
sans dire un traitre mot. 
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Lou lendeman ben d'ouro treis gendarmo a chava 
Coustregnoun lou tralhaire, d'un fer tout abriva, 
A 16us pourIA d'eilai, per uno afare urgento. 
Pas debado, en eifet : ay&r dins la tounnento, 
Avid passa lou Rose, lou scelerat Mandrin, 
Escapa de preisou : « Soudards sifes en tarzanco ; 
Entournas-vous tout dre : lou laire eis v6s Andango 
Qu'eilamount vous espfero, per jui meme refrin. » 



X 



A ti meina d<5u paure, veici de peissilhous, 
Que lou Rose te douano per minji croustilhous. 
E ti la grosso gent, fai lichou d'uno troueito, 
Vou ben d'aure melhour. Zou ! mai peichaire, coueito ! 
De la fria veici Touro ; tirasso loun flalat, 
Escampo Tesparsie vount lou peissou bourbouto ; 
E si sant Peire ajud, la peicho sar6, bouto, 
Une peicho aboundouso, sens la mendro espanla. 



Li-o de jours de benastre sus Rose coumo alhours 
Tfe : de cops las alousas, e de peissous mel hours 
Se rambalhoun tant ben, que dirian que sant Peire 
traigu lou fialat. Per 16us ch6upre, z6u ! veire : 
Canasto e canastello badas ; n'i-o un quintau. 
Davans un tau butin, lou peichaire se queso, 
Gouta, estabousi ; car jamai talo preso 
Vengufe, de sa fourtuno, cresse lou capitau. 
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Le lendemain de grand matin, trois cavaliers de la 
mar&hauss^e — viennent en courant, forcer le bate- 
lier — k les transporter sur la rive opposde, pour 
une affaire pressanle. — Oh ! oui bien pressante, en 
effet, car la veille pendant la nuit d'orage, — le sc6- 
lerat Mandrin avait traversd le Rh6ne, — aprfcs s'etre 
6vade de la prison de Valence Gendarmes vous etes 
en retard ; — retournez de suite k voire caserne ; le 
larron est k Andance — l&-haut ou il vous attend, 
pour vous jouer le meme tour. 

X 

Pour toi, enfant dupauvreprol&aire, voici dumenu 
fretin. — Que le Rh6ne t'apporte, pour que tu le 
manges croustillant. — Et pour toi, gros richard, 
c'est une truite qu'il faut k ton festin, — ou quel- 
qu'autre chose de meilleur. Allons, pccheur, de nou- 
veau sur pied ; — l'heure du frai est venue ; tirasse 
ton filet ; £tends ton esparsier k l'endroit ou le poisson 
barbote ; — ct si saint Pierre vient en aide, la peche, 
tu peux y compter, sera une pfiche abondante, et sans 
la moindre rupture de tes engins. 

By a des jours de bonne fortune, sur le Rh6ne 
comme ailleurs. — Tenez : par moment, les alauses, 
et les poissons plus fins encore, — se prennent k foi- 
son, si heureusement que saint Pierre semble — avoir 
tir6 le filet lui-meme. Pour contenir tout cela, voyons ! 
— Ouvrez-vous corbeilles, petites et grandes ; il y a 
un quintal de poissons... — Devant un pareil butin, 
le pficheur reste muet — et p£trifi6 detonncment ; 
car jamais une si belle capture — ne vint accroftre 
le capital de~sa fortune. 
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L'autr'an v6s Rocho-mauro, pereigai meyo-jun, 
Un (ulobro de peicho, per un autre rejun, 
Prenguferoun, devinas, dedins lour esparviero, 
Un moustre de peissou, de mar ou de ribiero, 
Grous coumo un chasso-rodo, belfcu coumo un gavot ; 
Quaucaren d'eiglayous. Embringa dins la malho, 
Repito en desesper, burdis. Vano balalho : 
Lou moustras sus la douvo fugufe tua rede au cop. 



Que ven la peicbo antico, dempeui qu'un nove engin 
S'excambarlo sus Rose, lou jour, la neut, sens fin ? 
Lou bouchas viroulbet, embe sa roua mo un tan to, 
Embe s6us vint pouchous, fai'no guerro ablajanto 
Enda la peissounalho. Garo ! mi vous 6u criou, 
Mas alausas ! Veici vastre destafeyage, 
Segufes dounc lou mitan, e noun pas lou ribagc 
Si voulfcs que coungreye vastro fria en Abriou. 



D'Isero mai de Sono davalan lous radius ; 

Ldus traus, las talagdugnas, las jentas, l<5us platfcus 

S'apoundoun tous ensems, per feire la deiciso. 

Aco fa, lou patroun, a soun entour aviso, 

E dis : eis tfems que p&rtim ; a la gardo de Diou ! 

Que d6us marris virants sa bounta ntfus.apare ; 

E vous meinas, ardit t istas ferme a l'afare ; 

Maneyas dur l'empento, liblas lou batafiou ! 
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A Rochcmaure, Pann& derriifcre, vers le milieu de 
juin, — deux Roger-bon-temps, deux amateurs de la 
p6che — prirent dans !eur 6pervier devinez quoi? — 
Un poisson monstrueux de mer ou d'eau douce, — 
&iorme comme un bulte-roue, peut-6tre comme un 
pourceau ; — quelque chose de stup#iant. — Enche- 
vetre dans les mailles du filet il se d^bat et bondit en 
d&esp£r6 ; — vains efforts, le prodigieux animal fut 
<5tendu raide mort d'un coup, sur le rivage. 

Mais qu'est devenue la pSche d'autrefois, depuis 
qu'un nouvel engin — s'&ale en travers du Rh6ne, le 
jour et la nuit sans interruption. — Cet affreux tour- 
niquet, avec sa roue mobile, — avec ses vingt pochet- 
tes, fait une guerre atroce — A la gent poissonneuse. 
Gare 1 je vous le dis en criant : — Alauses,mes amies, 
voilfc voire destruction. — Suivez done le milieu du 
fleuve, tenez-vous loin du rivage, — si vous desirez 
que votre frai foisonne en avril. 



De PIsfere et de la Sa6ne, on voit descendre les 
radeaux. — Les poutres, les bois dquarris, les jantes 
et les planches, — sont attaches ensemble pour Hot- 
ter vera le midi. — Quand tout est pr<H, le patron du 
radeau jette un regard autour de lui, — et dit : allons ! 
e'est l'heure ; partons h la garde de Dieu. — Que 
sa bontd nous preserve des tourbillons ! — Et vous 
mes enfants, hardi ! Soyez fermes au poste ; — atten- 
tion au gouvernail, et tirez fort les c&bles ! 
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Davans que tout s'eiboulhe, d'un cop de perpelha, 
Lou raselte regacho lou ribagc foulha, 
Per dire a soun endret I'adiou de la partancjo : 
Adiou a soun cluchuS, qu'entremitan s'eilanco, 
A la charo taulisso, qu'escoun sous soun cub&r, 
Ldus efants tant amas, la braveto ducelino, 
La ma ire d6u nisou, vount 1'amour s'atahino, 
E lou paire qu'abeno soun setanten ivfer. 



Un plour rayo, mai rede s'agouto embe un souspl 
E z<5u I vai la rasquilho, sens ruc& ni flapi. 
Aqu&i se tfcn tout dv6 pfer cigtfugni 1'empento ; 
Aqueste embe un arpioun, istant sus uno jento, 
Escarto las rouchassas. Dous autreis d'asseta, 
Eisinan lou treipfcd, tuvan lou fi6 sous Toulo, 
E deigatan 16us lioums. Mai dou tfems l'eigo coulo, 
E lou rase davalo, eoumo un ase embasta. 



X 



S£gre lou fiou de l'eigo, plan-plan, vai tout soulet ; 
Mai Iuch& courrent couantro, raaugrat lou vourtoulet, 
Maugrat Itfus virovdus, aqu'eis l'obro penablo 
D6u midu e d6u chava. Trdupisant sus la sablo, 
N'en vaqui 'no seguello, gafant jusqu'aus peitraus ; 
Aquipage de vint, aquipage de cranto. 
L'eigo rejisclo en l'fer e la terro s'eibranto, 
Sous lou pfcd marlelaire, dcius midus e ddus chavaus 
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Avant quetoutsoiten mouvement, le radelier jette 
un coup d'ceil, — et tourne ses regards vers le rivage 
tout verdoyant, — pour envoyer k son pays Padieu 
de la parlance ; — adieu au clocher qui s'Eteve au 
milieu, — k la chfere toiture qui cache sous son om- 
bre, — les enfants tant aim£s, gentils petits oiseaux, 

— la mfere du tend re nid ou Pamour se sacrifle de 
peine ; — enfin adieu au pfere qui va achever son 
soixante-dixifcme hiver. 

Une larme coule ; mais vite elle s'arr&e avec un 
soupir ; — et de suite on se met k glisser sans rien 
heurter, ni faiblir jamais. — Sur le radeau, Pun se 
tient debout et faitaller le gouvernail ; — Pautre le 
harpon k la main, campE sur une jante, — repousse 
le choc de gros rochers ; deux autres assis, — instal- 
led le trEpied, allument le feu sous la marmite, — 
Ecossent les legumes... Mais pendant ce temps, — 
Peau marche et avec elle le radeau pr^cipite sa course 
comme une monture k la descente. 

X 

Suivre le fil de Peau, tout doucement, cela se fait 
sans effort ; — mais lutter contre le courant, malgrd 
les tourbillons d'air, — malgrE les tournants d'eau, 
voil& le travail p<5nible — des chevaux et des mulets 
attetesi une barque. — Leurs pieds frappant le sable, 

— ils s'avancent les uns aprfes les autres, dans Peau 
jusqu'au poitrail ; — equipages de vingt b6tes, Equi- 
pages de quarante, — Peau jaillit en Pair et le sol 
tremble — sous les pieds frappant en cadence, des 
mulets et des chevaux. 
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Quouro, a la neut chayanto, dessus l'eigo un neblou 
S'eslen e fai surnuro, courdello e courdelou 
Amarroun 16us bal&us, e Icius chavaus s'establoun, 
Pfcr passi la vespra. L6us marinies deissablouQ 
Lours souths e lours brayas, e dr6 van s'auberjft 
A I'oustau ribeiran, que Barco d'or so noumo. 
Aqui d'acousluma trouavan 'no oustesso coumo 
Se n'en vegufc gis d'autro, per faire bouan minjfc. 



Davans lou fi6 li-o Paste que viro un bfeu dindard, 
De coulour rousseyanto, tout bardela de lard. 
Aprfes sould fali 'n i-o 'n autre que s'aubouro 
Cnlre lcius dous astife, vount chascu lou sabouro, 
D'un eu de calignaire. La cusino eis en trin : 
Couquerlo e grand toupi, terrino eflichofreto, 
Grasilho e piso-sau, bicheiro e cassouleto 
S'eimoudan sus la taulo, la braso e lou pestrin. 



Qunto veya de veire tous queldus omen&s, 
Assetas fasant cfcsclie, dins talas vespernas ! 
Las sietas fan de brud, las dens soun trissarellas, 
E 16us fl&scous cha pau, de goub&us en goubellas, 
Douanan a tous 16us j&fis lou roubi d6u coucu, 
A las lengas, perfeu, lou parte cascalhaire, 
E beniou ben au pitre Pestrambord eiboulhaire, 
Qu'enfayo e que fai creire lou Peirou per chaseu. 
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A la nuit tombante, lorsqu'une vapeur l£g6re — 
s'&end sur Feau, comme tin voile, grandes et petiles, 
— les amarres arrfitent les barques, et les chevaux 
vont k r&urie — pour y passer la nuit. De leur c<H<5, 
les mariniers secouent le sable — de leurs souliers ct 
de leurs braies, puis se rendent&l'auberge — qui est 
sur le rivage, portant Fenseigne de la Barque d'or. — 
G'est & que de coutume, ils trouvent une hotesse, — 
comme on n'envoit pasd'autre aussi habile & preparer 
la bonne chfere. 

Devant le feu allum£, un beau dindon se rutit an 
tourne-broche, — de couleur app£tissante,etlout bar- 
deld de lard. — Aussittit que le soleil a disparu, voil& 
qu'un autre soleil se lfeve — entre les deux landiers, 
oik chacun le savoure par avarice, — d'un regard 
amoureux.Tout se remue k la cuisine : — r6tissoire, 
coquemart, terrine, lfeche-frite, — grille, mortier, 
pot et casserole — sont en mouvement sur la table, 
sur le rgchaud et sur le p&rin. 

II fait bon voir tous ces beaux horames, — assis 
autour de la table, et festoyant toute la soiree ! — 
Les assiettes clincaillent, les m&choires triturent, — 
et les flacons, peu k peu, se vident dans les verres 
petits et grands. — Alors, les visages se colorent des 
plus vives rougeurs, — les langues se delient en de 
joyeux propos, — et le coeur se livre aux al Ingres 
transports — qui fascinent l'esprit et font croire k 
chacun qu'il est maitre du P&ou, 
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Aqu'eis flour e melico pfer nastreis marines, 
Barjant amo duberlo, d'escuts e de sesti£s, 
De la charo raeina, de la bravo fenouno, 
Qu'eilamount au pais, espfero bello anouno, 
A la rintra ddu paire. De-viageis chantoun tous, 
En picbant de las mans, lours cops de valhentiso, 
P&r traire la mounta, rasquilMk la deiciso, 
E faire la trepasso de vint toumbants treitous. 



Per Tome que rasello, lout s'abeno e feni 
Yount chabo sa deivalo. Tatequant, vfes lou ni, 
Fau prene lou draydu, la grand vio reyalo. 
« Carri6ulo e tapo-cdou, patacho e trinco-balo, 
Gharrountas lfeu qu<$u mounde, tant gai, tant abriva. 
Goueito ! coueito ! patrouns, pouyas en deligengo. 
Ardit ! prenfcs ranfouart, bastas la councurren$o ; 
Gar la meina espfero, bramant vostro arriva. » 

Oh I vou£, prou terns bramino, de duro languisou, 
La gent des Sant-Naz&ri ; ma finto o ben resou ; 
Eis tant leun Avignoua e Rose eis tant troumpaire. 
Pamens ldus vaqui tous, lou marit e lou paire 
Lou quinquee lou jueine ome quasi nouvi, tamben. 
Lduva &\6 Dlou ! soun sans ; en cenlho an de picalho, 
E soun aprouvesis de gento menusalho : 
Foueidioulet per la fenno, rampau per lou jouven. 
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G'est le parfum d'ttse fleur, c'est du miel, que 
savourent nos mariniers — lorsqu'ils parlent, k coeur 
ouvert, d'6cus et de boisseaux de bl(5, — de leur 
chfere famille,de l^pouse ddvoude — qui par l&-haut, 
k la maison, attend une copieuse provision pour le 
manage, — au retour du pere. — Quelquefois ils 
chantent tous ensemble, en tapant des mains, pour 
c£l£brer leurs beaux exploits et leur vaillance, — k 
vaincre la mont& du fleuve, k glisser sagement k la 
descente, — et k triompher de vingt mauvais passa- 
ges aux embouchures des riviferes. 

X 

C'est autre chose pour le conducteur des radeaux : 
pour Iui, tout le travail se termine — au dernier 
relai de la descente. Arriv£ Ik, de suite vers son pays 

— il songe k prendre le chemin, la grande route 
royale. — « Carrioles, tapecus, pataches, v&iicules de 
tout genre vous 6tes requis — pour transporter tout 
ce monde, si gai, si press6 de partir. — Vite t vite ! 
patrons, montez en voiture ! — En avant ! prenez du 
renfort ; profitez de la concurrence ; — car votre 
famille reclame k grands cris votre retour. » 

Oh ! oui ils s'impatientent d'attendre si longtemps, 

— les gens de Saint-Nazaire ; et ma foi, ils ont bien 
raison : — Avignon est si £loign6 et le Rhdne est si 
trompeur. Enfiu I les voici tous arrives : le mari, le 
pfere, — Toncle, le jeune homme pr6t k fiancer. — 
Dieu soit lou6 I ils sont en bonne sant£, ils ont de 
l'argent en bourse ; — et de plus ils ont fait de char- 
mantes petites emplettes; — un joli tablier pour 
rdpott*, ei ua rsme&u de aucreries pour les enfantg. 
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Lou prouraie de la renjo ddus marines chavaus, 
Eis aquele d'un jueine, bouliguet, sens repaus, 
Nouma Vefanl perdu ; lou proumt avertisseire 
Ddus marris pas de'Rouei. Oh 1 qu'&ro b6u a veire ! 
Soun calot sus la suco, soun riban roueit vouloud, 
Gafant la pertid en man, en verai mesle-moucho. 
Garo d'aqui, dfsid, que lou dangte aproucho 
E sa vouas sicliarello regliavo lou mendu. 



Oh ! lou fouart aquipage qu'aqu£u de patroun Jan, 
Peutirassant sa barco, jusqu'a soul£ coueijant, 
Embe sdusdouje mudus e sieis coumpagnouns sageis, 
Sens pareis, d'assura, per mena ldus tirageis : 
L'en-testo counduseire, farot a cavalou, 
N'empacho sdus vint ans, avid de valhentiso, 
Mai qu'ome de soun terns. Viou coumo un 6r de biso, 
Pas ren l'eibravajavo, campa sus soun selou. 



Grand Rose souvent mudo sdus £sseis d'en dedins ; 
En co segant l'eisemple dous mesteis cioutadins. 
Quouro trai per ei(jai, quouro eilai a bigouardo; 
Bentanl que raramen, lou cours d'un mei* s'acouardo 
Embe queu que vai s^gre. Lou creis dous gros eigas, 
La fuso de las nfeus deslrian de la meyano 
Lou courrant malslrau, sus tout vount se deibano 
Lou fiou de la Durengo, vou de l'Isero, ai las 1 
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X 

Dans la suite de l'attelage remorquant un bateau, le 
premier cheval — est celui qui est montd par un 
jeune horame, sans ccsse en mouveraent. — C'est 
renfant perdu, le prompt avertisseur — des mauvais 
passages du Rhflne. Oh ! que jadis il &ait beau k voir, 
— avec son calot sur la I6te, et son ruban rouge au 
vent 1 — tenant la gafe k la main et se jouant dans 
l'eau comme un raaitre-mousse. — Arrifere, disait-il 
en criant, le danger est 1& ; n'approchez pas. — Et 
sa voix pergante rdglait la manoeuvre du pilote. 

Oh ! quel puissant Equipage que celui du patron 
Jean, — remorquant sa barque, jusqu'au coucher du 
soleil, — avec ses douze mulcts et sa demi douzaine 
de braves corapagnons, — sans pareils. au sir, pour 
le mdtier ! — Le premier de la troupe, cavalier s£mil- 
Jant, — k peine age de vingt ans, avait malgrg sa 
jeunesse, aulant de courage — que les plus forts de 
sa condition. Vif et prompt comme Pair, — rien ne 
Teffrayait lorsqu'il dtaii a cheval, sur sa petite selle. 

Grand Rhone change souvent les allures de sa vie 
intdrieure ; — imitant en cela l'exemple des riches 
citadins. — Un jour il passera par ici, un autre jour 
il obliquera en travers ; — k ce point que rarement 
le cours d'un mois correspond — avec celui du mois 
suivant. Les crues des grandes eaux, — la fonte des 
neiges font souvent dcarter de sa moyenne, — le cou- 
rant principal, surtout lorsque les eaux enflees — de 
la Durance ou de Tlsfcre viennent s'enfller dans le 
Rhdne. 
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Cha-feis lou founs beissavo tout d'un cop a ressaut ; 
Adounc lou gai bounlaire n'avid jusqu'au peitrau. 
De-cops, tamben chayd dedins quauco toumplino, 
Dins quauque gour bloudous, vount sa bestio matino 
Penavo a Ten retraire. Quand partem de maupas, 
N'fcro trop d'ensiejous ; quand parlem de neyado, 
Un jour se n'en fagufe uno, qu'eis pas de bado, 
De n'en f& lou racouinti, per la lei^ou ddus chas. 



Uq cop talo deivieiro s'6ro facho embe un gour 
Fouja souque la vfelho, pas-ren vesible a flour. 
Per adounc patroun Jan, sens un gran de doutango, 
Creyd Tef ant-perdu, en chami d'assurango ; 
Mai, patafldu aqueste, coumo un lamp dispareis, 
Dins lou fount virovdu, dins la toursanto molo : 
L'efant mai que foulhd n'avid fa qu'uno solo, 
Sus lou bouard de la croso ; quamben li fugufe preis. 



Neya ! Neya lou drole I Qunt dou ! e qunt plagnun 
Per sa gent que l'amavo tant mai que n'avian qu'un ! 
E patroun Jan, beniou, sentigufe soun couar trisse 
D'un tal estripamen. Oh I lou plus amar calice 
Fugufe per la nouvieto d'aqueu paure Janet. 
Li-o prou de terns d'acd, e toujour se maucouro ; 
Lou pais eis prou leun, e la tristo tourtouro 
Ven souven sus la ribo plouri soun bravounet. 
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Parfois le fond baissait tout d'un coup dans le lit 
du fleuve, — et alors la monture de l'enfant-perdu 
avait de 1'eau par dessus jambes. — D'autrefois il lui 
arrivaitdes'enf oncer dans la vase, — ou dansquelque 
gouffre mort,d'ou sa b6te intelligente — avait peine 
k le retirer. Quand nous parlons de mauvais passa- 
ges : — il y en avait trop d'insidieux : quand nous 
parlons de noyade, — en voici une qui arriva un jour 
et qu'il est bon — de rappeler pour Instruction des 
apprentis. 

Done une fois il arriva que le Rhdne avait ainsi 
modify son courant, — et creus6 un trou profond, 
enticement imperceptible k fleur d'eau. — Pour lors 
patron Jean, sans ombre de doute, — croyait que 
l'enfant-perdu marchait en toute s6curit6 ; — mais 
soudain, comme un Eclair, celui-ci disparaft — dans 
le profond tournant,dans un entonnoir qui lui tord les 
membres, — L'enfant n 'avait fait qu'un pas de trop, 
une sole — du cheval pos6e sur le bord du gouffre ; 
rien de plus, et pourtant il se perdit. 

Noy6 ! noy£, le pauvre gars ! Quel coup ! quel cha- 
grin — pour sa famille qui l'aimait d'autant plus, 
qu'il £tait fils unique. — Quant k patron Jean, son 
coeur fut broy£, — et d6chir6 par la douleur. Mais le 
plus amercalice, — fut pour lajeune fiancee de ce 
pauvre enfant. Bien que Tev^nement soit dt$j& ancien, 
elle ne cesse pas de se d&oler ; — le pays ou le 
malheur est arrivd est loin de chez elle, — et pour- 
tant elle va souvent sur la fatale rive pleurer. 
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La fouar$o chivalino fasid soubro au retour, 
Estant que per lou courre, maugrat sa pesantour, 
Toulo barco n'avid qua s&gre souo aneuiro 
Au fiou quilhant de Rouei. Adounc, que fan asleuiro 
Queldus chavaus gafaireis, vengus per la mouuta? 
Veldus dins un bate, trissant paiho e fenusso. 
Benaro passagids, sus l'eigo que branlusso, 
Se sadeyoun de veire lou pais afrounta. 



La vid ddu marinage bourbouto de dangids, 

E Idus malans, pechaire ? li soun pas estrangids 

Das la pouncho ddu jour, fdu dubri l'eu sous l'ufo, 

Per pas, sus un rouchas, \irk coumo bdudufo, 

Creb& la sisselando, destrincit lou radfe, 

E beteu s'afoundri... Diou ! Qunlo malo passo ! 

Que des marris endreis, dessus l'eigo treitasso, 

Yount Tor, vount tant de mounde couars e ben se perdfe ! 



Adounc eis pas debado que Tamo ddu mar in, 
S'eimduve e se souvente qu'eis un pouvfe divin, 
Un mfcstre davans qui tout se queso e tout calo ; 
E 'no Vierjo d'amour eilamoun dougo estialo. 
Ren d'estounant, pechaire! qu'envouque Testa tid 
Ddu grand Sant Nicoulas, placa sus uno pouasse, 
Au soum de soun bal& ; e qunte tfems que passe, 
Festouneye Teimage ddu patroun de sa vid. 
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X 

Au re tour des bateaux vers le midi, la traction 
puissantedes chevauxtHait superflue; — puisque pour 
exp&Jier sa marche, et malgr£ son lourd chargement, 

— la barque n'avait qu'fc suivre en se laissant aller, 

— au fll de l'eau. Etalors que deviennent — les 6qui- 
pes de chevaUx vfcuus pour la montde ? — Voyez-les 
tous dans un bateau broyant la paille et le foin. — 
Maintenant ce sont des passagers, qui, doucement 
balances par les flots, — se plaisent k contemplcr les 
paysages qui se d£roulent devant eux. 

X 

La vie des mariniers est remplie de dangers, — et 
les accidents fAcheux,sont h£las I trop frequents dans 
leur metier. — Dfes Faube du jour il faut avoir Tceil 
ouvert, — pour ne pas heurter les rochers, tourner 
comme une toupie, — orever les flancs de la barque, 

— d&raquer le radeau — et peut-6tre s'engloutir k 
pic... Dieu ! que de passes p£rilleuses ! — que de 
coins fatals sur cette eau perfide, dans laquelle tant de 
tr&ors et tant d'hommes corps et biens se perdirent ! 

Aussi, n'est-ce pas sans raison que l'&me du mari- 
nier — s'&neul k la pensde qu'il existe une puissance 
divine, — un maftre devant lequel tout se tait, et 
s'avoue vaincu ; — qu'il y a au ciel une Vierge 
d'amour, une douce dtoile... Rien d'&onnant done 
qu'il honore la statue du grand S. Nicolas, appliqu^e 
sur un panneau, — au fond do sa barque, et que par 
tous les temps — il enguirlande de fleurs 1'image de 
son saint patron. 
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bello fe crestiano de long ddu fluve araa ! 
Se ve mai d'uno gleiso, quasimeo 'n'eissaraa, 
Vount la Reino ddu Cife ten autar e chapello. 
Se ve tamben au soum de la mendro tourello, 
Au su ddu mendre serre, vegud de leun, la crous, 
Lou simbfeu ddu salut. Ben meui, sus la peitrino 
Ddu marinte, se v6 medalbo en pendoutino, 
Qu'adus a sa pauro amo l'espfer aus jours afrous. 



Sant Nicoutas de Miro, paraire ddu marin, 
Paras la vid e Tamo ddus batelids en trin 
De gafouM dins Rouei ! Se dis de vous qu'un viage, 
Dins un voissfc de mar, a mand de tk naufrage, 
Vous, pietadous sant ome, Favte sauva dar£, 
Preyant Dlou da-ginous. Ddu cop, Taspro bourisco 
Cal6, e ldus marins fuguferoun fouaro risco. 
E per acd sus 1'eigo, si^s patroun sens par6. 



X 



Sant Nicoulas ! Eis vogo ! veici jour benesi 

Vfes lou Bourg do Valengo, Goundriou e lou Pouzi. 

Gent d'eigo e marines an majo part de festo, 

E la tarjo eis lou jid que mai que tout s'apresto. 

Sus lou port tout bouligo ; dins Ybv lous palanc^us 

Flouteyoun lours ribans ; e las verdas guierlandas 

Fan lou farandoulet de sus las paravandas, 

Ddu terns que la sinfdunio jud sdus melhours roourcfeus. 
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belle foi chr&ienne, tu es vivante sur les rives 
de notre fleuve aim& — Voyez ces quantity, il faut 
dire ces longues suites d^glises, — ou la Reine du 
ciel possfcde autel et chapelle ; remarquez aussi au 
sommet de la moindre tour, — et sur la plus petite 
colline, la croix vue de loin,— symbole de notre salut. 
Bien plus encore, sur la poitrine — du marinier, est 
suspendue une pieuse m&laille, — qui ramfene l'esp6- 
rance k l'&me, aux jours des grandes 3preuves. 

S. Nicolas de Myre, protecteur des marins, — cou- 
vrez de votre protection la vie et l'ame des bateliers, 
qui passent leur temps — k gaffer dans le Rh6ne. 
L'histoire de votre vie rapporte qu'un jour — vbus 
£tiez en mer sur un navire, menace de naufrage, — 
etque vous, touchd de compassion, Tavez sauv6 juste 
k point, - en priant Dieu k genoux. — Sur-le-champ, 
la tempgte furieuse — s'arrSta, et les marin3, gr&ce 
k vous, furent hors de danger. — VoiHk pourquoi sur 
les eaux vous 6tes le patron par excellence. 



S. Nicolas I F6te votive ! Voici un jour beni — 
pour le Bourg-lfes- Valence, Condrieu ou le Pouzin. — 
Mariniers et travailleurs du Rh6ne sont les premiers 
k la fgte ; — et la joute est le jeu qui se prepare, 
avec le plus bel entrain. — Inanimation rfegne sur le 
port ; dans l'air les banderoles — flottent avec les 
rubans ; et les guirlandes de verdure — dessinent 
leurs festons, le long des parapets, — pendant que 
la musique execute ses meilleurs morceaux. 
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Pfcr couble Idus tarjaireis, chascu sus soun barquet, 
Se quilhoun dins la lono, vint brassas leun ddu qu& 
Lou talabar en man, Fescut sus la peitrino, 
Se rucan dous en dous. Ouvfes : lou bouas crasino, 
Esparo couantro esparo, pounchu couanlro pounchu. 
L6uscops chayoun furious, coumo en lucho mourtalo 
Mai zang ! lou prouraie, un Her apia deibalo 
Dins Rouei, testo proumeiro, criant sebo, siou fichu 1 



N'en chai un, n'enchaidouge ; mai resto un autretant, 
Que reprend la balouasto, de furour repitant, 
Sus 16us batfcus lougies. Lou peple ldus acisso 
A s'espeuli que mai, e sa clamour s'eilisso, 
Cha-cop que touambo 'n ome per faire lou plounjdu, 
La ! la ! vaqui la fi. Ardit mai lous joutaireis ! 
Aro soun plus que dous ; mai quntdus fouartscoumpareis ! 
Coumo lour trin vous douano lou tramble de lap6u ! 



Disoun qu'enda la guerroi de-feis dous generaus, 
En man tenant Pespaso, se rucoun coumo braus, 
Jusco que Tun ddus dous trafoure Pautre au pitre, 
Gagnant per sa naciou, l'ounour embelou titre 
De gldurious vinceire. Tau, lou champioun darrte, 
Lou joutaire valhent, apr&s uno doujeno 
Cabussa dins lou gour, sens playo ni sens creno, 
Sus soun barquet s'avancjo, reg6upre lou laurie. 
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En face Tun de l'autre, et chacun sup son 16ger 
bateau, les jouteurs — s'61ancent dans le bras mort, 
k vingt brasses du quai. — L^pieu en main, la targe 
sur la poitrine, — ils font assaut deux k deux. Enten- 
dez le bois qui craque, — perche contre perche, 
pointe contre pointe. — Les coups tombent avec 
fureur, comme pour une lutle k mort. — Mais paf ! 
le premier, un terrible, tombe frapp6, — I6te en bas 
dans le Rhdne, en criant merci, je suis battu. 

II en tombe un ; il en tombe douze ; mais il en 
reste encore le m6me nombre, — qui reprend tour k 
tour le combat, impetueux, fr&nissant — sur les 
bateaux legers. Le peuple, sur la rive, — les excite 
k frapper plus fort, et sa clameur s'&6ve plus vio- 
lente, — k mesure que les hommes tombent k Teau 
et piquent une t&e. — Li ! voici venir la fin. Hardi ! 
les derniers jouteurs I — Ils ne sont plus que deux ; 
mais quels rudes compares 1 — comme la rage de 
leurs coups fait frissonner d'gpouvante. 

On dit qu'k la guerre quelquefois deux gen^raux, 
— V6p6e au poing, se heurtent Fun contre l'autre, 
ainsi que des taureaux furieux, — jusqu'i ce que Tun 
des deux transperce l'autre k la gorge, gagnant — 
pour sapatrie l'honneur et le droit — d'une eclatante 
victoire. — Tel, le dernier champion, le plus fort 
jouteur; aprfcs en avoir — culbuUS une douzaine, seul 
sans plaie ni Igraligure, — il s'avance sur son bate- 
let poui* recevoir la couronne de laurier! 
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Brave ! brave vinc&re s'escliamoun de pertout 
Sus I6us bars de la digo, jusqu'au darrte cantou. 
A-n-ele lou brounch^, la cherpo e la fialocho ; 
Zou ! a-n-ele tamben treis vint escuts en pocho, 
E de-mai lou triounfle I... Mounta sus quatre rouas, 
Un barcot eis adu, verdeyant de laurfeno. 
E lou joutaire aqui, glourious se permfeno, 
Per vidus e pfer charr&ras, pl6udissant milo vouas. 
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Bravo ! vive le vainqueur ! clame partout la foule 

— sur les dalles de la digue, et d'aussi loin qu'on peut 
voir. — A lui le rameau, Pdcharpe de soie et la filo- 
che ! — Vile ! A lui encore, soixante 6cus en bourse, 

— et de plus le triomphe !... Aussitdt une petite bar- 
que est amende, — trainee sur quatre roues et par& 
de lauriers. — Le vainqueur k la joute y prend place, 
et il s'en va promener sa gloire, — k travers les rues 
et les carrefours, aux applaudissements de mille voix. 
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L6us mau-pas. — Lou Dra. — Las beilhas. 
La vise. 



Lautrte se viro l'auro d'un rounchant auragan, 
Lou Rose mai que coufle s'eibravajo, en segant 
Lou sidule emmalicia de las ersas cumousas , 
Coumo de bWus pougnus per de guespas furiousas. 
Gouantro Idus brouas de terro las eigas fan eifouart, 
E massis e peirous tremouloun a cha viage. 
Dins qu&i t6ms d'espavant, dengu sus lou ribage, 
Ni barco ni barqueto : sarid voulhfc la mouart. 



Pamens n'en pareis uno, lamount vfes lou ressaut, 
Enfardela de veire, de charbou e d'achau. 
Ddu pais givorden partid, la ratamalo, 
De segroun en segroun, au grat de la rafalo, 
Coumo un four-de-sen jilo,jiloau Pouant Sani Esprit. 
Ourrour ! Yaqui 'n mau-pas, entremei de douas pilas, 
Estr6, rede e sens founs, vount tant de mans abilas 
A maneyi Tempento, milo feis li-an peri. 
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Chant V 

Les mauvais passages. — Le Drac. — Les troupeaux 
transhumants. — La vigne. 



Nagufere, un orage violent soufflait ses mugissantes 
rafales. — Le Rhdne, extraordinairement gros 
alors, s'effraie et s'emporte, manifeslant son courroux 
— par le sifflement de ses vogues ecumeuses; — vous 
l'eussiez compare b un boeuf pique par des guepes 
en furie. — Contre les levies de terre, les eaux vien- 
nent frapper avcc violence, — et k chaque coup, mas- 
sifs et empierrements sont <5branl£s. — Avec ce 
temps 6pouvan table, personne sur le rivage, — ni 
barque ni batelet sur Peau : ce serait s'exposer au 
p^ril de la mort. 

Je me trompe : une barque s'apergoit en amonl, 
vers le ressaut du fleuve ; — elle est chargee de 
verre, de chaux et de charbon. — Partie de Givors, 
la vieille embarcation — secou<5e sans rel&che, au gr<5 
du vent impetueux, — se pr&npite aftol^e vers le 
pont du St-Esprit. — Horrible! Voilft un mauvais 
pas, entre deux piles, — dtroit, rapide et sans fond, 
ou tant de mariniers — habiles pilotes, des milliers 
de fois ont p6v\. 

li 
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Sieis omeis la trigoussoun, fege dur, couar gal hard, 
Ren lour fai petachino ; Rose n'eis qu'un goulhard 
A l'eime de lours bras. . Li soun ; plus qu'uno brasso. 
S'agis d'assincA dre, guinchant coumo a la cbasso. 
Lou mudaire vai juste... Mai se sen quaucaren 
Plus fouart que touto man, que p&itiro e trantralbo. 
Al-al ! Pauro de Diou ! De couantro la rouchalho, 
Dessous lou pouant, la barco s'estello ; e peui, plus ren ! ! 

X 

Goumpiancho. 

Ouvfes gent d'eigo e de ribage, 

La dicho d'aquele naufrage, 

Que feiroun questous terns darries, 

Sieis braveis marinies. 
Ouvfes gent d'eigo e de ribage. 

Avian passa davans Andango, 
Goumtant sus quelo benurango 
Qu'avian sus Rouei toujour agu, 

Urous coumo dengu. 
Avian passa davans Andango. 

Avian passa davans La Vduto 
Sens gis de malo virovduto ; 
Franchi 16us segrouns ddu goulet, 

Qu'ap&oun Roubinet. 
Avian passa davans la Vduto. 
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lis sont six hommes, robustes et gai Hards. — lis 
n'ont peur de rien, et le Rh6ne n'est qu'un ruisseau, 
— par rapport k leurs bras. Les y voili ; plus qu'une 
brasse. — II s'agit d'enfiler droit, en visant comme 
le chasseur. — Le pilote voit juste... mais il sent 
quelque chose — qui resiste, une main qui le tire et 
le fait chanceler. — Aie ! ai'e ! Malheur ! contre les 
rochers, — sous le pont la barque se brise, et puis 
plus rien. 



X 



Gomplainte. 

Ecoutez gens d'eau et riverains — le r£cit du triste 
naufrage, — que firent ces derniers temps, — six 
braves mariniers. — Oyez gens d'eau et riverains. 

Ils avaient d6jk pass£ devant Andance, — comptant 
sur la bonne fortune, — qui les avait toujours favo- 
risds en voyage ; — heureux comme personne. — lis 
avaient ddpassd Andance. 

lis avaient d6jk pass6 devant Lavoulte, — sans 
aucun accident f&cbeux, au detour du fleuve ; — ils 
avaient franchi Ins rapides de I'etroit passage, — 
qu'on appelle Robinet. Ils avaient deja depass^ 
Lavoulte. 
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Dej6 dins la baisso jilavoun. 
Jouyous, de 1'espfcr se bressavoun, 
D'&sse d'eilai lou Sant Esprit, 

Tous sauveis a Tabrit, 
Dejd dins la baisso jilavoun. 

D'acd que n'avian ren a cragne, 
Paureis creyandids bien a plagne, 
Se soun neyas dedins un gour, 

Sens poueire avfe secour. 
D'ac6 que n'avian ren a cragne. 

Ai las ! lour barco s'agrabouno, 
Gouantro la pialo roucheirouno 
D6u pouant, e lout lou charjamen 

S'afoundrfe d'atcnen. 
Ai las! lour barco s'agrabouno. 

Oh ! qunt chacrin I Oh ! qunto lagno, 
Per l<5us efants e la coumpagno ; 
Per la meina ddus malurous, 

Ensebelis sens crous ! 
Oh i qunt chagrin ! Oh 1 qunto lagno ! 

Drouleis prenfes la blodo neiro. 
Manetas junchas, en preyeiro, 
Plouras en couyanto raya, 

Voste paire ncya. 
Drouleis prenfes la blodo neiro. 

Rouei ! Qu'eis que dins ti bramiuo, 
Qu'engoulcis coumo sauvagino, 
Tant d'efants e d'oraenas ? 

Oh ! qunto fam que n'as t 
Oh I Rouei I Qu'eis que dins ti bramino ? 
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D£jA ils se pr&npitaient vers le bas Rhdne. — Tous 
joyeux, ils se bergaieut de l'espoir — d'etre au de\k 
du Pont-Saint-Esprit, — sains et saufs et hors de 
danger. D6\k ils se prfoipitaient vers le bas Rh6ne. 

Persuades qu'ils n'avaient rien a redouter, pauvres 
credulcs bien k plaindrc, — ils se sonl noyes dans 
un gouffre, — sans pouvoir 6tre secourus. — Per- 
suades qu'ils n'avaient rien k redouter. 

H&as ! leur barque s'est brisee — sur les enroche- 
ments des piles — du pont, et toulc la batelec s'est 
engloutie — du m6me coup. Helas I leur barque s'est 
brisee. 

Oh ! quel chagrin ! Oh ! quelle douleur ! — pour 
lesenfants et pour I'cpouse, — pour les families de 
ces malheureux, — ensevelis sans croix. Oh ! quel 
chagrin I Oh ! quelle douleur ! 

Petits enfants prenez la blouse noire. — Joignez 
vos petites mains en pri&res, — versez de cuisantes 
larmes, pleurez — votre pfere noye. — Petits enfants 
prenez la blouse noire. 

Rhdne, quel est done le mal qui te ronge, — 
pour que tu d^vores, comme unc bete feroce, — tant 
d'enfants et tant de beaux hommes? — Quelle horri- 
ble faim tu en as ! — Rhdne quel est done le mal 
qui te ronge ? 
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Intervas lou mudaire, demandas au prourid, 
A qui que si£ de l'eigo, touteis fin qu'au darrid, 
Yous diran que dins Rouei li-o 'no bfeslio moustrouso 
Un orre serpatas, que sa goulo sannouso, 
En maire coumo en ribo charcho qu'a devour!. 
Aqu'eis lou Dra famous qu'an vegu quauque viage, 
E que meste assoulu, se fai pay& lou piage, 
Lou deime, per sa gouarjo, de tout qo que peri. 

Aqu'eis uno vengengo d6u prfefachid de mau, 
Traucha per lou pau-ferre, que li mandfe d'ennaut, 
L'arcange SantMich&u. rkbi d'escumenge! 
Satan, dragoun de Rouei, vdu prene soun revenge, 
De soun arpo agrifanto... Queh ! marris picarnous, 
Anas sus lou mitan nad& coumo uno escarpo, 
Touteis sarte junlhas, au cro de sa raalo arpo ; 
E de cl6s queste vespre, se sounaran per vous. 

pauro lavandeiro que chareis ta buya, 
En pichant de la bato ; ti mai qu'estant puya 
Sus toun planchou clinant, laveis lou jalhet l&ni 
De toun efant au pias, fau pas que vous cng&ni. 
En sagoulhant trop d'aise. Vau rneui perdre un patou, 
Un sabou de d&s sous, uuo cliau, vou 'no picho, 
Que cheire malamen sous l'ounlho e la traficbo 
D'aqu6u dragoun sannaire que fai l'eicharguetou. 
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X 

Interrogez le pilote, demandez au bateiier d'avant, 

— et k tous les travailleurs du fleuve, tous, sans 
exception, — vous affirmeront qu'il y a dans le 
Rhdne, un monstre, — un horrible serpent, donl la 
gueule rouge de sang — ne cherche qu'& ddvorer, — 
sur le milieu de l'eau et jusque sur le rivage. — Cette 
b6te redoutable, c'est le Drac, qui a £te apergu k 
certains jours, — et qui,maitrc absolu, pr&feve comme 
un droit de p6age pour sa dent cruelle, la dime de 
tous ceux qui tombent dans les flots. 

Geci est une vengeance de Partisan du ma I, — 
transperc£ par le pieu de fer que du haut du ciel lui 
langa — Tarchange S. Michel. rage d'excommunte ! 
Satan, le dragon du Rhdne, veut prendre sa revanche 

— avec sa puissante griffe... Quoi done ! petits mor- 
veux, — vous vous aventurez k nager au large com- 
me des carpes ! — H6 bien ! vous serez harponnds 
par les crocs de la male-b6te, — et ce soir la cloche 
sonnera vos glas. 

pauvre buandtere qui lave la lessive, — en frap- 
pant du battoir ; et toi aussi jeune mfere qui t'appuies 

— sur ta planche et te courbes pour blanchir les 
langes — de ton enfant au maillot, toutes deux pre- 
nez garde et soyez prudentes, — en secouant votre 
linge trop k votre aise. II vaut mieux perdre un pan 
de toile, — un savon de dix sous, une cl6, un battoir, 

— que de tomber misdrablement sous Tongle et le 
trident — de ce dragon sanguinaire qui se tient au 
guet, 
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Veire raai verai, semblo s'fesse establi en rei 

Au toumbant de l'fsero. Pire qu'acd, direi : 

Eis aqui que se ten, afara, sens entrablo, 

Tout preste a devour!, dins Teigo ou sus la sablo, 

Qui que si£ que li-afloure. be la goulo d'iufer 

Velaqui lou bournfc, lou pertus e la gorgo, 

Sens gis de fount, pas mai que 1'embut de la Sorgo. 

Malurous lou passaire ! quant de feis se li perd ! 



EiQo pep 6uvi dire : De las plus grands founsours, 
Disoun que souart de v&spre, coumo de gemeis sourds, 
Estrangeis, gingoulants Eis las pauras armetas 
Ddus neyas d'eilains, que jugnoun lours manetas, 
Plouroun dedins lou toumple demandant de soulas. 
Pichots efants d6u brfes, jueinas flours de filhounas, 
Droleis de dons en dous, tout iage de persounas ; 
D'us afoundras sens fauto, d'us per diable afoulas. 

Ouvan sus tout lou side d6u bloundinfe Daufi, 
Lou darid de sa rago que, las ! trouvfe sa fl, 
En chayant d'un soulte d6u chaste de B6u-veire, 
Dins un vorze badant. Soulet, istant de queire, 
En man sa courouneto, plouro, desfourtuna, 
Sa maire e soun bressou. Mai go que lou maucouro 
Ben mai, eis de sav6 que dengu d'aquesto ouro, 
Que gis de prince pouarte lou noum d<5u DauQnat. 
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En v£rit£, il semble s'Stre &abli en roi, — au con- 
fluent de l'Isfere et du Rh6ne. Chose pi re encore : — 
c'est Ik qu'il s'est cantonnd, 1'oeil en feu, libre de 
toute entrave, — toujours prSt k ddvorer, dans I'eau 
ou sur le sable, — quiconque est k sa portee. De 
l'enfer Want, — n'est-ce pas Ik le soupirail, la br£che 
et la gorge ; — abime sans fond comme le goufire 
de la Sorgues ? — Que de fois le passager malheu- 
reux va s'y perdre ? 

X 

Geci est une tegende : des plus grandes profon- 
deurs, — il sort,dit-on, la nuit des especes de sourds 
g&nissements, — dtranges, sanglotants. Ce sont les 
pauvres dmes du purgatoire ; — les ames des noyds, 
qui,du sein des eaux, tendent leurs mains jointes, — 
pleurent et demandent du soulagement. — Tendrps 
enfants au berceau, jeunes filles, fleurs trop Idt cueii- 
lies, — jeunes gens enlaces deux par deux,personnes 
de tout &ge ; — les uns noyds, sans faule, les autres 
poussds k la folie par le diable. 

On distingue au milieu de tous, le cri pergant 
d'un blond Dauphin, — le dernier de sa race, celui, 
Wlas ! qui trouva la mort, — en tombant d'une ter- 
rasse du cb&teau de Beauvoir, — dans un lournant 
profond de lls&re. Seal, k l'tScart, — tenant en main 
sa petite couronne, — Tinfortund pleure sa mfcre et 
son joli berceau. Mais ce qui le chagrine — le plus, 
c'est de savoir qu'k cette heure, — personne parmi 
les princes, ne porte le nom de dauphin. 
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E vounte van las beilhas de milh£s de mdutous, 
Que vcnoun de v&s Arle? Plan-plan s'adrayoun tous 
Sus lous mourreis aupens, a la flour de mayousso, 
Eigai davans Sant Jan. Ventour, Lengo e Chamousso 
N'en pasqueiroun 'no pfego. D'autreis viroun d6s Did 
Mau-grat I'alugnamen, mau-grat la trefourasso ; 
Inmenseis troupelas, estivoun sus Glandasso, 
Dre qu'cn Aupo, la tafo pareis iouto foundid. 



Glandasso. 

Queldus sfcrreis jalhans, vount la nfeu s'enmoulouno, 
Queldusbarrispounchus, dount part Teilus quand trouno, 

Qui-t-eis que Idus o fa si grands? 
Au mitan d6us rouchas, samenas en pantaro, 
Qui dounc plants lou pi ? qui fagufe l'eigo claro, 

L'eigo que jisclio de las fouants ? 



Eis Diou que bastigufe Glandasso e sas coulinas, 
Qu'apounch6 sous clapas, e cur&sas raviiias ; 

Eis ele que cougn&sous neivi^s. 
La peiro, plot sus plot, sas mans la barul&roun ; 
De v6s 1'aupen 16us rlous a soun ordre rayeroun, 

E li ni&roun 16us esparvi^s. 
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Oil done s'acheminent ces troupeaux de miiliers de 
moutons, — qui montent d'Arles? Tranquil lement ils 
se dirigent toas — vers les monlagnes des Alpes, 
d£s que la fraise sauvage est en fleur — un peu avant 
la Saint-Jean. Ventoux, Lance et Chamousse — offrent 
leurs p&turages k quelques-uns. D'autres prennent 
la direction de Die, — malgr6 l'&oignement el les 
fortes chaleurs. — D'immenses troupeaux passent 
¥6to6 sur le mont Glandasse, — aussil6t que sur 
I'Alpe, la neige lassie paraft enticement fondue. 

Glandas. 

Ces montagnes g&ntes ou la neige s'amoncelle ; 
— ces sommets pointus, d'oti partent Teclair et le 
tonnerre, — qui done les a faits si grands? Au 
milieu des rochers 6croulds en d&ordre, — quel est 
celui qui planta le pin ? — Qui done fit sortir I'eau 
claire, — 1'eau qui jaillit des fontaines ? 

C'est Dieu qui b&tit Glandas et ses vallons, — qui 
fit ses blocs aigus et creusa ses ravins. — C'est lui 
qui entassa les nivis — et qui,de sa main puissante, 
fit rouler les quartiers de pierre, — les uns sur les 
aulres. De vers les cdteaux inclines, k son ordre, — 
les ruisseaux coul&renl et c'est \k que l^pervier plaga 
son nid. 
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D'aqui se \6 pertout, en terro dauflnalo ; 
D'aqui en burdissant la lavancho deibalo, 

Eilava dins lou deibaussdu. 
La primo aubo au mati, li broulho e li pouncheyo ; 
E lou soute au vespre, en guinchant li rougcyo, 

Per dire : adeissias, mi m'en v6u. 

Aquele mount Glandasso, embe soun frant de peiro, 
Embe soun su plouma, s'anauto sus la teiro : 

Ventour, Toulau, Nfevo e Couspfe. 
Goumo un bidu banaru trepasso mai de resto 
Las feyas, Itfus berous, sens redrissi la testo; 

Glandasso eis lou rei d6u troupfe. 

Eis verai, gramaci, que sus qu&i frant dardalho 
'No courouno de glia, vount lou cife se miralho, 

Ben mai de la mi La de Tan. 
Eis verai qu'en estiou, a la chaud toufarello, 
Aquele rei bouchas, lou darrte deicbapello 

Sa grand cabesso tout plan-plan. 

sfcrrc naut-que-naut ! Ta vi6 de lonjo tiro, 
Que d'omeis o vegu, dempeui lou terns que viro 

La roua d6us ageis que Diou fai ! 
Qunt flo de revouluns, de chapleis e de guferras, 
An passa sous t6us pes, en triboulant las terras, 

E las nacious d'eici d'eilai ! 
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De Ik on apergoit de tout c6l6 9 au loin, la terre 
dauphinoise. — De \k aussi Pavalanche s'elance en 
bondissant, — li-bas dans le precipice. — L'aube 
matinale y pointe ses premieres clartes, — et le soleil 
le soir en s'inclinantj envoie ses rayons de feu rouge 

— pour dire : adieu, je m'en vais. 

Ce mont Glandas avec son massif de rochers, — 
avecson front pe\6 9 s'&feve au-dessus du groupe form£ 

— par le Ventoux, le Touleau, laN&ve et le Gouspeau; 

— il les surpasse, comme un taureau surpasse, et de 
beaucoup, — les agneaux et les brebis, sans avoir 
besoin de lever sa tele cornue. — Glandas est le roi 
de ce troupeau. 

II est vraique sur son front d£pouille, on voit rayon- 
ner — une couronne de glace, oil miroite Tazur du 
ciel, — plus de la raoitte de Tannee. — II est vrai 
qu'en 616, pendant les chaleurs etouffantes, — ce roi 
sauvage est le dernier k lever son chapeau — de 
dessus sa t6te neigeuse, et le plus tardivement pos- 
sible. 

montagne altifere ! Combien la vie si longue — 
a vu passer de generations d'hommes, depuis le temps 
qui tourne — la roue des dges, que Dieu fait mou- 
voirl — Quels (lots de revolutions, de guerrcs et de 
batailles sanglantes — ont passe k tes picds, en bou- 
leversant nos pays, - et les nations environnantes ! 
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Saveis go qu'&ro Tome assousta sous tas bouarnas, 
Que per vi6ure d alhan courrid las coumbas souarnas, 

Breyant lou roure e lou fayard. 
Saveis lous granfats, de la Gaulo farojo, 
Ddus Voucounceis valhents, de la gent alebrojo, 

E d6us reire-grands de Bayard. 

Vount o passa lou terns, que ttfus grip^is si rudeis, 
Trevas per 16us fayants, coumo autrte per ldus drudeis 

Eroun drayo santo e sacra ? 
M'eis eivis d'apercevre a ta cresto trounflanto, 
La piolo d'un Menhir, 'no lauso branlussanto, 

Vou beteu, I'autar d'Andarta. 

Atenent t6us pasqutes, sus las ribas de Droumo, 
Vengu^roun s'adeisi tant de sdudards de Boumo, 

Per basti la eiduta de Did. 
Que de viagcis tamben, ta blacho soubeirano 
Servigufe d'escounddu aux pepleis de la piano, 

Apias per lou ferre e lou fid ! 

Eilamount b&stio e gent, per ensems e tout bouarle, 
Vivian sus I6us coutaus. Aro las beilhas d'Arle 

Se li-apasturoun dins Pestlou. 
L'ourse o despareissu, vou pau s'en f6u ; en plago 
Ouvan ddu bouscatte, Tadestrau e la rasso 

E l'agnfe bialanl : gr&cio a Diou ! 
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Tu sais ce qu'&ait I'homme primitif abrit6 par tes 
cavernes, — lui qui pour vivre de gland parcourait 
les sombres valldes, — en secouant les branches da 
ch6ne et du h6tre. — Tu sais aussi les hauls faits 
des Gaulois farouches, — des Voconces vaillants, de 
la nation allobroge — et des anc&res lointains de 
Bayard. 

Oil a pass6 le temps oil tes rampes si rudes, — 
gravies par les tees, comme autrefois par les Druides, 

— &aient une voie sainte et sacrfo ? — II me sem- 
ble apercevoir encore k ton sommet sourcilleux — le 
bloc d'un menhir, une pierre tremblante, — ou peut- 
6tre 1'autel de la d&sse Andarta. 

A cdt£ de tes p4turages, sur les rives de la Drdme 

— vinrent s'&ablir des ldgions de soldats romains, 

— pour b&tir la noble citd de Die. — Que de fois 
encore les bois de tes flancs — servirent de retraite 
aux peuples de la plaine, — pourchass6s par le fer 
et le feu ! 

L&-haut, b&es et gens vivaientm&& ensemble, — 
sur les pentes des cdteaux. Maintenant les grands 
troupeaux d'Arles y trouvent leur p4ture estivale. — 
L'ours a disparu, ou peu s'en faut ; h sa place — on 
voit le bftcheron, — on entend la hache et la scie — 
et gr^ce k Dieu, les agneaux belants. 
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Treis meis durant au p&ti, lou pastre d'escambot 
Joumbris, a 1'fer d6u sferre, durzi coumo un estot. 
Lains a soun davaus, un mounde s'estaloueiro, 
Dins un neblun blevas, qu'en s'alugnant s'eiboueiro. 
Uno t&pio de lausas e de garno de pi 
Eis sa sousto la neut. Lou jour, d6u terns quo chaumo 
Soun troupelas rdumiant, ele dessous 'no baumo, 
Espfero qu'a tres ouras Durant fase repi. 



Ve pas dengu, lou paure, que lou nabo que ven, 
Un viage per semano, li-adurre per tout ben, 
L'anouno de soun pan, d'un granjou de la baisso. 
Sa vielho limousino, sa barbasso que laisso 
Creisse coumo un roumese, soun calot flouca d'aus, 
E sa fitcio brounzid, li douanoun l'fcr d'un g&rou, 
Faroge, assauvagi, qu'en moun eime coump&rou 
Aus omcis de Pantifo, ndurris d'alhans de faus. 



Mai emb'acd soun braveis. Vfes 16us rouchies ddus Ors, 
Au lairi£ de la Lengo, l<5us ai vist, sus 16us bords 
D'un lauroun clareyant, abduriSt lour besti&ri. 
Qu'6roun bfcus, per ma fe, a rando d'un grand bfcrri 
Oumbreyant la bialeiro, 16us vegeis mai 16us pras ! 
Dindoun l<5us eichinlous ; las feyas se deisseyoun, 
Embe lours Wanes agnfeus, e l<5us menousbaneyoun... 
Oh ! bfeu tabl&u depintre ! Vai-lai ti, you saupras. 
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Durant trois mois, au p&quis, le berger transhumant 
-- vit en monlagne expose aux intemperies de Fair, 
durci comme un <Hau. — Bien au loin, soussesyeux, 
un monde s'etale, — dans une vapeur bleuatre, qui 
s'estompe h Phorizon. — Un cabanon en pierres pla- 
tes, couverte de rameaux de pin, — lui sert d'abri 
la nuit. Le jour, pendant que repose — son beau trou- 
peau ruminant, lui s'assied sur un rocher en saiilie, 

— en attendant que le soleil, vers trois heures, ait 
ralenti ses feux. 

Le pauvre p&tre ne voit personne autre que le 
valet de ferme qui vient — du bas, une fois par 
semaine, lui apporter tout juste — sa provision de 
pain, cuit dans une petite grange de la vallee. — Sa 
vieille limousine, sa longue bar be qu'il laisse — croi- 
tre comme les ronces, sa coiffure avec iloeons de 
laine, — et sa face bronzee, tout cela lui donne 1'air 
d'un m&le, — farouche et sauvage, qu'en man id6e, 
il faut comparer — & l'homme antique nourri de 
glands de fayard. 

Et pourtant ils sont bons ces bergers. Aux rochers 
des Ors, aux flancs de la Lance, je les ai vus pr£s — 
d'une source d'eau claire, abreuvant leurs besliaux. 

— Qu'ils ^taient beaux, par ma foi, le long d'un rem- 
part de rochers, — couvrant de son ombre, le ruis- 
seau, les saules nains, et les prtSs ! — Au tintement 
des clochelles, les brebis se desalterent — avec leurs 
Wanes agneaux, et les boucs conducteurs balancent 
leurs cornes. — Oh 1 le beau tableau pour un peiu- 
tre ! — Allez-y et vous le saurez comme moi. 

11 
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L'eigo de Rose eis Undo, lou mai ddu terns dins Pan ; 
Eis douQO coumo 1'eigo d'aqueu fluve coulant 
Dins lou persan pais ; car se dis en un li6ure, 
Que Gyrus lou grand rei, bevid jamai rendure, 
Embe soun vi a taulo, que Feigo de VEleu, 
Per endruja soun sang. Rose endrujo la terro, 
E per nous desseya, ndus voueido a pld crat6ro, 
L'eigo de soun ribage, muda en vi beleu. 



Ghantas lou vi d'Espagno, ldus vins ddu mounde entte ; 
La Hour eis qu£u de Rose : per mi ! gis de plants, 
In terro atafeya, douano talo ambrousio, 
Passant Toukay, Xer&s e touto Marvouasio. 
Ddus coutausd^s Serrieras enjusco Chasteundu, 
D'eici coumo d'eilai, eis aqui que mahuro, 
S'estajant au soul^, la cepo a dracho puro, 
La vise a gruno neiro que ven d'un sant malhdu. 

Gr&cio aus sants de Judeyo Laz&ri e Massimen, 
Furoun plantas v6s Rose las vignas de Mournen, 
De Pinot, de Garnet, e de plants de Roussano, 
Dount gisclo lou fiou d J or. Se di que la Marsano 
Vengu6 per la Grousado, dins las mans d'Azemard, 
E vaqui coumo vai, qa en plago de lambrucho, 
Sus ldus aupens peirous, e la planuro eissucho, 
Goungrey6 la prouvigno que douano lou neitar. 
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X 

La plupart du temps l'eau du Rhdne est limpide ; 
— elle est douce comme celle d'un certain fleuve — 
de la Perse ; car il est dit dans un livre, — que le grand 
roi Cyrus ne buvait jamais, — k sa table que l'eau de 
VEUe m&ang6e k son vin, — pour se fortifier le sang. 
Le Rhdne, lui, fertilise les campagnes — et nous 6te 
la soif, en nous versant k pleines coupes — de l'eau 
de son rivage, mais de l'eau changge en vin, peut- 
fitre. 

Ghantez tant qu'il vous plaira, le vin d'Espagne, et 
tous les vins du monde entier. — Pour moi, la fleur 
de tous les vins, c'est celui des bords du Rhone. 
Aucun vignoble, — si bien cultiv£ qu'il soit, ne donne 
pareille ambroisie, — surpassant le Tokay, le Malvoi- 
sie et le Xerfes. — Des coteaux de Serrteres jusqu'& 
Ch&teauneuf-du-Pape, — sur Tune et l'autre rive, c'est 
la que mftrit — au soleil, en s'^talant par gradins, le 
plan k grappe d^licieuse, — la souctae k grain noir, 
dont le premier pied fut apport£ par un saint. 

C'est gr&ce k Saint Lazare et k Saint Maximin, — 
que furent plants dans la valine du Rhdne les cdpages 
de Chasselas, de Pinot, de Garnet et de Roussane,— 
d'oil jaillit la liqueur vermeille. On assure que la Mar- 
sane, — nous vint des croisades par les mains d'Ad6- 
mar du Monteil. Et c'est ainsi qu'& la place de vigne 
sauvage, — sur les pentes rocailleuscs, et dans les 
plaines sans eaux, — on vit prosp^rer les pampres qui 
produisent le divin nectar. 
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Tout lou palais eicbinclio de lumeis e de flours. 
Vfes 1'Emperaire d'Arle, chivaltes, troubadours, 
Generaus e serjants, dins un achamp de festo 
Soun vengus celebri lou frus de la counquesto. 
Dedins talo regalo, qu'eis si ben asseima, 
Devinas que Wuran ? Se b£ur6 I'armitage, 
E ren qu'aquele yin ; d'abor qu'en aquele age, 
Dejd lais enjuscliavo, la testo e l'estouma. 



Oh ! qunto fero la joyo, de la vendeimo au tru, 
E ddu tru a la brocho, dins qudu terns benastru ! 
Se bevid a 1' amour, a la patrio, aus r&reis ; 
Lous couars s'eibandissian, au gai tin-tin ddus vfeireis, 
E quand se devinavoun las nogas d'un droulet, 
Mountavoun d6u croutou la bouchardo poussouso, 
Dount rayo a plens goubfeus la liquour melicouso, 
Qu'eis lou sang de la terro, qu'o lou fid d6u soulet. 



Malan de sort ! veicito que lou filossera, 
Infernalo raalandro, sous la vise enterra, 
Vengufe Ink las chamb&s de chasco manoulheiro, 
Mai de vint ans de ddu durfe la fenoulheiro, 
Que li broulhfe en plago. Las cepas, I6us gavfeus 
E ldus malhdus brdusis, gastas per la p&jlino, 
An&roun s'acuchfc jusco dedins la tino, 
E loungtems la fouyeiro brute que de tounfeus. 
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Tout resplendit de lumteres et de fleurs, dans le 
palais — de i'empereur d'Arles. Chevaliers et trouba- 
dours, — g^n^raux et sergents sont venus,en joyeuse 
assemble, — c&ebrer le fruit de leurs victoires. — 
Dans ce festin royal, ou rien ne manquera, — devinez 
quel vin boiront les corivives? lis boiront de l'hermi- 
tage, — et lui seul coulera dans les coupes ; car en 
ces temps-l& — d£j&, ce vin etait pour la tete et le 
cceur une boisson enchanteresse. 

Oh ! quelle joie pour nos vignerons au temps de la 
vendange et de la pressed, — et jusqu'a la mise en 
tot, dans ces 4ges fortunes ! — On buvait a I'amour, 
k la pa trie, au souvenir des aieux. — Les coeurs 
s'£panouissaient au bruit rdjouissant des verres. — 
Et si, par aventure, on cdlebrait les noccs d'un jeune 
gars, on ne manquait pas de monter - du cellier la 
bouleille pondreuse, — d'ou se tire & pleins gobelets 
la douce liqueur, — qui contient le sang de la terre et 
le feu du soleil. 

Fatality du sort ! Un jour, le phylloxera, — ildau 
d'enfer cache sous terre — attaqua la racine de cha- 
que cep et fit p^rir les clos entiers de vignoblcs. — 
Le d&astre dura plus de vingt ans, et dans cette 
p^riode — le fenouil croissait k la place de la vigne. 
Les ceps, les pampres et les branches, — noir- 
cis et d£charn£s par l'insecte dfivaslateur,— all&rent 
s'entasser jusquc dans les cuves ; — et longtemps le 
foyer ne brflla que des tonneaux vides. 
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E malamen luchferoun l'ome e lou bestidulou, 
Coumo lou lioun de Ferine couantro lou mouscalou. 
Lou ver tengufe lou 1£, e Tome e sa courouno, 
Sa fouargo e tout soun biai, davang quelo neirouno, 
Calfe e digue sebo, loungtems se maucourant. 
Eis ti, soulet, 6 Rouei, qu'a la fi li-adugufereis 
Lou remedi proumid, e que li garigufcreis 
Sa vise taut malauto, dins toun bfcu ribeiran. 



Lou coutau de Breseime qu'eis quartte liourounen, 
A l'adr£ davans Droumo, proudus un vi tamben 
Par6 aus mai famous. Se saup que la foulheto 
D'aquele beure esquis, un neitar en toupeto, 
Se vendi<5, bello pacho, la valour d'un escu. 
Au yielhas nequeli, a la jueino malauto, 
Aus drouleis meigrin&us, se dounavo sens fauto, 
Per Ik creisse la drujo, dins lou sang de chascu. 



Veici que se capito, qu'un jour noun pausals, 
Moun paire, Diou lou veye, roudte dins lou pals, 
Rebilbavo un caissou d'un afut d'artilhaire. 
Ero obro de l'ubri, sens gis de seralhaire; 
Mai lou cisfe fai aigre ; sauto lou cubercfe ; 
E qu'eis que li pareis ? Sieis flascous de breseime, 
Qu'feroun aqui, dempeuis ben trerito ans a bel eime 
Coueijas dins la fenusso, vount ren se n'en versfe. 
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L'homme et l'insecte se firent une guerre implaca- 
ble. — Telle fut la lutte du lion du desert contre le 
moucheron. — Le vermisseau resta le maitre, et 
Thomme avec sa royaut^, — avec sa puissance et 
toutes les ressources de son esprit, devant un puce- 
ron, - dut reculer et s'avouer vaincu.-Longue fut sa 
desolation. — C'est toi seu.\ 6 Rhdne, qui a la fin lui 
apporta — le principal remfede, et qui guerit — la 
vigne si malade, avec tes canaux d'irrigation. 



Le c6teau de Breseime, quartier de Livron, — au 
midi et en face de la Dr6me, procluit aussi un vin 
renomm6, — parcil aux plus fameux. On dit que la 
demi pinte — de ce breuvage exquis, un vrai nectar 
en flacon, — se vendait bel et bien un ecu. Au vieil- 
lard Spuisd, k la jeune malade, — aux jeunes gens 
atteints de consomption, on ne manquait pas de le 
donner k boire, — pour accroitre la force du sang. 

Voici ce qui arriva : un jour de grand travail. — 
mon pfere que Dieu le voie, charron dans le pays — 
r^parait le vieux caisson d'un aflut d'artillcrie. — II 
&ait difficile de I'ouvrir sans 1 aide d f un serruricr ; — 
mais d'un coup de ciseau le couvercle saute en Fair, 

— et qu'est-ce qu'on apergoit? Six flacons de vin de 
bre$eimc, — qui6laienl la depuis trente ans et plus, 

— couches dans le foin ou rien n'avait verse. 
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E dount venian 16us flftscous? De leun, dfes Moscou ; car 

Avian fa la campagno d6u genera Blancard, 

E d6u grand emperou, lamount dins la Russio, 

A travfes I6us ermas, lou glia, la nfeu, la sio. 

Oh ! qu'fero freido l'eigo de la Beresina ! 

Mai qu'6ro chaude bouan, lou vi qu'avid fa touarno, 

D'aqu&i pais nevous, de la retracho souarno ! 

Verai ; n'eis paa de dire, coumo s'fero bouna ! 

De sieis, treis se voueid&roun dins 16us petits goub&us, 
Mfcme jour que la trouvo. Se n'en chourlfe de b6us, 
De fins cops de flasquet, en Founour de Tempferi, 
E de soun genera. Vous que vous li trouvferi, 
N'avfes la souventango. L6us treis autreis, soubras 
Dins un caire embe souan, eilai darrte la tino, 
Fuguferoun mai begus per Santo-Gatarino, 
Festo d6u charrounage, mestte de dur a bras. 
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Et d'ou venaient ces six flacons ? De fort loin, de 
Moscou ; car — ils avaient fait la campagne avec le 
general Blancard — et le grand erapereur, au nord, 
en Russie, — k travers les deserts imraenses, la glace, 
la neige et la tern pete. — Oh ! comme elle dtait froide 
et glac^e l'eau de la B£r&ina ! — Mais maintenant 
qu'il est chaud et bon, le vin qui est revenu — de ee 
pays neigeux, l&noin de notre lamentable retraite ! 
— En v£rit£, c'est incroyable combien ce vin est 
devenu si bon ! 

Des six flacons, trois furent vid& dans de petits 
verres, — le jour raeme de la trouvaille. On en huma 
de beaux, — de fins coups versus de ces fioles^ en 
Thonneur de l'Empire — et de son g^ndral. Vous qui 
&iez la ice moment, — vous devez en avoir conserve 
le souvenir. — Les trois autres bouteilles, mises de 
cdt£, — soigneusement, derrifere la cuve, furent bues, 
k la fete de Ste Catherine, — patronne du charron- 
nage, metier de durs travailleurs. 
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L'amoueirouso. — La neyarello. — Un mas ribeiraa. 
Lou grand eigas. — La vapour. 



Que sias urous bfcu Rose, d'avfe de-long toun cours, 
De si verdas rameiras, de pras cuberts de flours, 
E de jayants piptes. Eis sous aquelo oumbrino, 
Qu'au redous fai soun ni la friqueto oucelino. 
Eis aqui que sumilho lou jueine pastrilhou, 
Quand chaumo soun lroup&. Qui mai ia fiJ.houneto 
Vai chants sas amours... Ouv6s sa chansounctto 
Que retrai a mervelho quelo d6u sausiihou. 

La filho. 
Marias-me done, lou vole, 
Aqu&i tant jduli drole. 

La maire. 
Ma filho n'avem gis d'anfeu. 

La filho. 
D'an&u ! De qu'eis ac6 ? 
De qu'eis acd d'anfcu ? 
Manco pasde cesclie au tounfcu. 

« Riou-chiou-chiou I » 
Janet saro per iou. 
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L'amoureuse. — La noyade. — Un mas riverain. 
L'inondation. — La vapeur. 



Que tu es heureux,beau Rh6ne, de posseder sur les 
rives, — de si verdoyantes saulaies, des pr& 
6maill& de fleurs, — et des peupliers superbes ! Sous 
cet ombrage d&icieux, — les oiseaux volages font 
leur nid au retour du printemps. — C'est \k que som- 
meille le jeune p&tre, — aux heures ou son troupeau 
repose. C'est Ik aussi que la jeune fille — chante ses 
amours... Ecoutez sa chansonnette ; — elle ressem- 
ble k merveille au gai refrain du friquet dans Toseraie. 



La fille. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La mire. — Ma fille, nous n'avons pas 
d'anneau. — La fille. — D'anneau, qu'est-ce que 
cela ? Qu'est-ce que cela, d'anneau ? — II ne manque 
pasdecercleauxbarriques. — « Riou-chiou-chiou! » 
Janot sera pour moi. 
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La filho. 

Marias-me done, lou vole, 
Aqueu tant jduli drole. 

La maire. 
Ma filho n'avem gis de sftus. 

La filho. 

De sdus ! De qu'eis ac6 ? 

De qu'eis ac6 de sdus ? 

N'aurem si vendera nosteis bidus. 

t ttiou-chiou-chiou ! * 
Janet sard per iou. 



La filho. 

Marias-me done, lou vole, 
Aqu&i tant jduli drole. 

La maire. 
Ma filho, n'avem gis de pan. 

La filho. 

De pan ! De qu'eis aco ? 

De qu'eis ac6 de pan ? 

L<5us boulengids eouayoun deman. 

t Riou-chiou-chkm ! » 
Janet sar<5 per lou. 
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La fille. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La mire. — Ma fille, nous n'avons pas 
d'argent. — La fille. — D'argent, qu'est-ee que cela? 
Qu'est-ce que celade 1'argcnt? — Nous en aurons, 
si nous vendons nos boeufs. — • Riou-chiou-chiou ! » 
Janot sera pour moi. 



La fille. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La mire. — Ma fille, nous n'avons pas de 
pain. — La fille. — Du pain, qu'est-ce que cela? 
Qu'est-ce que cela, du pain ? — les boulangers en 
cuiront demain matin. — « Riou-chiou-chiou ! » 
Janot sera pour moi. 
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Lafilho. 

Marias-me done, Iou vole, 
Aqueu tant jduli drole. 

La maire. 
Ma fllho, n'avem gis de lie. 

La filho. 

De lid ! De qu'eis ac<J ? 
Dc qu'eis ac<J de lid ? 
Manco pas de palho au palhd. 
« Rlou-chlou-cMou I » 
Janet sard per lou. 



La filho, 

Marias-me done, lou vole, 
Aqudu tant jtiuli drole. 

La maire. 
Ma filho n'avem gis d'oustau. 

Lafilho. 

D'oustau ! De qu'eis ac6 ? 
De qu'eis ac6 d'oustau ? 
Maneo pas chambro a Fespitau. 

« Riou-chiou-chiou I • 
Janet sar<5 per iou. 
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La fille. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La mire. — Ma fille, nous n'avons pas de 
lit. — La fille. — De lit, qu'est-ce que cela? Qu'est- 
ce que cela, de lit ? — 11 n'en manque pas k la meule 
de paille. — « Rlou-chlou-chiou ! » Janot sera pour 
moi. 



La fille. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La mire. — Ma fille, nous n'avons point 
de maison. — La fille. — De maison, qu'est-ce que 
cela ? Qu'est-ce que cela, de maison ? — 11 ne man- 
que pas de chambres k 1'hdpital. — « Rlou-chiou- 
rhlou ! » Janot sera pour moi. 
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La filho . 

Marias-me done, Iou vole, 
Aqueu (ant jduli drole. 

La maire. 
Ma fllho n'avem gis de vin. 

La filho . 

De vin ! De qu'eis ac6 ? 

De qu'eis ac<J de vin ? 

Manco pas de trempo au bansin, 

t Riou-chiou-chiou ! » 
Janet sard per iou. 



La filho. 

Marias-me done, lou vole, 
Aqu&i tant jduli drole, 

La maire. 
Ma fllho se faro jamai. 

La filho. 

Jamai ! De qu'eis acti ? 
De qu'eis ac6 jamai? . 
Leissas venl lou meis de mai. 
« Riou-chiou-chlou ! » 
Janet sard per iou. 
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La pile. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La wire. — Ma fille, nous n'avons pas de 
vin. — LafiVe. — Du vin, qu'esl-ce que cela? Qu'est- 
ce que cela, du vin? — II y a de Teau dans le bassin. 
— « Riou-chiou-chiou ! > Janotsera pour moi. 



La filie. — Mariez-moi ; je le veux, — ce si joli 
gargon. — La mire. — Ma fille, cela ne se fera jamais. 
— La fille. -- Jamais, qu'est-cc que cela? Qu'est-ce 
que cela jamais? — Laissez venir le mois de mai. — 
« Rlou-chiou-chiou ! » Janot sera pour moi. 
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La filho. 
Marias-me Ifeu, lou vole, 
Aqudu tant jduli drole. 

La maire. 
Ma filho vai as bien grand touart. 

La filho. 
Grand touart ! De qu'eis acd ? 
De qu'eis acd grand touart? 
Eh ! ben adounc sard ma mouart. 

< Rlou-chlou-chiou ! > 
Janet sard per iou. 



Trevira dins soun amo, countrahira d'amour, 
Quelo pauro filhouno se jito au Rose un jour. 
De raseli£s passants, li-feroun belfcu 'no treicho, 
Creyant qu'6ro un grouboun, n'en faguferoun la peicho, 
E l'adugu&roun mouarto, sus lour planchi£ de bouas. 
Oh ! Diou ! vaqui pas-ti que dufebro sa perpelho, 
E que souque avanid, plan-plan se deirevelho, 
Palo coumo uno toualho, de gemeis dins la vouas. 

Prou grando e mingouleto,pareis dins sdus vint ans : 
Soun abilhage eis trempe, sdus p6us soun deigoutants, 
E soun mourrou blevi, eis d'uno mourtinello. 
Paure agnfe t Tout-eichas si sa man blanchinello 
Poud bouligfc sas ounsas. Mai quamben, soun coueifou 
A lislo dentela, soun coulet e sa guimpo, 
Yount soun courset boumbu, se gaubeyo e se pimpo 
Li fan un fer amable que sen bouano meisou. 
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lo /Mfe. — Mariez-raoi done ; je le veux, — ce si 
joli gargon. — La mire. — Ma fille, va ! tu as grand 
tort. — La fille. — Grand tort, qiTest-ce que cela ? 
Qu'est-ce que cela, grand tort? — H6bien j'en mour- 
rai s'il en est ainsi? — « Rlou-chiou-chlou ! » Janot 
sera pour moi. 



L'&me boulevers&, violent^ dans son amour, -~ 
cette pauvre jeune fille alia se jeter dans le Rhdne. 

— Trois ou quatre radeliers la virent k ce moment ; 

— la prenant pour une branche d'arbre, ils la tirfcrent 
bars de l'eau — et l'amen&rent sans vie sur leur plan- 
cher flottant. — Dieu! ne voili-t-il pas qu'elle 
ouvre ses paupteres, — et qu'evanouie un instant, 
tout doucement elle se reveille, — blanche comme 
un linge et poussant des soupirs ! 

De taille mince et assez grande, elle parait avoir 
vingt ans. — Ses vdtements sont trempfe ; ses che- 
veux ruissellent, — et son petit minois bleui,lui donne 
1'air d'une morte. — Pauvre agneau ! C'est h peine 
si sa main pAle — peut remuer les articulations de 
ses doigts. Toutcfois, sa coiffure mignonne, — mon- 
t& en dentelle, son col, sa guimpe — et au-dessous, 
son corsage leg£rement bomb6, qui dessine avec 
gr&ce les formes du buste, — tout eel ext^rieur est 
agr&ble el d&fele une bonne famille. 
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« Vount siou, fai tremoulanto ? » — t Vai I entre bouanas 
Isto-te 'qui, ma miyo ; le direm 16us coumans, [mans. 
Quand saras bien a ti, secho dc vestimento, 
E peimo de l'esprit ». E z6u ! l'eigo ce mento, 
E la flassa chaudeto, mai lou coucissi mouflet. 
Foulhd veire qu&i souan, per la jueino piftucello, 
E queldus rufeis deis, bouligant dc plus bello, 
Perfin que sa pauselo fusse sens coumouflet. 



E lou rasfe landavo. — « Vount van d'aqu<5u chami », 
Digufe la vergougnouso sourtant de l'endurmi? 
— « En Avignoun » respouan lou coueirou de la troupo, 
Un autre Janet mai, en semoundant sa roupo, 
Ddu biais lou plus amable. — « Ma nino d'Avignoun ! ! 
Lai valou 'na 'mbe vous », fagu.6 questo dc ftcio, 
A Pamistous jueinet, coumo emplourant la gr&cio, 
De faire ensems deiciso, coumpagno coumpagnoun. 



Que fau a 1'amistanQO per flourl en amour ? 
Li fau pas mai qu'a l'aubo, per estre lou b6u jour : 
Un rai, un eibalan, un rejiscle de flamo. 
Ajugnfes dous visous, vou dous souspirs de Tamo, 
Ddu cop, vaqui la belho qu'atuvo lou dous fid, 
Enlhasso couar a couar, tourtourfeu e tourtouro, 
E douano un sabourct vount la barjo s'amouro, 
Jusco que s'en dcisseye ; jamai, de feis que li-d. 
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Oil suis-je, dit-elle, d'une voix tremblante? — Va, 
tu es entre bonnes mains. -~ Tiens-toi \k tranquille, 
petite amie ; nous te dirons ce qui s'est passee, — 
lorsque tu seras bien revenue h toi, que tu auras sdch£ 
tes habits — et que; le calme sera rentre dans ton 
ftme. — En attendant, vile l'eau de menthe, — ct la 
couverture de laine bicn chaude, et 1'oreiller moel- 
leux ! II fallait voir ce soin pour la jouvencelle — et 
ces mains calleuses se remuant pour mille attentions 
d&icates, — afin que le repos de la jeune fllle ffit le 
plus doux possible. 

Et le radeau pr&ipitait sa descente. — Ou done 
allons-nous ? dit la fllle timide, en sortant de son 
sommeil? — Nous allons & Avignon, rdpond le plus 
jeune de la troupe, appelde Janot, lui aussi, et ce 
disant il lui offre. son manteau, — de Pair le plus 
aimable. — Ma marrainc d'Avignon ! ! je veux y aller 
avec vous, reprit-elle en regardant de face — le gars 
affectueux, semblant demander comme une faveur — 
de continuer la descente du fleuve en sa douce coin 
pagnie. 

Que faut-il k ramitte pour se changer en belle fleur 
d'amour? — Pas plus qu'i Taube pour devenir le 
jour resplendissant : — un rayon, un mouvement, 
un jaillissement de flamme. — Faites rencontrer deux 
regards, joignez deux soupirs; — du coup, voiia 
r<5tincelle qui allume le doux feu ; — voil& le charme 
qui enlace le coeur au cajur, le tourtereau h sa tour- 
terelle — et qui fait noitre une douceur, ou les lfcvres 
se d^lectent, — jusqu'i n'avoir plus soif d'amour, 
chose impossible parfois. 
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E lou jueine e la jueino, que n'feroun pas calus, 
S'avisfcroun 'nobiiso, dedins un m&meeilus. 
E n'en vengu6 l'amour. — t Qui sias done ma paureto, 
Digue gargou Janet ; per qu'as fa la ploungeto ? 
Es-qu'eis dins la coulfero, vou ben per cop d'asar? » 
— • Mi, me disoun Guitou, e siou de vfes Derbeiras. 
Countrai'ra d'amour, sufriou coumo las peiras, 
E zou ! barin-baralho,me siou neya. L'escart, 



Vou disou repentouso, fasid 'no 6ufenso a Dlou ; 
Mai lauva ste que m'aye tira de perdiciou » . 

— « Aro dias me qunt eis aqu£u que lant amaveis, 
Maugral ta gent ; dias done coumo eis que l'apelaveis » 

— « Ai las ! soun noum pechaire ! Se dis qu6u de Janet*. 

— « Hoi' ! fai lou razelte ; tout coumo mi se noumo ». 

— « Ah ! ti mai petit Jan ! e ti mai de v6s Droumo ! 
Adounc aro si voleis, sarei toun Guitounet ». 



Sens brouja, se devino lou maucouar d6us parens, 
De veire plus lour drolo : sarian 'sta de pas-ren, 
Si fussoun pas basis. Embe uno ardour bouchasso, 
Gharchferoun neat e jour, sens aventi la trasso, 
Ni dins lou parentage, ni mai de lout coustat ; 
FurnSroun d'empertout. Mai ce que mai encaro, 
Lour trissavo lou couar, eis la penseyo amaro, 
Qu'avian d'uno amoueirouso loursu la voulounla. 
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Et les deux jeunes gens, qui n'£taient pas myopes, 

— se regardferent Tun Pautre, dans un m&ne dclair 
des yeux. — L'amour vint. « Qui es-tu done ma pau- 
vrette, — dit Janot? Pourquoi t'es-tu jet^e au Rhone ? 

— Est-ce par ddpit, est ce par accident? » — t Moi, 
r£pond la fillette, je in'appelle Marguerite et je suis 
de Derbiferes. — Contrariee dans mes affections, je 
souftrais comme les cailloux du chemin, — et dans le 
trouble de mon esprit je me suis noy£e ; et voila ! 
Ce coup de t&e, 

Je le reconnais avec repentir, c^tait une offense k 
Dieu ; — mais je lui rends gr&ce de m'avoir retiree 
de la voie de la perdition. — « Maintenant, dis-moi 
quel est celui que lu aimais tant, — malgr^ ta famille ; 
comment Pappelles-tu? — « H&as ! h&as! il s'ap- 
pelle Janot. » — « Comment Janot ! r^pond le jeune 
radelier, mais e'est juste mon nom k moi ». — « Ah ! 
vrai, toi aussi petit Jean ! el toi aussi de vers la 
Dr6me ! » — « Alors si tu le veux je serai ta ch&re 
Marguerite. 

On devine, sans effort de pens^e, les angoisses de 
la famille — k la disparition de leur enfant. II eut 
fallu 6tre ddnatur^ — pour ne pas tomber dans des 
transes mortelles. Avec une ardeur ftevreuse, — les 
parents cherchferent la nuit el le jour, sans pouvoir 
trouver la moindre trace de leur fille, — ni dans la 
parentd, ni dans le voisinage. — lis fouill&rent par- 
tout. Mais ce qui ajoutait encore — k leur poignante 
douleur, e'est le regret amer — d'avoir violent^ les 
inclinations d'une amou reuse. 
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Veici la bouano novo qu'adus 'n escrit poustau, 
Enda la gent que plouro dempeuis un tfems mourtau. 
« Parens assoulas-vous, e perdounas ma fauto : 
M'ferou vduguid ney&, mai en fasent la sauto, 
Dins las eigas de Rose, de braveis marines 
M'an visto e pdutira; n'6rou qu'a mita mouarlo. 
Ai repres moun al<5 ; peuis devenguid plus fouarto, 
En Avignoun ro'anducbo, v6s 16us cousis M6uni6s ». 



Quelo jouyouso anouncio, Pestrtfmbord au retour 
De nostro neyarello, fu 'n beime de sentour 
Que garigu& tout mau de reno e de charvilho. 
— « D'aro en avans, digufc lou paire enda sa filho. 
S'adeyant sas paraulas, vou£, d'aquestc moumen 
Sias libro de chtfusi quele que poud te plaire. 
Toun nduvi prefera, fai lou saupre a toun paire, 
E dengu p6r tas nogas far6 d'empachamen. 



Lfeu-lfeu venoun fermalhas e nogas sens retard. 
Avisas-me qudu couble, d'aginous a l'autar. 
Aqueste eis lou pi6uc6 qu'o sauva la piducello, 
En la trayant de Rouei ; l'autro eis la neyarello 
Qu'o ch6usi per soun nduvi lou coueirou d6u radfe. 
E perensi, lou jour d'uu marri cop de testo, 
Vegufc n&sse I'cspfer d'aquelo jdulho feslo, 
D'assura la plus bello que Dlou lour aecourde. 
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Voici Theurcuse nouvelle, qu'apporte un ecrit de 
la poste, — k la famille trop longlemps dans les lar- 
mes. — Parents, consolez-vous et pardonnez ma 
faute. — J'avais voulu me noyer ; mais tombde — 
dans les eaux du Rhdne, d'honnetes mariniers — 
m'ont apergue et tir£e sur leur radeau. Je n'<Hais qu'fc 
moitte morle ; — la respiration m'est revenue peu k 
peu avec mes forces. — Aujourd'hui je suis k Avi- 
gnon chez les cousins Monier oil Ton m'a conduite. 

Gette consolante nouvelle, les transports de joie — 
qui marqu&rcnt le retour de la noyde, furent un baume 
suave, — qui gu^rit tout le mal et fit oublier les 
plaintes et les recriminations. — « Ddsormais, dit le 
pfere k sa fille — en savoarant ses paroles, oui d6s a 
prdsent, — tu es libre de choisir celui qui te plaira. 
— Le preterm de ton coeur, ton fiancee, fais-le-moi 
connaftre, — et personne de la famille ne s'opposera 
k tes noces. 

Sans retard se flrenl les fiangailles, suivies bientdt 
du mariage. — Regardez-moi ce couple, k genoux 
devant Paulcl. — Gelui-ci est le jouvenceau qui sauva 
la jeune tille, — en la tirant du Rhdne, celle-li est la 
noy6e — qui a choisi pour son £poux le Benjamin du 
radeau. — Et e'est ainsi que le jour d'un terrible 
acte de folic — vit poindre FespcSrance de ces char- 
mantes dpousailles, — certainement la plus belle fete 
que Dieu donna jamais a cet heureux couple. 
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Verai : si dous que sfeche, Rose paime e bounias, 
Per viageis pren de vice, quand chai de longs plouyas 
Vou que lou foul hart foun las nfeus sus las cimas. 
Escart ! massis, gabiouns ; las digas soun trdup primas, 
De couantro sa vidulenQO. Vai ! paure meinagi£, 
Vai plouro toun granjou, Uius dutins, toun bestiiri ! 
E ti b&u cttutadin, plouro lou triste auv&ri 
De ta meisou per terro, vou reducho en fangi£. 

D'alugnous se poud veire lou Mas d6u Grand-Terren, 
Embe sas vielhas aubas, e sdus pibous en reng. 
Veyfcs soun ptnjounte dubrant sa pertuseiro, 
Vount cent couloumbs favards, sous Feu dela grangeiro, 
S'acoubloun tout lour sdule ; soun pourtau baderna 
Guingol", clafi de clidus, que mouastro uno nduchoulo, 
Un ducclas placa sus Taut de la pourtoulo, 
Per tk Pescounjurage d'un marri sort douna. 

Ldus palhes e las saumas que cufebroun lou chauchte, 
Disoun au vcsitaire, ce que sus lou planchte, 
Li o de sesties de blad. Largeyant lours t£ulignas 
Dous ou treis calaberts assoustoun en grands lignas. 
De toumbarfeus, d'araireis, de brancans e d'arneis ; 
Lou tru, dins un cantou, vous di quant de vendeimo, 
En bouan vi de pais, touteis Idus ans s'assciroo. 
E vaqui coumo en granjo la drujo se couneis. 
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II n'est que trop vrai que le Rhdne, si doux, si 
calme, si bonasse quil soit, — s'abandonne a la 
colore, k certaines epoques, soit k la suite des pluies 
diluviennes, — soit lorsque le vent tifcde du printemps 
fond les neiges sur les montagnes. — Gare alors aux 
empierrements et aux levies de terrc ! Les digues 
trop minces — sont emportees par la violence du cou- 
rant. Va ! pauvre manager ! — Va ! pleure ta petite 
grange, tes outils, ton troupeau ! — Et toi, fier cita- 
din, pleure le malheur affreux — de ta maison ruinde 
ou reduite en masse boueuse. 

De bien loin on peut apercevoir Le Mas de la Grand 
Terre, — avec ses vieux trembles et ses files de 
peupliers. — Voyez son pigeonnier cribl6 de trous, 
— ou les ramiers, sous l'oeil de la fermtere — s'ac- 
couplent k plaisir ; son grand portail bdant, — gau- 
chi, couvert de milliers de caboches oi Ton voit une 
chouettc, — ou quelque gros oiseau clou<5 sur le haut 
de la poterne, — pour conjurer un mauvais sort 
donn6. 

Les meules de pailles, hautes ou allong&s, — cou- 
vrent le battoir, — et indiquent au visiteur, ce qu'il 
y a dans la grange, — de s&iers de ble. De leur 
large toiture, — deux ou trois hangars abritent de 
longues rangfos — de tombereaux, de charrues, de 
charrettes et autres instruments de la ferme. — Le 
pressoir dans un coin vous rappelle les quantity de 
vendange, — qui tous les ans fait ruisseler le bon via 
de pays. 
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L'eslablede grands b&stias eis qu&i d'un bouan oustau, 
Bouan tamben lou magdule, raport au capitau. 
qunte b&u parquet ! Oh ! vc las bellas eleyas ; 
Tenoum dins lours chancfcus l'av£ de dous cents feyas ! 
Qui sauprtf l'agnelage que dins Tan se li fai ? 
V&ne lou t6ms d6us aus, eis de quintaus de lano, 
Blanchinello de nfeu, que p6so la roumano. 
Venoun las toumas sechas, dous mi6us n'auran lour fai. 



Entervas-vous d6u mestre que meno tout qu<5u ben, 
Embe talo drechuro, tau saupre-fe, tamben. 
Eis Aymard de soun noum ; ragot de courpourango, 
E bounias que-noun-sai. Sa coumpagno Flourango 
Li-adugufc pfcr vercheiro cent sesteiras d'escart, 
D'escus e de sanda, encaro mai de grtcio. 
L'amista de soun couar se legis sus sa f&cio, 
E sa man dounarello v6u que tous Ii-avan part. 



Mai lou mas n'eis pas voueide coumo un brus escleni. 
Oh ! per ac6, s'en manco! Li-o d'oucfcus dins lou ni ; 
Li o 'no meina d'efanls, vounvounants dins la rucho, 
Tous braveis coumo un s6u, que ren I6us deimescucho , 
Treis fllhas quatre drdleis, sens questiou de Tesper ; 
Un pastre dous varl&s, uno sirgo bedosso, 
Vaqui la gent d'oustau qu'a taulo e qu'a la cosso, 
Quatre cops per jour m&stio d'un apetit prousper. 
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L^table du haut b6tail est celui d'uoe bonne exploi- 
tation,— et le mouvemcnt de la ferme est en rapport 
avec son capital. — Oh ! la belle bergerie ! Oh ! les 
belles claies, — qui contiennent dans leur enceinte 
un troupeau de deux cents brebis ! — Qui sait le nom- 
bre d'agneaux qui en pioviennent, d'un printemps k 
1'autre? — Vienne le temps de la tondaison, ce sont 
des quintaux de laine, — blanche comme la neige, 
que pfesera la romaine. — Vienne aussi la saison des 
fromages sees, deux mulets en auront leur charge. 

Vous demanderez quel est le maitre qui administre 
cette propria, — avec tant de droiture et de savoir 
faire. — Son nom est Aymard, de taille forte et ramas- 
s£e, — bon comme le pain et plus que je ne saurais 
dire. Sa compagne Florence — lui apporta en dot, 
cent s^UWes de terres k l^cart, — des <5cus et une 
sant£ robuste, sans compter les graces de sa personne. 
— La bontd de son coeurse lit sur son visage, — et 
sa main g£n£reuse est bienfaisante pour tous. 

Mais la ferme ne ressemble pas k une vieille ruche 
videet abandounde. -^ Oh! pour cela, non : il y a 
des oiseaux dans le nid ; — il y a une maisonnee d'en- 
fants qui bourdonnent comme des abeilles, — tous 
beaux k ravir, tous f rais de santd ; — trois filles et 
quatre garcons sans compter ce qu'on espfere ; — 
ensuite un p&tre et deux valets, plus une servante 
vivaroise. — Et voili le personnel de la maison, tout 
un monde qui k table et aux repas du dehors, — qua- 
tre fois par jour broie la nourriture avec un app&it 
rljouissant. 
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benesi masage ! Lou pan, lou vi, Founour, 
Paniou l'argen li manco ; paniou ce qu'eis la flour 
D6u renoum pfer un mas : se di qu'eis lou rec&ti 
D6us paureis deissoustas, que venoun prene t&ti, 
Dins sa vasto feneiro, Pivfer coumo I'esttou. 
Fau veire a soul-intra, si n'en ven de tout caire, 
Per charch& d'encaneut, l'ourtouralho e lou jaire : 
Tous disoun : eis eicito la meisou ddu bouan Diou. 



Adouncas Talegrango tenid v£s si lou 16 : 
Au mas, a la countunio, toujour lou bfeu soul6L. 
Pamens vengu& lou jour e sounfe la malouro, 
Vount qu&i cife s'enneblfe d'uno neirasso bourro, 
Yersaht reisso sus reisso, durant un semanou. 
Rose boudenfle e pl£, de mai en mai s'ahiro, 
Deiboundo de tout las, coumo uno mar s'estiro ; 
E furious destafeyo masage e chabanou 



Eis ele ! Boudiou ! Rose dejo chai lou palh<5 ! 
E ncun s'arresto encaro ; mouanlo sus Peichalte 
AX ! la gent de Foustau v&s 16us ennauts escalo, 
En bramant au secours. En bas lou troupfe bialo, 
E gafoulho dinsl'eigo, per se neya bien tdut. 
Oh ! qunto croyo neut ! Lou trounaire barounto ; 
Eilucioun ldus esclfers, sus I'eigo que-mai founto , 
E tout trantralho e gcme ; lout Iramblo de la pou, 
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Oh t quelle raaison bdnie ! le pain, le vin, l'honneur, 

— rien ne iui manque, pas meme Pargent, — pas 
m&ne ce qui est la fleur — du renom pour un mas : 
on dit,en effet, qu'il est le refuge — des pauvres 
sans asile, qui viennent s'abriter — dans son vaste 
fenil, en hiver et en 616. — II faut voir, apr&s le cou- 
cher du soleil, s'il en vient de tous les coins, — cher- 
cher la soupe aux legumes et le gite pour la nuit. 

Alors le bonheur nSgnait — au mas sans disconti- 
nues — Pour lui, c^tait toujours le soleil radieux. 

— Cependant, un jour vint, une mauvaise heure 
sonna, — 0C1 ce beau ciel s'obscurcit. D'affreux nua- 
ges vers£rent la pluie par torrents, pendant pr6s d'une 
semaine. — Le Rhone enfte, coulant k pleins bords, 
devient menagant de plus en plus. — II d^borde bien- 
t6t, large comme une mer, — emportant dans sa 
fureur les fermes et les cabanes. 

C'est lui, grand Dieu ! (Test le Rhdne ! — D6jk il 
a renverstS une meule de paille ! et il ne s'arr£te pas ; 

— il saute sur le seuil de la porte... Aie ! les gens 
de la maison courent — aux Plages sup6rieurs, en 
criant au secours. En bas les animaux poussent des 
cris, — se debattent dans Peau et finissent par se 
noyer en quelques instants. - Oh ! quelle terrible 
nuit ! Le tonnerre delate. — Les eclairs jettent de 
sinistres clartds sur les eaux qui moutent toujours. — 
On n'entend plus que des dcroulements et des sou- 
pirs ; tout tremble de frayeur. 
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Rose fagu6 la drayo ddu chami de la mouart. 

Me reboumbis lou pitre ; moun maisselie me mouar 

La lauro, si me fau dire aqudu deigastage. 

Que d'aubrcis deirajas ! quote destafeyage, 

Per ldus garas d'araire, per ldus vergids fruchaus, 

E per tant de courtious ! Bfc ! que d'amas de gravo, 

De calhaus barulants, aqui vount regounflavo 

Lou fourment, l'ourtouralho, la frucho e Idu iransaus ! 



Aquelo malo facho, qu'anouncio 'n toca-sin, 
Sarid d'cstre maudicho, coumo obro d'assassin. 
Rose p6r qu'as fa quelo aciou infernalo ? 
— Ai fa ce que Diou vdu, e quante vdu ren calo. 
Si picho l'inoucenco, si destourbo ldus br6s, 
N'cn fou pas sacrey& : lou mau qu'eis en veyaire, 
Au ci6 se fai coumpeis, a Teime d'un bouan Paire ; 
E ddu mai si6s n peno, ddu mai lei jduvir£s. 



Aqu^ro Tan quaranto, Tan ddu plus grand eigas 
Que vegu£ noste Steele. Cent vilas vou bourgas, 
Milo mas ou maseis, adouncas s'ablagferoun, 
A traire larrao a Peu. E qui vounte restferoun, 
Souque dins Teigo mouarto, ldus pras e las meissous, 
Gard£roun lou gapi, e la bleto bagneuiro, 
Dins lou valat grouvant e long de la tduveuiro, 
Engerminant las fiebreis ddus marfes'bauchassous. 
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Le Rhdne se fit un chemin de devastation el de 
mort. — Ma poitrine se soulfeve ; je me mords — les 
lfevres en racontant ses ravages. — Que d'arbres dera- 
cin£s ! Quels affreux d£g*dts — dans les champs labou- 
rs, dans les plantations d'arbres a fruit, — et h tra- 
vers tant de cultures soigndes ! horrible I Des amas 
de gravier, — des cailloux roulantslii ou, nagu^re, 
on recueillait en abondance, — le froment, les fruits, 
des legumes et cent autres productions ! 

Ce ddsastre que le toscin annonce, — il faudrait le 
maudire comme un assassinat. f Rhdne, qu'as-lu 
fait; — pourquoi cette action infcrnale? i — • J'ai 
fait ce que Dieu a voulu : et quand il veut une chose, 
rien ne peut l'arr£ter — S'il frappe Tinnocent ; s'il 
andantit les berceaux, — il nc faut pas blasphemer 
pour cela : le mal que nous voyons, — au ciel trouve 
une compensation, dans la balance d'un tendre p6re; 
— et plus ici vous aurez 616 dans la peine, et plus Ik- 
hautvous serez dans la joie >. 

Gela se passait en mil huit cent quarante, fannee 
des plus grandes inondations, — qu'ait vues notre 
Steele. Cent villes ou bourgades, — des milliers de 
fermos detoute importance, furent alors ravagees. — 
G'^tait & vous faire pleurer. Ce qui resta — seule- 
ment dans les eaux dormantes, les pr<5s et les embla- 
vures, — garda longtemps des flaques boucuses, — 
croupissant dans les fossds et dans les rigoles en 
lisiferes. — Les eaux engendrfercnt la fi&vre, ileau des 
marais pleins d'herbes. 
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Que si6 diclio e redicho la noblo bra vela 
Ddus batelies en ayo, sus Rouei dcscapita. 
Auvtis queliis bram&s de gens qu'eilai se neyoun, 
Agroumoulis ensemsa daubreisque n'enpleyoun. 
Vey6s sus la tduligno d'aqu6u paure granjou, 
'No maire e soun efant que sicloun d'espavanto ; 
Encaro un cop de mai, de Peigasso afoundranto, 
E la mouart, de sa dalho, faro bouano meissou. 

Lai jiloua I6us sauvaireis, de fouargo paleyants, 
Entrcmei do las ersas d<5us gournies gafoulhants. 
S'agi de li-avenUL Mai la palo que bounlo, 
Couantro lou fouart degros,que durto e que segrounlo, 
Semblo luchi de bado. Tous van-ti s'avali ?... 
Non ; gramaci a Diou. D'un darrie cop de ramo, 
Lais aventoun pamens, e sauvoun couars eamo, 
Aqu6u mounde, pechaire ! qu'anavo s'engoull. 

Oh ! vai, brave emperaire, la barjo ddu renoum 
Louvaro toun courage, dins I'eigas d'Avignoun, 
Ea mai cinquanto sieis. Se dird, qu'en calado, 
Per charreiro e per vlou, quand tout gafavo en nado, 
En barco quilharello, te sias fa batelfc. 
Diran qu'eu un niau-pas, jouca dessus Pespaulo 
Dun nabo, as deirigi, de ta masclo paraulo, 
Ldus secours qu'enda touteis, prince, fasias baili. 
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II faut dire et red ire le noble courage — des bale- 
Hers d'alors, sur ie Rhone affol6. — Entendez les cris 
ddchirants de ceux qui se noient li-bas, — suspen- 
dus en grappes aux arbres, qui plient sous le poids. 
— Voyez sur les toits de cette petite grange, — une 
mfereet son enfant qui orient au secours, saisis d'epou- 
vante. — Encore un effort de plus, et les eaux englou- 
tiront tout, — et la mort, de sa faux, fera bonne mois- 
son. 

Les sauveteurs se dirigent vers eux, h force de 
rames, — au milieu des vagues tumultueuses, sur 
les gouffres profonds. — II s'agit d'arriver jusqu'i 
eux. Mais Taviron qui se meut, — frappe et secoue, 
semble lutter en vain contre la violence du courant. 
Vonl-ils pdrir tous ? — Oh ! non gr&ce & Dieu. D'un 
dernier coup de rame, — ils les rejoignent enfln et 
ramfenent sain et sauf, — tout ce monde que les flots 
allaient engloutir. 

Oh ! va, courageux empereur, la bouche de la 
renomm^e — louera ton intr^pidite aux inondations 
d'Ayignon, — en mai 1856. Elle dira, qu'A travers 
les rues, — grandes et pelites de la ville envahie par 
les eaux, — tu as voulu te faire transporter en bar- 
que l£gfere. — Elle racontera que dans un quartier 
dangereux, mont£ sur les dpaules — d'un portefaix, 
tu as dirig£ de ta voix m&le, — les secours qu'en bon 
prince, tu faisais porter k tous. 
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X 

Loung-tems lou batelage fugufe peime e prefouart : 
Treis milo ans de mestriso sus Rose, e sus soua bouard, 
Aqu'eis un regne long, e gis de dinastio 
Sauprid n'en pouarge autant. Mai f6u ren qu'uno Uo 
Per redurre en ceniso ldus troneis ldus plus vieis : 
L'en-avant ddu prougr^s, l'amour de la boursfcto, 
Feiroun noueiso aus bat&us, que soulhan faire treto, 
A fouargo d'aquipagcis. Ero eigai trento sieis. 

Lioun eis touto en fcsto. Ldus queis de chasque las 
Soun Lous clalisde mounde. N'en veyan pendoulas 
Aus aubreis, aus soulies, aus traus de las lantemas, 
Jusqu'aus chancfeus ddus pouants e milhanto lukernas. 
Qu'eis dounc que se capito? Se capito qu'cnqueui 
Eis lou jour que van fa la fin-prouraeiro esprovo, 
Sus Rose, ddu vapour, d'aquelo barco novo, 
Qu'enfdumo d'esperango ldus omeis d'aujourdeui. 

Ve lou bate tubaire viroulhant sdus palous, 
Envourtoulha de broundo, gensa de drapelous ; 
Lou veici coumo un priou, tout fier de sa perruco, 
Vou coumo un b£u jalhas, que rebreco sa cuco. 
Espincha de la foulo, lueho, coufle de si, 
Encouantro lou courreot. E lou peplc 1'amiro. 
Disantque lou vapour menago d'uno viro 
Touteis ldusbatelagcis, dins quauque tfems d'eici. 
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Longtemps la batellerie jouit en paix de sa puis- 
sance. — Troismille ans de domination sur le Rh6ne 
et ses rives, — voili un rfegne de longue duree, et 
pas uue dynastie — ne saurait nous en offrirun pareil. 
Mais il ne faut qu'un tison, — pour rdduire en cen- 
dres le trdne le plus vieux. — La marche du pro- 
grfes, I'amour du gain, — amenferent la decadences 
de la navigation, et du vieux systfcme de traction, — 
par les Equipages & chevaux. C^tait vers 1836. 

Tout s'agite k Lyon. Les quais du Rhdne, de chaquc 
cdtd — sont couverts d'une fourmilifcre de monde. 
— On voit des quantity de gens suspendus — aux 
arbres, aux balcons, aux poutres des lanternes, — 
jusqu'aux balustrades des ponts, et aux mille ouver- 
tures des maisons. — Que se passe-t-il done? II arrive 
qu'aujourd'hui a lieu la premiere experience, — sur 
le Rhdne, d'un bateau mu par la vapeur ; un essai de 
cette barque nouvelle, — sur laquelle les homines 
fondent les plus s^duisantes esp^rances. 

Voici ce bateau avec son panache de fuinde, tour- 
nant ses palettes rapides, — tout enguirlandddefcuil- 
lage, et pavois^ de drapeaux. — Le voici qui s'avance, 
comme un prieur fler de sa perruque, — ou comme 
un beau coq qui reteve sa crfcte. — La foule a les 
yeux fix(5s sur lui. Gonfl6 d'orgueil, — il lutte contre 
le courant ; et le peuple I'admire, — en disant que la 
vapeur menace de tout revolutionner — dans la batel- 
lerie, d'ici & peu de temps. 
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E I'ufanous mountavo, quand, bourn ! tout en un cop, 
Un brut d'espavant s'auve, rebuti p6r Peed, 
D6u R6 trot esquicha lou grand peirdu s'escliato, 
E lou bate crebant en milo tros se lato, 
Dins Vkr e dessus l'eigo. Qunte cri boumbissant ! 
E que d'estripamens ! Ai* las ! Quant perigufepoun, 
Dins quele joup afrous, e qu'en dpe maudigufepoun 
L'engin que s'espetavo, dins Peifre et dins lou sang. 

D'eigo li-o mar d'un siecle : sus las ribas d<5u Rhin 
Uno bapco anant soulo, de la man de Papin, 
Veni<5 d'6sse inventa. Dej<5 la veyian ppesto 
A meslpey& ldus flols ; dej6 se teni<5 lesto, 
Sus Peigo sautapello, quand s'auvan milo vouas 
De mapintes furious que sautan sus Peisino, 
L'estelloun pep mitan, li-esclapoun sa machino, 
E lapjoun sus lou fluve tous ldus Ipos e las pouas. 



X 



Souveni d'estant jueine : lou vaqui tout d'un trat, 
Clap coumo peplho fiao, sus 'no bago encastpa : 
Epo au gp6us de Piv&p, lou Rose chareyavo 
De tros de glia nadr.nts, e lou glia s'appapavo 
D6u long dc chasco pibo. D'eilava dfes Laupi6u, 
Aqui juste un vapour fepo ppes dins Pentrablo 
Ddus glagouns, e bel6u agpouva sus la sablo. 
Tau, de feis, dins la bloudo s'enfanjo un bfeu chappi6u. 
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Et le superbe montait toujours, quand, bourn ! tout 
k coup, — retentit un bruit formidable, r^percute par 
l'6cho. — C<5dant& la pression de la vapeur surohauf- 
f<Se, la cbaudifere delate, — et le bateau ci eve au 
flanc, saute en mille morceaux — dans les airs et sur 
les eaux des fleuves. Quel cri d'dpouvante ! — Quels 
dfohirements ! hdlas ! combien de victimes pdrirent 
— en ce jour affreux et maudirent avec justice, — le 
triste engin qui venait de crever, semant 1'effroi et la 
mort. 

Sur les bords du Rhin, il y a prfes d'un sieole, — 
un ouvrier du nom de Papin construisit une barque 
marchant seule, — dont il &ait Tinvenleur. D6]h elle 
&ait pr&e — k se mesurer avec les flots ; d^ja ello 
r&istait gaillardement — aux vagues, quand tout a 
coup on entend des milliers de voix — de mariuiers 
furieux, qui s'&ancent sur la barque, — la coupent 
par le milieu, brisent sa machine — et jettent au cou- 
rant du fleuve les planches et tous les ddbris. 

Ceci est un souvenir d'enfance ; le voici tout d'un 
trait, — clair comme une perle fine, enchassde sur 
un anneau. — C'&ait au plus rigoureux de Thiver ; 
le Rhdne charriait des glagons, — flottant dnormes a 
sa surface, etces morceaux de glace se collaient les 
uns auxautres, — le long de chaque rive. En dessous 
de Loriol, — un bateau k vapeur venait d'etre arrets, 
pris comme dans une entrave — par les blocs glaces : 
peut-6tre aussi enfonc^ dans le sable — tel que par- 
fois, un superbe char, embourb^ dans la fange. 
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Li-agufe un fum de mounde qu'anferan faire un tour 
Au batfe dins sa jalo. Grand-fat, veire un vapour !... 
Estant petilounet, me li menfe raoun paire, 
Me bayoulant, qui saup, tout lou chami, pechaire ! 
Me virfe lou couar d'eifre, me prengufe 'n tremoulun, 
Dessus lou trapadou, en segant la planchello ; 
E peui lou i\\6 bourn6, embe sa boufarello, 
Me coutfc qui tout rege coumo un bletou au pun. 



Mai veici l'embldujango, quand intr' aus enquelins, 
Davans de nautas glagas, vount me veyou dedins, 
Ddus pfes jusqu'au coucouei. Un saloun tout de seyo, 
Placa de list&us d'or ; de sfetis vount boumbeyo 
L'estofo cremesino, ddus coueissis a flouquet, 
E lou planchte cirous... Ah ! qunto rasquilheto 
Li feirou ! Pataflan ! Z6u viro ma cambeto ; 
Chayant a plat de couastas, aguferou moun souquet. 



Adounc eis pas debado si quele souveni 

Me trevo dins la cosso, sens ren se deimeni, 

Maugrat lou terns que li-o. Per 'no proumeiro eissayo, 

Se ve, mau capita lou vapour, e la Fayo 

Loung tems li fagu6 couantro. Destrinco, engravamen, 

Crebarfe ddu lairte, routo de la curasso, 

E mai que tout enc£ lou cop de fid qu'estrasso 

La gent e la fermento. Diou ! qunt coumencjamen ! 
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Des foules de monde allferent visiter — ce bateau, 
emprisonn^ dans la glace. C'fitait merveille alors de 
voir un bateau k vapeur. — Mon pfere m'y conduisit, 
disons inieux, — m'y porta dans ses bras, car j^tais 
bien petit encore ; quelle bont£ ! — Je fus saisi de 
fraycur ; je me mis k trembler — en montant sur le 
ponton d'embarquement, et en passant sur la planche 
fragile. — Lachemin^e toute noire, avecses boufltees 
de fum& — surtout me frappa de stupeur, sur-le- 
champ je devins raide comme le gourdin de mon pfere. 

Je fus tout^bloui, lorsque je descendis dans Tinte- 
rieur, — devant de hautes glaces ou je me voyais 
moi-m6me, — des pieds jusqu'i la nuque. Un salon 
tapisse de soie ; — des chambranles rehaussfe d'or ; 
des sifeges, ou Ton voyait rebondir — les coussins 
d'&offe cramoisie et garnis de glands ; — enfln le 
parquet cir6... Ah ! quelle glissade — je fis Id ! Pata- 
tra3 ! les jambes en Fair : — Tombant k plat sur les 
c<)tes, j'attrapai un bon camouflet. 

Ce n'est done pas sans raison, si ce souvenir — 
est rest£ vivant dans ma t<He, sans rien perdre de sa 
force, — malgr6 le temps qui s'est £coul6. Ce nouvel 
essai — on le voit, ne nSussit gufere mieux au bateau 
k vapeur ; et une tee m^chante — longtemps, lui fit 
opposition. Engravement, dislocation des machines, 
— crevasse dans les cdtes, rupture de la coque, — 
et ce qu'il y a de plus redoutable encore, coup de feu, 
qui met en pieces — et le bateau ferr£ et le monde 
qull transporte. Dieu ! quels ndfastes debuts! 
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Maugrat tout, raago trounflo ! Salut bate de fid 
A ramo tourneyanto ; salut novo bastid, 
Meisou nadanto a rdu sus Feigo roudanencho, 
Palais tout-jour meirant e coupant coumo trencho 
Ldus flots en airango. Li soun dous, li soun dfes, 
Li soun cent, a mai-mai, que courroun la seguello, 
Per senn& ldus tresors, pertout vount se batello ; 
E fouargo batelavoun dessus lou Rose, adfes. 

Es-que fugufc de duro lou regne ddu vapour 
Douminant sisselando ? Non ! fugufe merme e court, 
Dabor qu'un revoulun, per rebat de fourtuno, 
Api6 lou nouvfe rei. Oh ! boujaroun qunt'uno ! 
Av6 tua la bachasso, per la rodo e lou fid ; 
Peuis se veire basi, per un ch&rri de ferre! 
Vaqui lou defecious. Bfeu vapour vai-t-en quferre 
La soubro de ta g!6rio, per aro bien fenid ! 



■**-«* 
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Tout cela n'empScha pas le triomphe ; — il fut 
magnifique. Salut ! bateau de feu, — k rames giratoi- 
res ; salut construction nouvelle et maison flottante, 

— palais toujours en marche, et coupant comme un 
tranchant d'acier, — les flots irrit&. Voyez : ils sont 
deux ; ils sont dix, — ils sont cent, et plus encore, 
se suivant k la file, — pour semer la richesse partout 
ou peuvent aborder les bateaux ; — et alors, la batel- 
lerie k vapeur &ait florissante sur le Rhdne. 

Fut-il de longue duree le triomphe du bateau k 
vapeur, — sur Tancienne barque du Rhdne ? — Oh ! 
non, son rfegne fut trfes court : un retour de la for- 
tune, une revolution — 1'atteignit, et amena sa 
d6ch£ance. Voyez quelle fatality cruelle 1 — Avoir tu6 
la lourde barque, gr&ce k la machine k vapeur, — et 
puis se voir vaincu k son tour par le chariot de fer, 

— voili un sort bien ignominieux. Va-t-en beau 
vapeur, va chercher ailleurs — un regain de gloire, 
perdu ici pour toi. 



o-*n- 
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7 cmo Cantinello. 

Las ilas. — La nado. — Ldus Felibreis. 
Lou Rouei d'aro. 



Quand Rose trop se lato, releisso prou souveo, 
De gravo peirilhouso, que s'apello un aven ; 
Un creis de cop d'asard. De feis s'apoun a rando 
La plana d'un maset, que n'en deven mai grando. 
De feis souar 'no sableiro, sus lou fluve meyan, 
Un pau visible a rem ; uno ilo ven de naisse, 
Dins soun feble emproumi£. Mai queque n'en paraisse 
Quelo ilo sard facho dins mens d'un dimei an. 



Urous mestre ! vai veire l'apounso qu'a toun ben 

Lou Rose ven d'ajugne, 16us treis jours qu'achabem, 

Apres un fouart degros. Aviso quelo leicho 

De nciro lerrela, mescla de gravo freieho, 

Que ven creisse toun p&ti. Mai per que sicS co-tiou, 

Au mitan plan to- li lou vege e I'amarino, 

Per afourti toun dre sus la novo vourzino, 

E n'en fk 'no rameiro, d'aqui que si£ 'n courtiou. 
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Chant VII 

Les iles. — La nage. — Les Felibres. 
Le Rh6ne aujourd'hui. 



Si le Rhdne s'dtend par trop [sur ses rives, il laisse 
assez souvent — des menus graviers qui portent 
le nom d'avens, — ou atterrissements de hasard. Par- 
fois cet apport vient s'ajouter — pour l'agrandir au 
champ d'un petit mas. — Parfois c'est une fteclie de 
sable qui surgit au milieu du fleuve, — a peine visi- 
ble k la surface : c'est une ile qui vient de naitre. — 
Au debut, son existence est pr^caire ; mais malgr^ les 
apparencies, — en moins de six mois,elle sera bien 
affermie. 

Heureux proprtetaire, va voir I'accroissement de 
terrain — que le Rhdne vient de te donner, ces trois 
jours derniers, — aprfcs une forte crue. Regarde ce 
lopin — de noir terreau m6l6 de galets, — qui dou- 
blera ton p&quis. Mais pour qu'il t'appartienne bien, — 
hate-toi d'y planter au milieu rosier rouge et rosier 
jaune, — pour affirmer ton droit sur ce fond adven- 
tice ; — pour en faire une saulaie, en attendant qu'il 
devienne un beau champ de labour. 
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E l'ilo touto erbouso se boudenflo en rioundour, 

Scloun que Rouei triboule regounflo a soun entour , 

Si tant qu'un jour li-aurd dessous quelo bouscalbo 

'No bello sesteira, que seitard la dalho ; 

E peui de vfcs Fautouno, fdudrd que lou gouyou, 

Per faire la bada, recure mai rebrounde 

Quelo rameiro drud, que creis Irop en abounde, 

E sifer Tivfer a paisse la feyo e lou bouyou. 



Tout soulet se samenoun lou grfeme e lou margai, 
En sablo surnadanto, sens gis besoun d'ingrai ; 
Tout soulet Parjavfe e lou vege li grelloun 
Au mi tan d6u tridulet. Las vernas s'escampelloun, 
Dabor coumo roumese, peuissa coumo pibous, 
En s'estirant que mai. Tant plan vai la naturo 
Ajud per lou limoun ; tant mai toujour s'aturo 
A soun obro de drujo sens faire gis de bous. 



Eis eiglayant de veire la mudo ddu gravid 
Eimeira en bouscage, vount l'aubo e lou pipie 
An creissu de pertout. Veyfes-me dounc que l'ouarle 
De sauseis blanchin&us qu'an fa p&li tout bouarle 
Embe 1'espars relenge, lou rounze e l'aubrespi. 
Ouvfes mai lou ressoun d6us chants de l'ducelino 
Qu'eiboulho touto vi6, au s6 d'aquelo oumbrino, 
Vount quauque terns en reire li-avi(S qu'un jouncflapi. 
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El rile verdoyante se d^veloppe et s'arrondit, — 
suivant que le Rhdne limoneux vient refluer sur ses 
bords ; — 8i bien qu'un jour, sous cet epais feuillage, 
apparaftra — une belle prairie qu'il faudra faucher en 
son temps. — Et puis vers l'automne, la hdche du 
bftchcron, — pour ouvrir des clairiferes, taillera et 
abattra — cette vegetation par trop exub£rante, — 
dont la frondaison servira de p&ture l'hiver aux brebis 
et aux bouvillons. 

Le cbiendent et le gazon se sfement tout seuls — 
sur les relais de sable, sans aucun engrais. — Tout 
seuls aussi poussent le gen6t tSpineux et rosier rouge, 

— au milieu du trfeflesauvage. — Les aunes v^gfctent 

— d'abord comme les ronces, et peu k peu montent 
ensuite comme les peupliers,— allongeant tou jours 
leur taille. Plus la nature va douccment, k Taide du 
limon, et plus elle poursuit avec ardeur — son oeuvre 
tecondante, sans jamais faire de saut. 

C'est un r^jouissant spectacle de voir ces terres 
sprites — se transformer ainsi en bocages, ou les 
varies de peupliers — croissent k l'envi. Voyez done 
cette bordure — de sanies argentins, qui font le ber- 
ceau en s'entrelagant — aux liancs de la cldmatite, 
k la ronce et k l'aub^pine. — Entendez lo gazouille- 
ment et le ramage des oiseaux — tous s&nillants de 
vie sous ces founds ombreux, — ou peu auparavant 
il n'y avait que de maigres joncs. 
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Uno afour&s bessouno, de long mesclia de pras, 
Fai la counducho au fluve quasimen per lou bras. 
Li veyan lou grand frais, l'aubo tremoularello, 
L'dume a felho menu6, lou sause a grand verzello, 
E la trelho bigouardo. Li creis lou maluyou, 
Embe s6us flouqueis d'or ; lou sangu testo bloundo 
Que douano prou de flours, mai douano gis de broundo. 
Ob ! qunte gent bouscage que fachino l'ulhou ! 



Vount eis qu'eis toun engfeni, daufinen, prouven^au 
Pintraire per naturo d6u rlou e d(5u coutau? 
Per que sias defecious, e per que fas la fougno 
A toun pais de Rouei, per charchi de besougno 
Dins lou pais estrange ? Sfegueis mari counsfe. 
Bourbout d'inspiraciou, la coumbo roudaoencho, 
Si flamo d'infini, de dardai e de tencho, 
Autant que la mar jalho jengo meui toun pincfe. 



Dins Wus ermas d'Africo, ren de b6u coumo I'ort, 
L'ort qu'apelloun ou&si, que souloumbro lou bord 
Dequauquefr6slauroun. Per sur, vint cops mai bello 
Eis sus lou mitan de Rouei l'ilo embe sa pradello 
Enmantela de ramo. Ren d'estounant adounc 
Si lou meste en estiou se fai uno cbaboto 
Per assousta soun souam dins quelo gento iloto ; 
En atandis que li-ane plants jouyous bourdoun. 
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Une double rangdc debois entrem&gs de prairies - 
accompagne le fleuve et le conduit en quelque sorte 
par la main. — On y voit le fr6ne svelte, le tremble 

— Forme k feuille menue, le saule k longues branches 

— et ia treille courb^e en tout sens. Le cytise s'y 
&ale — avec ses flocons d'or,le sureau k t6te blonde 

— s'y couvre de fleurs et d'inutile ram6e. — Oh ! que 
de riants bosquets ! quel enchantement pour les yeux ! 

Peintres dauphinois et provengaux, ou est votre 
talent — k peindre les ruisseauxet les collines d'aprfes 
nature? — Pourquoi laisseriez-vous, avec un inju- 
rieux d&Jain, — les paysages du Rh6ne, pour aller 
chercher ^inspiration au dehors ? — Vous suivriez 
une mauvaise voie ; — car la vallee rhodanienne 

— avec ses lointains sans bornes, ses perspectives 
ensoleill£cs, ses teintes si varices — comme celle de 
la mer scintillante, s'adapte mieux au g£nie de votre 
pinceau. 

Dans les grands deserts de l'Afrique, — rien n'est 
comparable ices beaux jardins — qu'onappelle oasis, 
d&icieux ombrages — autour d'une source d'eau 
rafrafchissante. Pour sftr, vingt fois plus belle encore 

— est une fie rhodanienne, avec sa parure de prairies 

— et son man tea u de feuillage. Rien de surprenant 
alors, — que son heureux possesseur s'y construise 
une cabane en &£, pour abriler son sommeil ; — en 
attendant qu'il y vienne fixer sa joyeuse demeure. 



15 
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x 

Dre qu'en abriou sourelho, sens beniou se sougn& 

Que Teigo jalo encaro, I'efant vai se bagn&. 

Per qunto auro que $\6, freido vou breidoulhouso, 

L'auro n'encalo ren la raeina gafoulhouso. 

Embe lour barj6 blevo, lours crasinantas dens 

E lours couars tremoufants sount dejo bouans nadaireis. 

Furnant, trevant de Rouei Idus founs e I6us recaireis, 

Sembloun la peissounalho, las escalhas en mens. 

Anem gate dins Rose, dis lou drole a sieis ans, 
Eissama de I'escolo, parens mal avisants. 
Anem plunj& dins Rouci, dird a sa dfcseno, 
Lou marri picarnous, viou coumo uno lebreno. 
Anem nad& dins Rose, fai lou gargou grandet 
D'un paire marinie. E gafo, plunjo e nado, 
Vaqui lou saupre-f&, vaqui lou triple grado 
Que quilho au marinage lou ribeiran cadet. 

S'eibrassey& dins 1'eigo, se refreich^i la p6, 
Se sagoulh& la vialho, vous parlou par resp^t, 
Aqu'eis pleisi de rei. Faire la chabro-mouarto, 
La plancho ou lou mouli ; plunj& de talo souarto, 
A tcmpourl 'no passo, sens traire soun ale, 
Ou durre d6u fin founs un calhau a la maisso ; 
Dis&s me dounc, siouple, si la rneina s'en laisso? 
Pas maique de melico, respouandrd tout droulet 
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Aux premiers rayons du soleil d'avril, sans m6me 
s'apercevoir — que l'eau est encore glaciale, l'enfant 
va se baigner. — Quelle que soit la brise, froide ou 
pluvieuse, — jamais elle n'arr£te les enfants prenant 
leurs £bats dans l'eau. — Avec leurs lfcvres bleuies, 
leurs dents claquantes — et leurs membres frisson- 
nants, ils sont d^ja d'habiles nageurs. — Us connais- 
sent et pratiquentles fonds et tousles recoins du Rhdne, 
— absolumentcomme les poissons, dont ils ne diffe- 
rent que par l'absence d'ecailles. 

A lions nous &>attre dans les basses eaux du Rhdne, 
dit le gamin de six ans, — ^chappe de l^cole, k l'insu 
de sa famille. — Allons plonger dans les gouffres, dira 
deux ans aprfcs — le petit morveux agile comme une 
salamandre. — Allons traverser le fleuve & la nage, 
ajoutera le gargonnet un peu plus grand, — flls d'un 
pfere marinier. Et ainsi : guder, plonger et nager — 
sont comme Tapprentissage et le triple exercice gra- 
du£ — qui prepare au metier nautique, l'enfant du 
riverain. 

Faire des brasses dans le fleuve, se rafraichir la 
peau, — se baigner les deux joues, sans allusion mal- 
sonnante, — c'est Ik un plaisir royal. Simuler la chfevre 
morte, faire la planche ou le moulinet, plonger de 
mantere — k rester un bon moment au fond sans res- 
pirer ; — ou bien encore rapporter k ses dents, un 
caillou pris dans le lit du fleuve; — dites-moi, je vous 
pric, si Ten fa nee de chez nous d£daigne ces divertis- 
sements. — Tout jeune gargon vous dira que c'est 
une friandise dtSlicieuse. 
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Nado achaba, Teissaure, dre la sourtid d6u gour, 
Eq courrant patinteino, per travfcs, per couolour, 
Sue la sablo, au soule. Aqu'eis lou tour de Franco ; 
Rede trdupisanient, mena dins TesticanQO 
De s'eichaufa lou fege. D'autreis cops, assetas 
Ldus nadaireis, embe de sangu vou d'amouras 
Se tenchissoun lou frount, lou mentou, las tempouras 
E pertout ; que vous sembloun de diableis tout pastas. 

E quand a la neut cbeuilo rintravo pas l'efant, 
V&s sa gent dins la peno, pauro ! un sicle eslrifant 
Escliatavo subit. Mai las plours badarellas 
Vous asclavoun lou couar, quand la brayo a bretellas, 
Lou coursel e la vfesto d'aqu^u paure neya 
Eroun dus a Toustau. Vaqui sas besougnetas 1 
Mai nostreefant vount eis?... Beteu que la gazetas 
Diran sus qunto ribo Tan un jour deibleya. 



Un vfeprc, oh ! facho pas de creire, 
Apr6s avfc nada, pecheire ! 

Mi me veguferoun pas rintrit v&s ma maisou 
Veici : plan-plan a la pauseto, 
A ras d'un sause uno barqueto 
Brecavo aqui touto souleto ; 

Li sautferou dedins, per vouga un brisou. 
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La nage &ant achev£e, il faul sortir de l'eau et se 
sdcher k Pair, — en courant la pr^tentaine, en lous 
sens, — sur le sable, au grand soleil. C'est ce qu'on 
appelle faire le tourde France. — Cette course rapide, 
k pieds nus, a pour but — de rdchauffer le corps 
engourdi. Parfois, assis sur le gravier, — les 
nageurs, avec des mfires ou des baies de sureau — 
se noircissent le front, le mentcn, les tempe3 — et 
tout le corps, au point de ressembler k des diables 
en nature. 



El quand,& la nuit close, I'enfant ne rentrait pas — 
au domicile de ses parents, dans I'angoisse, un cri 
d^chirant — ^clatail soudain ; mais les pleurs et les 
sanglots — vous pergaient FAme, k la vue du panta- 
lon, — du gilet et de la veste du pauvre noy£ — qu'on 
apportait k la maison. Voilk bien ses petits effets ; — 
mais Penfant ou est-il?... Peut-6tre que les journaux 
— diront un jour, sur quelle rive son cadavre aura 
616 retire de dessous le sable. 



X 



Un soir, mais qui voudra me croire ? — aprfes une 
partie de nage, ta&as ! — on ne me vit pas rentrer k 
la maison. — Voici ce qui 6tait arrive : Doucement 
en repos, — k 06I6 d'un saule, un batelet — dtait Ik 
tout seul ; — j'y sautai dedans pour essayer de voguer 
un peu. 
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Dou Irapadou d&ifou 1'estacho ; 

Lou barquet se deseutrepacho ; 
E zou xbne me qufcrre. Ai ! era ! au bouao mitan ! 

La couardo chai de sa fivello ; 

Lou cliou de Tempento s'estello. 

Pauro de mi ! L'eigo &ro bello ; 
E dengu sus lou brouas, per sauv& I'espavan. 



De veire Rose, une eigo talo, 
Larjo, founto, rounchanto e foualo, 

Pensas si co m'estripo, e si co m'espduris. 
Paraens ma pauro sisselando, 
Rede se percepito e lando, 
Coumo un crouvc de nouse, a rando 

Las lauuas e I6us gours, mai ldus travSs marris. 



Adiou ma ribo lauriouteso ! 

Oh ! qunte sort, qunto gounflfcso ! 

Aqu'eis fcui de mi, o ma gent, adessia ! 
E tout-d'un-cop sus ma pouasseto 
M'avanissou ; mai la barqueto 
Vai toujour a la rasquilheto 

Breya per lou segroun de l'eigo enmalicia. 
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Du ponton je ddtache l'amarre ; — le batelet libre 
gagne le large, — et puis : venez me chercher. Aie ! 
crac I juste au milieu, — la corde sort de son anneau ; 
— le clou du gouvernail se brise. Pauvre de moi ! — 
L'eau du fleuve &ait grosse — et il n'y avail personne 
sur la rive pour porter secours au fol imprudent. 



A voir le grand Rhdne et toutes ces eaux — larges, 
profondes, mugissantes et folles, — pensez si cette 
vue m'effraie et me d^chire le coeur. — Cependant 
ma pauvre barque — se precipite et fuit, — emportee 
comme unecoque de noix, longeant — les bras morts 
et les gouffres, et m£me les passages dangereux. 



Adieu I rivage de mon pays I — Oh ! quel sort ! 
comme j'avais le coeur gros ! C'est fini, — je suis 
perdu. mes parents, adieu ! — Et tout k coup sur 
la plancbette — je tombe 6vanoui, pendant que ma 
nacelle — court de plus en plus vers la descente, — 
secou£e sans cesse par les flots courrouc£s. 
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Ai las ! Quant d'ouras durmiguferou, 
E quant de l&gas naviguferou, 

Nen savou ren. Pamens fdugu6 qu'en trepassant 
Thus 16us viroulbeis de las cheitas, 
E d< his goumtes las passas treitas, 
D'angeis embe lours mans beneitas 

M'adugu^ssoun lava, viou, revelha e san. 



Lou lendeman dessous un vege, 

Me trouvferoun quasimen rege, 
Viduta dcdins ma barco e durmant coumo un plot. 

Lauva-se-Dlou ! Qui se li penso ? 

Per eilalns dins la Prouvengo, 

Quauqu'eis raseltes dfes Valengo 
Van pas, moun neyo-chi, lou retirfc d6u flot ! 



Quand dubriguferou ma perpelho, 
Trcmoulavou coumo uno felho ; 

Mai n'aviou gis de mau. D'uno brasseya 
En me coucoulant m'adugueroun 
'N 'Avignoun ; peui me carridulferqun 
V6s m6us paureis parents qu'&roun 

Redus au desespfcr e me crcyan neya. 
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Pitie ! Combien d'heures dura mon sommeil, — et 
combien de lieues parcourut ma barque? — Je n'en 
sais rien ; mais il fallut en t ra versa nt — les tournants 
et les rapides — et les passes redout&s des embou- 
chures — que de beaux anges de leurs mains b&iies 
— m'amenassent lfc-bas au port, vivant, dveilte, sain 
et sauf . 



Le lcndemain dans une oseraie, — on me trouva 
presque raide — rould dans mon barcot, et dormant 
comme une buche. — Dieu soit lou£ ! Qui l'aurait pen- 
s£? — Par li-bas en terre provengale, — quclques 
mariniers de Valence, — n'ont-ils pas retire des flots 
ma fr&e embarcation? 



Qnand j'entr'ouvris ma paupifere, — je tremblais 
comme une feuille ; — mais je n'avais aucun mal. — 
Dans leurs bras les mariniers me prirent d^licate- 
ment et m'amenferent — dans Avignon. Ensuite ils 
me conduisirent en voiture — vers mes pauvres 
parents — qui 6taient au ddsespoir et me croyaient 
noy& 
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E vaqui la verayo encauso 

Que fai dempeui, a pleno esclauso, 

Deibounda de moun couar un flo d'amiraclou 
Per Rouei, Pouvcngo e soun lengage. 
Adounc, qunte que s\6 moun iage, 
E qunte que ste moun parage, 

A-n-el6us per toujour seramen d'afeclou. 



Quau doune Pamarid gaire, lou Rose avignouoen 
Qu'o vis neisse a sa douvo Mistral lou malhanen, 
Ghantaire amourousi d'uno tant gento belho, 
Nduvio de Vincenet ; la fayouno Mirelho ! 
Mistral ! toun eng6ni s'enausso e deven tau, 
Que toun aflat divin vfcs Tideyau s'eimeiro, 
Pren veyaire dumeric, e te pouyo a la teiro, 
Vount dt5u f nk prene s6ti tout poufete immourtau. 



Si6s bellas, santas sublas de la gleiso de Diou, 
Sous la man de Geeilo, vou d'un meste beniou ! 
Stes bfeus tamben councerls de la gent voulastrello, 
Quand lou soulet guinchant vai tk sa quincabello 
E trecoul& lou serre. Dirian un genera, 
Que dre sus soun lindau, au soun de la fanfaro, 
Regdu lou gai salut, davans qu'eilai, toutaro 
L'estandard se repleye, per touto la vespra. 
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Et voilft le motif r&l — qui fait depuis lors — (tebor- 
der k flot de mon ftme l'admiration enthousiaste, — 
pour le Rhdne, la Provence et sa langue. — Aussi 
quel que soit mon age ; — quelle que soit ma d emeu re, 
— c'est sacr6, k eux toujours ira Inflection de mon 
cceur. 



Qui done aimerait peu le Rhdne avignonnais, — 
lui qui a vu naftre sur ses bords l'illustre Mistral de 
Maillanne, — chanteur enamour^ d'une si charmante 
perle, — la fiancee du gars Vincent, la gente fee 
Mireillel — Mistral ! ton gdnies'&6veet devienttel 
— sous le souffle divin, qu'il plane dans I'ideal, — 
comme celui d'Homfere, et monte jusqu'i la pl&ade — 
oil doit aller prendre place tout pofete immortel. 



Vous 6tes ravissantes dans l^glise de Dieu, saintes 
harmonies de 1'orgue, — sous la main d'une C£cile 
ou d'un grand artiste ! — Et vous, concerts des 
oiseaux, vous nous eochantez, — lorsque le soleil k 
son d£clin se prepare a faire le saut, — par deli les 
monts. On dirait les fanfares guerriferes, — qui saluent 
et le g6n£ral sur le seuil de sa demeure et le drapeau 
de l'arm& — avant de le replier par toute la nuiL 
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La mestro gent chantairis, en terro d'Avignoun, 
En Prouvenco* fdu dire, jusco garo eilamoun, 
Eis quelo couvagna, sourtid de Font-Segugno, 
Ouc6us si lant voulauds, qu'a dato que s'alugrio, 
S apel&roun felibreis. Eroun set. Ldus pipits 
Tremoulants a coustat de la noblo seteno, 
Ouvigu6roun jur&, quelo pacho sereno, 
Dount eis vengud 1'eiboulho que disoun ldus papies. 



En Prouvengo, de viage, sc trouavo n dulivte, 
Dins lou grdus de sa fouargo, planta sus bouan gravid ; 
Testo ramud, pfed dru, sa rajo s'emmoulouno, 
E rando soun cepou, li veyan 'no courouno 
De gueissantas verzellas, espfcr de l'dulivet ; 
Greirian qu'eis la meina de quauque patmrcbo, 
Qu'ounouro soun aydu seta sus lou ban-d'archo ; 
Dirian tamben lou pastre per mitan de rave. 



grand Mistral aviso : sias Paubre prouvengau, 
Fruchant a ramo pleno. Tdus regachous, se saup, 
Soun ldus gais troubadous,qu'entour de ti fan rioundo ; 
Sias la cepo, parai ? Elous n'en soun la broundo ; 
E la broundo e la cepo, perensems fan lou crei ; 
Sias mai ddu noble aydu, lou mervelhous eimage 
Estant qu'as abari, tant de fis de tout iage 
Enfin, de tdus felibreis sias lou baile e lou rei. 
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Eh ! bien, il faut le dire, les premiers chanteurs 
<T Avignon, — de la Provence et de bien plus haut 
encore,— ce sont ceux de la couvde de Fontsdgune ; 
— envol^e d'oiseaux, qui, h une date d6ja eloi- 
gn£e, — prirent le nora de /fibres. lis &aient sept 
en nombre. Les peupliers, frissonnant k c6le de cette 
noble compagnie, — furent t&noins de leurs ser- 
ments et du pacte gdn^reux, — d'ou est sorti le 
mouvement de renaissance dont parle Thistoire. 

Sur le sol de la Provence on rencontre parfois un 
Olivier, — plants en bonne terre de gr^s et dans la 
plenitude de sa force. — T6te rameuse, pied robuste ; 
sa racine se pelotonne, — et autour dece pied arrondi 
on voit une belle c6pde, — de fertiles rejetons, espoir 
de Toliveraie. — On croirait voir une famille 
patriarcale — entourant d'honneur son al'eul assis 
sur le vieux banc au coin du foyer. — On dirait aussi 
un p&tre au milieu de son riche troupeau. 

grand po6te Mistral, regarde : tu es Parbre de 
Provence, — donl les rameaux se couvrent de fruits. 
Tes rejetons, en v6rit£, — ce sont les gais trouba- 
dours, ranges en couronne autour de toi. — Tu es 
aussi le cep, n'est-ce pas ? et ils en sont les bran- 
ches ; — et les branches avec Te cep se r^unissent pour 
faire croftre les fruits. — Tu es encore la parfaite 
image d'un al'eul venerable, — puisque tu as 6le\6 
tant de fils de tout ftgc. — Enfin tu es le pasteur et 
le roi dcs f fibres. 
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X 

Vint ans fugufe lou trounfle d6u vapour e pas mai, 
Per chaire sens renvenge, destrinca que-noun-sai, 
Davans l'engin ferra. D'uno vira de l'auro 
Lou vapour avid lua l'aquipage, las ! pauro ! 
Mai vcngufe lou deffeci per lou triounfatour. 
Enqueui sus traus d'acie, per rouden serpentaire, 
Tout vai se rambalhi, en vagoun charrountaire, 
Lou vagoun qu'eis lou meste, dassura sens retour. 



Euiro vau pas lou dire lou trafi que li fan, 
En ribeyant sus Peigo : pau d'obro e pau d'afan. 
'No treicho de vapours, vaqui la soubro eichasso 
De Fenavant d'autrte : deicheuito e viro-passo... 
N'6ro pas prou d'oufenso, dabor que s'eis vdugu 
Embark lou grand Rouei, per de douvas de peiro, 
E trefacia soun cours. Vai-vai ! bello clapeiro, 
Sias la darreiro buto ddu prougrfcs counvengu ! 



Eifo ! prougrfcs de chambre ! .. . Lou plan se dis tout naut, 
De desparti lou Rose, per n'en fi 'no chanau, 
Uno, mai belfeu douas, qu'aduran lours bialeiras 
Aus champs de ehasque bouard en toutas las touveiras. 
Adounc qunto eis la resto que rayaro, moun Diou ! 
De Vienno en Avignoun, de B^ucaire v6s Arle? 
Voul&s que sus ac<5 dubertamen vous parle? 
Rose dinssa gandolo, sard per mai qu'un riou. 
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Le r6gne prosp6re du bateau k vapeur dura vingt 
ans,etpas plus. — II tomba sans espoir de revanche, 
et d&organisd pour longtemps, — dcvant 1'engin 
ferr6. — Voyez done ce revers de fortune : — la 
vapeur avait t\x& la batellerie. Quel coup terrible ! — 
Mais l'heure de la d£ch£ance vint h son tour pour la 
vapeur. — AujourdTiui e'est sur les poutres d'acier 
et sur le chemin de fer — que tout s'embarque et que 
tout s'amfene. — Le vagon est maitre ; la faveur est 
toute k lui. 

II estpeu de chose maintenant le commerce de la 
batellerie, — sur le parcours des deux rives : petit 
travail, petit chargement. — Deux ou trois bateaux 
k vapeur, h&as ! voil& tout ce qui reste — du grand 
trafic d'autrefois : e'est la chute et la culbute. — II 
parait que Toutrage n'est pas encore suffisant, puis- 
qu'on a voulu — embarrasser le lit du fleuve par des 
digues de rochers, — et d^figurer le regime de ses 
eaux. Allez done, beaux tas de pierres, — vous etes 
le dernier effort du progrfes convenu I 

Maintenant le progrfes va comme les ecrevisses. — 
On discute tout haut le projet — de distraire une 
partie des eaux du Rhdne pour en faire un canal, — 
peut-6tre mSme deux, dont les rigoles — iront arro- 
ser les terres accessibles placees de chaque cdte. — 
Alors, mon Dieu, quelle quantity d'eau reslera-t-il au 
fleuve, — entre Vienne et Avignon, entre Beaucaire et 
Aries ? — Je vous dirai franchernent que le Rhone ne 
sera plus qu'un torrent, et son lit une simple rigole. 
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Ghantas fi^rs enginiaireis vaste 6ime sens pan*, 
Per li-av& buta couantro tout obro de par6 ! 
Lou lioun entrabla, muralha sens vergougno, 
Dciroumprtf tout acd, dins uno ouro de fougno. 
Que ehaye *n endoulibre, reissant a plens ferrate ; 
Qu'un pau mai que soulhd, lou grand soul6 dardaye ; 
E qu'en bas ddus neivi^s lou bourbout se deibraye , 
D6u cop, Rose recato soun viei cours grandeiras. 



E de que dounc sifer aro, Rose tant estrechi, 
Bigouard, e tout garambre, coumo chambo de chi? 
Si&r a quauqueis bateus a mino de pauralho ; 
A quauqueis pountouni6s que passoun a la tralho ; 
Si&r a la malurango, qu'o sdule de la vid, 
Se neyo e se peris ; si6r mai a queldus paureis 
Escoutelas de neut, e jitas dins Wus vaureis, 
P6r escoundre lou crime, toujour si se pouvid. 



E la fi vendrd quouro 1 Quand I'eissaure e reissue 
Un jour prendran la terro, tant que pas un pessuc 
D'eilisstS restard. D6u Rose lou cros voueide 
Semblard 'n valadas eiglayousamen leidc, 
Un erme de garigo, coueiva per tous Idus vents, 
Vount pas uno fourmiou poueird cuj& li vioure, 
E vount, sacre de sort, poueiran veni li-escridure : 
Eici fugu6 la maire ddu Rose d'ancian terns. 
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Ghantez maintenaat, fiers ing&iieurs, votre g6me 
incomparable — pour avoir but<5 contre le fleuve dos 
maconneries de tout genre ! — Le lionentrav6, outra- 
geusement mis en cage, — brisera toates ces entra- 
ves, dans un moment de d^pit. — Laissez venir une 
pluie diluvienne, une s^rie d'averses torrentielles, — 
que le soleil soit un peu plus ardent que de coutume, 

— et qu'une d^b&cle se produise dans la glace fon- 
dante, au bas des n£v&3, — sur le champ, le Rhdne 
reprend son vaste lit d'autrefois. 

Aujourd'hui k quoi done sert le Rhdne, si resserrd, 

— gauchi et biscornu, comme une jambe de chien ? 

— II sert k quelques rares bateaux k vapeur d'aspect 
chetif ; — k quelques pontonniers conduisant le bac ; 

— aux malheureux, qui, fatigues de la vie, se jettent 
k Peau pour se d&ruire ; — il sert aussi k ces infor- 
tunfe — que Ton 6gorge la nuit et que Ton pr&npite 
ensuite au plus profond du fleuve, — afin de faire dis- 
paraltre pour toujours la trace du crime, si cela est 
possible. 

Et la fin, quand viendra-t-elle ? Lorsque les vents 
etla s&heresse — auront r£gn6 sur la terre, k ce 
point que pas un brin — d'herbe n'y restera. Alors le 
lit du Rhdne, vide de ses eaux, — ressemblera k un 
immense fosse d'une laideur affreuse, — k un desert 
rocailleux, balayd par tous les vents du ciel ; — un 
lieu d6so\6 oil pas une fourmi ne pourra vivre, — et 
oft, sort maudit, on pourra dcrire ces mots : — C'est 
ici quefut la place du lit du Rhdne aux temps anciens. 

16 
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Aro moun sac-ourage de tout s'eis vouyanta, 
E bien primo eis la soubro que n'ayou masauta, 
En gr&eio de moun Rouei. Que fau mai a la treno ? 
Per ma darrein) flour, veiei, a barjo pleno, 
Moun vot e moun esp£ro. Dabor qu'un mounde ndu 
D^u tremuda un jour, quisaup quand, embe aqueste, 
Basto que per adounc lou grand Rose ndus reste, 
Goumo uno bello apounso d6u paradis tantout. 



FIN 
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Maintenant ma musette est vide et ma tache est 
finie, — ou du moins, il ne me reste que bien peu de 
chose k dire — en Fhonneur de notre fleuve. Que 
faut-il done ajouter k ma guirlande ? — Quelle sera 
ma derntere fleur ? Voici, en termes &nus, — mon 
voeu et mon espdrance : Puisqu'un monde nouveau 
— doit prendre, un jour, qui sait quand, la place du 
monde actuel, — Dieu veuille alors que le grand Rh6ne 
nous reste, — comme un magnifique complement du 
paradis a venir. 



FIN 
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NOTES ET GLOSSAIRE 



§i 



Le podme qui pr£cdde est 6crit en dialecte bas-dauphi nois 
de la valine de la Dr6me f comme le Siege de Saillans, par 
Auguste Boissier de Die, et le Theatre patois, par Roch Grivel 
de Crest. Ce dialecte, qui forme au nord la lisi&re du proven^al 
rhodanien, est parte avec des variantes locales dans les can- 
tons de Loriol, de Crest, de Saillans, de Die, de Luc, de Ch A- 
tillon, de Chabeuil, de Valence et de Bourg-de-P6age. Ceux 
de Marsanne, Boufdeaux, Dieuleflt et Monl&imar, ont une 
physionomie beaucoup plus mSridionale. La limite se trouve 
plac6e aux confins de l'arrondissement de Valence, entre les 
communes de Saulce et des Tourrettes, juste k Pendroit 0C1 
le Rb6neet la montagne nelaissaicnt autrefois qu'un passage 
tr&s resserrS. Non loin de \k 9 & Sauzet, commence la culture 
de 1'olivier. De ce point la limite dialectale se prolonge a Test, 
en suivant la ligne sinueuse des hauteurs qui s6parent les 
bassins du Roubion et de la Dr6me. 

Vers le nord, aux approches de lls&re, notre parler est for- 
tement atteint par le franco-provengal. C'est )& qu'il com- 
mence & perdre les diphtongues au, eu, du et la prononciation 
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dentale des consonnes j et ch, pour prendre petit a petit la 
prononciation franchise. La aussi apparaissent les premieres 
infiltrations des infinitifs en ie et t des verbes de la premiere 
conjugaison qui se terminent par une des palatales : ch, /, s f 
z, ill, gn, etc., tels que : cachie, cachi , cacher ; migie, migi, 
manger ; talhi, tailler ; grogni, grogner. Cette transformation 
de rinfinitif ar en ier (=ie) est considere aujourd'hui comme 
le caracti>re distinctif du franco-provencal, dont le domaine 
dauphinois semble cadrer exactement avec Tancien territoire 
des Allobroges. 

Voici maintenant les points principaux sur lesquels notre 
dialecte s'6earte du proven^al classique. 

1° Absence k peu pres complete du pronom ieu, je, moi, et 
son remplacement par mi, moi, me ; excepts dans le haut de 
la valine dioise. 

2° Absence aussi des participes f^minins en ado et des 
substantifs en disso, comme charadisso, cantadisso, etc. 

3° Perte assez considerable de mots anciens, encore usites 
en Provence. 

4° Elargissement de Vo sous rinfluence de l'accent tonique : 
pouarto, porte; pouant, pont ; douanou, je donne. 

5° Conservation des formes du feminin pluriel : las rosas, 
les roses; quelas bell-as taulas , ces belles tables; du masculin 
pluriel : lous omeis, los omes, les hommes ; a peu pres comme 
en languedocien. 

6° Chute de la nasale k la fin des mots en in, on et un: si 
pour lift, signe ; bastou, baton ; chascu, chacun. 

7° Chute du / final etymologique dans beaucoup de mots 
tels que : chava, cheval ; genera, g6n£ra1 ; coute, coutcau ; 
mourse, morceau ; grasi, gresil ; souie, soleil ; arte, orteil, etc. 

8° Extension de la palatale eh f pour c, suivi de a, chabro, 
chevre ; chasau, masure ; chabano, cabane. 
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&° Mouillure des sons cl et gl : cliau et m6me kiau, cl6 , 
rasclia, racier; masclie, male; alhan, pour ag Ian, gland ; elhtso, 
eglise ; estranlha, Wrangler; cenlko, sangle. En ceci, notre dia- 
lecte dauphinois se rapproche de la prononciation italienne. 

10° Dans les verbes, la l re personne du singulier est un on : 
amaui j'aime ; amavou, j'aimais ; amerou, j'aimai : alors que 
le proven^al se termine en e. A Tinflnitif de la l re conjugaison 
Va de la desinence est passablcment ouvert d, A et ne peut 
pas rimer avec le participe pass6 masculin qui a Va bref. 

11° Atoutes ces particularity, il faut ajouterqueler reste 
roulant partout, et que le son mouillS represents par Ih ne se 
vocalise jamais comme dans le Midi. On dit toujours familho 
et non famihd, suivant la graphie mistralienne. 

12° Enfin notre dialecte s'ecarte du proven^al classiquepar 
une longue s6rie de mots propres k la region. Nous expli- 
quons les principaux dans le glossaire qui va suivre. Mais 
malgr£ ce bel heritage du pass6, l'ensemble de la nomencla- 
ture et de la morphologie atteste une parents plus proche 
avec la langue frangaise. 



in 



Les principales variantes de ce dialecte sont les suivantes: 
1° A Loriol, le participe pass6 de la l re conjugaison resle 
invariable aux deux genres : ome ama, homme aim6 ; fenno 
ama, femme aim6e ; tandis que presque partout ailleurs dans 
ce domaine on dit fenno ama ; contraction du m6di6val dau- 
phinois amaa, pour amada; latin amatam. 

2° A Crest et a Die, a pr^tonique s'assourdit invariablement 
et devient une espfcce do : bote, bateau ; moma, maman ; 
codauio, cadaule ; chopou, chapon. II en est de m6me h la l re et 
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k la 2e personne du pluriel dans les verbes : omem, nous 
aimons; omas, vousaimez. 

3° A Saillans, / intervocal se change tr&s souvent en r . 
soure, soleil ; pouro, poule ; tauro, table ; mouri, moulin ; la 
runo t la lune. Dans ce canton, on appuie fortetnent sur les 
muettes en finale. 

4° Aux environs de Valence le s primitif tombe devant les 
explosibles c, p, t t sous Tinfluence du frangais : ecoussou pour 
escoussou ; epeli pour espeli ; belio pour bestio ; pata pour pasta 



Le vers employ^ dans ce po6me est l'alexandrin ordinaire, 
associ6 au vers archaique de treize syllabes,dont la ensure 
feminine ne s^lide jamais. La structure de la strophe peut 
6tre figure de la manure suivante : 

Vers masc. ^ (archaique) i, 2, 5, 8 

Vers fern. v-/ 3, 4, 6, 7. 



GLOSSA1RE 



Rose est le nom primitif et provengal du Rh&ne, tir6 du 
gaulois rkodano ; de la racine rhod, courir. Le latin rota roue 
et rheda chariot, sont sortis de la mdme souche. Le mot Rose 
ne monte pas au-deli de 1'embouchure de la Dr6me. En des- 
sus, il est remplac6 par Rouei, derivd de Rose ; comme nouei 
est venu de nose, noix ; comme couei est tir£ de cose, il cuit. 
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Le8 autres formes dauphinoises sont Rone. La labia dou 
Roue, a la table du Rb6ne », est le nom d'un rocher, au milieu 
du fleuve, en dessous de Saint- Vallier. II y a aussi les varian- 
tes : roua, rui et to; cette dernifcre se retrouve jusqu'd, Geneve. 
Lh, en effet, existe parmi les enfants une formule de tirage 
au sort, qui pr6c&de certains jeux et dont ie premier mot est : 
empro, pour einperro. C'est-fc-dire < un pour Rh6ne ». Dans 
la valine de la Dr6me, Tenfant ne dit pas en commengant un 
per Rouei; mais il fait un signe de haut en bas en tournant 
1'index vers la terre, pour d6signer un personnage absent, 
auquel on fait l'bonneur d'attribuer le premier numero du 
tirage. 

P. 12. Couleiro, avec sa variante coulino ne signifie pas col- 
line, mais col, valine 6troite, depression de montagne par ou 
s'6coulent les eaux de deux versants de face. C'est le mot 
qu'il eutfallu adopter au lieude tbahvey empruntS k Tanglais. 
— Colangi, coranche, choranche, etc., sont les noms donnas 
aux couloirs et aux passages resserres, dans le baut Dau- 
phin£. 

NeiviS, entassement de neige durcie, glacier. Le frangais 
a adopts la forme neve, avec la m§me signification. Les 
autres mots relatifs k la neige sont ; — Tafo t neige en 
fusion, d6gel boueux. — Tubo, temp£te de neige, obscurity 
produite par la neige Spaisse et chassee par le vent. — Tuba- 
neu, passage ou d6fil6 balayS par les rafales de neige. — Sio, 
neige qui fouette le visage et qui torabe comme tamis^e ; du 
latin seta soie, tamis. — Ceniso, neige en pousstere, fine 
comme la cendre : latin cini$ 9 cendre. 

P. 18. Chanavari est la montagne qui surplombe Roche- 
maure (Ard&cbe) ; le dernier de cette chatne de volcans 
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6teints qui part des monls d'Auvergne et vient se terminer 
sur la rive droite du Rhdne. La lave vomie par Tancien era- 
tere s'est solidified en basalte prismatique dont la masse 
noire a donn£ son nom au pays. 

Vourzino. Les terres d'alluvion portent dans la Dr6me 
les noms suivants. — A ven, eau, bas-fond : mot gaulois sui- 
vant quelques-uns ; mot de>ivd du latin adventus, « arrivee », 
suivant les autres. Dans ce dernier sens, il designerait pro- 
prement les terres basses conquises sur le fleuve, c'est-4-dire 
les terres adventices. — Charneve, relais de gravier inculte, 
(Du Cange, charnevus, alluvion). Derive du gaulois Karn, 
Kairn, dur; pierreux et visiblement apparent au grec Kar- 
ndos (IIom. Iliade I, III), caillouteux. pierreux, s'il n'en 
vient pas directcment, par Pinterm£diaire des mariniers 
ph oceans. — Rameiro, alluvion, lie couverte d'oseraies ou 
Ton taille la ram6e, destined au feu ou & la p&ture hivernale 
du b&tail. — Vorze, diminutif vorzino, alterrissement qui se 
forme aux tournants ou au remous de l'eau ; empruntS au 
latin vortex, wrticis* goufifre, tournant. 

P. 22. Reboulo, grand repas ou festin qui a lieu apres les 
principaux travaux de la campagne : les gros labours, les 
vers k soie, la moisson, la r^coltedes noix, etc. Ce mot parait 
forme du prefixe re marquant une action en retour et du latin 
epulum, repas. 

P. 24. Releime, radoucissement, apaisement ; mot compose" 
comme le precedent de la particule reduplicative re et de 
/<mn£,doux,agre'able,paisible,tire" du latin legitimum legitime. 

P. 26. Endourible et endoulibre, deluge, est probablement 
une forte alteration du latin vulgairetndi/urtttn. Les mots qui 
rappellent la m£me idde sont : Plouyas, pluie torrentielle; — 
Reisso, grande averse; — Eigas, inondation. 
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Lou Titan. L'origine myst&rieuse du mistral s'explique 
par une fable naive. Un sc616rat s'Stant r6volt6 contre 
Dieu, le roi du ciel le irappe de la foudre,le terrasse et l'6ven- 
tre, et de sa peau titanesque, fagonne un immense soufflet qui 
lance dans la valine du Rh6ne lesterribles rafales de l'aquilon. 

P. 28. Cisampo ou Sisampo, bise forte et glaciale, mot que 
l'on fait d&river g6n£ralement de cis alpe; c'est-A-dire, vent 
cisalpin ; mais pourquoi ne pas l'identifier k 1'ital. sizza 
ampia, vent large ? 

Bolha$so> grosse bedaine ; augmentatif de bolho, ventre, 
Un doublet de bojo, sac, venantdu latin gaulois, bulga, avee 
m&ath&se de / (bugla). Ce mot rappelle une curieuse anecdote. 

Un daupbinois Stait k promener dans les rues de Constan- 
tinople quand vint k passer pr6s de lui un grand personnage 
tare tr&s ob£se,port6 en riche Equipage. Oh! qunto bolhol Oh t 
quelle bedaine t s'£crie-t-il dans sa langue maternelle, en 
voyant cette rotondit6 pro£minante. — Qu'aco tefai? ripond 
sur-le-champ le gros personnage, n'eis pas ti que la pouarteis ? 
Est-ce que cela te g^ne ; tu n'as pas la peine de la porter ? 
Et, en disant ces mots, il saute k bas de son carrosse et va 
droit k Tinsolent qui l'a apostrophe Mais qu'arrive-t-il ? II 
arrive que tous les deux se reconnaissent comme enfants de 
la Dr6me et tous les deux anciens camarades d'6cole. Allez k 
Die, on vous dira leurs noms. 

P. 38. CavareUy peuple plac6 sur la rive gauche du Rh6ne 
et qui comprenait les Tricastins et les Segalauniens. Ces der- 
niers avaient une partie de leur territoire de l'autre c6W du 
fleuve.L/Isfcreless^paraitdes Allobrogesvoisins des Voconces. 

Bango, latin Bantia, Batiana, Bance, 6tait une mutatio 
plac£e entre Acunum et Valentia sur la carte de Peutinger au 
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I \ '•■ si . cle. Son emplacement sur la commune de Saulce, can- 
ton de Loriol, d4partement de la Dr6me, est parfaitement 
d6termin4. Des marbres et des m4dailles antiques y ont 4t4 
trouvi'B. La distance de BatUia k Valentin 4tait deXXII milles. 
Gamalie, est un lieu-dit ou quartier de la commune de 
Loriol, contigu k Bance. C'est un plateau 14g&rement incline 
vers le Rh6ne et traverse aujourd'hui par une longue tranch4e 
du chemin de fer P.-L.-M., paraI14Ie k Tancienne voie romai- 
ne ; il porte aussi le nom de camp d'Annibal. Le ph4nicien 
gamal, chameau, a bien pu vraisemblablement donner le mot 
gamalie pour designer le lieu ou se sont arr4t4s les chameaux 
amends d'Afrique par le g4n4ral carthaginois avec ses 414- 
phanls. 

P. 46. Bovchas, sauvage, d4riv4 du latin vulgaire boscum, 
bois, m4lath£se de bvxum, pour bucsum, buis. Ce mot est 
INkjuivalent du latin sil vat icus, qui a produit le frangais f sau- 
vage », d4riv4 de silva, for6t. De la m4me racine a 4t4 tir4 
boucharin, enfant trouv4 (dans le bois) ; synonyme du fran- 
$ais provincial champis, enfant trouv6 (dans les champs). De 
k\ vient 4galement : bouchardo, la grosse bouleille garnie de 
bois d'osier. 

P. 50. Asperbo t sorbe, mot form4 par la combinaison des 
deux adjectifs latins : a*pir, Apre etac*r6ux,agglutin4s ensem- 
ble. Cette formation se retrouve dans d'autres mots, ainsi : 
siscla, sicia crier est un amalgame de sibilare et de fistulare, 

siffler. 

P. 56. Moure, moudre : quegai venes moure, que venez-vous 
moudre ici ? expression populairepour dire : que venez-vous 
faire ici ? 

Bestit, Saint Restitut, latin Beslitutus, r4tabli, gu4ri, fut 
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Pap6tre des Tricastins et sa 16gende se rattache k celles des 
Saintes Maries de Provence. Ce serait Taveugle-nS de PSvan- 
gile. On va le prier dans son 6glise prfts de St-Paul-trois- 
CMteaux, pour obtenir la gulrison des maux d'yeux. 

Chouarlheis, loucheux, qui regarde de travers, bigle. On a 
aussi les formes chuerlhe, chouarlhe, chorihe : 

ul et de run dus ens eglayousimen chorlho 

Laurent de BrianQon. Banquet. 16* sifecle.. 

Ce mot est identique au prov. guerle ; ital. guercio; formS 
d'un double 616ment : v. h. all. Uoer> dtverch, oblique et I at. 
oculus <Bil, comme bouarlhe et bournicle y borgne, tir6 du germ. 
born, trou6, avec oculus. 

P. 56. Agra'is, agrSable, forme dauphinoise du prov. agra- 
dis, aprfcs la perte du d intervocal. Les autres adjectifs ver- 
baux de cette famille sont patisais, pos6, calme ; estais, debout, 
tranquille ; fetxm, mobile, conserve dans le fran^ais pont- 
levis. 

P. 60. Crot, m6chant, cruel, adjectif dont le ftminin est 
croyo, d£riv£ du latin crudus, a, urn, dur, rude. 

P. 62. Agr abounas, batailles; mot tir6 de grouboun t£te de 
racine d'arbre, dont la forme simple est groubo, b&che noueuse, 
massue. La racine est la m6me que celle de notre group, noeud , 
et du frangais groupe, assemblage. 

Santo Gallo, Ste Galle, vierge, qui suivant la 16gende popu- 
laire, sauva miraculeusement la ville de Valence assiegSe 
par les Sarrasins. La fol naive va jusqu'fc dire que la 
HWratrice recevait dans son tablier les projectiles lances par 
les balistes ennemies. Les Valentinois sont rest£s tr£s divots 
au culte de Ste Galle. 
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P. 68. Vestigue, gui, la plante sacr6e des rites gaulois. Ge 
mot vient-il du latin riscum, glu etgui, avec intercalation de 
la syllabe Kf G'est possible. En toutcas il se rapproche beau- 
coup, pour ie sens et la forme, du dauph. estique, gomme 
eMaslique, et de l'angl. sticky, visqueux, gluanl. 

P. 70. Rabeirous, travail leu rs de terre, journal iers, litter, 
mangeurs de raves ; de rabo, rave, avec un sens ironique. 

P. 72. Escago, exploit, prouesse, coup de force. On peut 
faire deriver ce mot du vieux prov. escac, coup d'6chec, ou 
bien plus prosai'quement du verbe stercoraire excacare, fienter 
avec un grand effort. — Franleyant portant la besace, deriv£ 
de franlo, latin fundula, diminutifde funda, fronde et besace. 

Aplachaire, ouvrier qui fait les instruments aratoires, char- 
pentier, menuisier, charron. Mot derive du verbe aplachd, 
ouvrer le bois, form6 sur le vieux prov. aplaits instruments 
(Donat provencal) outils de ferme,qui remonte au lat. appli- 
citus, ajust6. 

Vou-an fa, ils l'ont fait, vou ie, cela, en vieux prov. o ; du 
latin hoc, cela, avec un v euphonique. Vou-an est une diphton- 
gue, etvou-ai, je Tai, une triphtongue. 

P. 74. Lairie, c6t6, est un mot d£riv6 de l'ablatif latin 
latere, par c&te\ Cette forme est moins usit6e que las, vieux 
prov. latz, tire" du nominatif latus, flanc. 

F. 78. Dounzellas, demoiselles. Entre Donzere et Chateau- 
neuf, dominant le Rh6ne, on voit trois rocbers termines en 
pointe,dont la 16gende s'est empar6e,pour en faire trois fera- 
mes cbang^es en pierre par la main des tees. 

Putafi et putofin ; mauvaise fin, gaspillage, ruine d6sho- 
norante, d'ou le verbe puiafina, dissiper ; puiafinaire, dissi- 
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pateur. Tous ces mots proviennent du bas latin putus, 
puant, malhonn&te, dont la racine se trouve dans le classique 
putor, mauvaise odeur, et dans une foule de d6riv6s plus ou 
moins p6joratifs. 

Niafro, blessure, entaille, balafre, substantif verbal de 
nafra, percer ; frangais navrer ; anciennement nafrer, derivS 
duv. h. all. narwa, percer, blesser. 

P. 80. Bregadi pour bregadis, cuir grenu et assoupli avec le 
rabot du tanneur. C'est un mot pro venial tir6 de brego, broie, 
outil a briser, 

P. 81. Lou roueit, le rouge, la rougeur, mot d'origine ger- 
maine : all. rot rouge. 

P. 84. jBr0*ya^y?,pensif,soucieux; adjectif deriv6 de broujd 
penser, mdditer, rouler dans son esprit; m6tath&se de bouli- 
ga; pro v. bouleja; frangais bouger, du bas latin bullicare* fre- 
quentatif de bullare, rouler; formd sur bulla, objet rond. 
Gomparez le latin cogitare, agiter en soi, penser. 

P. 89. Rouyan, le Royans, petit pays tr£s pittoresque com- 
prenant le canton de St-Jean dans la Drdme et du Pont-en- 
Royans dans l'ls&re. Ul se trouvent les ruines du chateau de 
Rochechinard, antique sdjourdes tees, comme les grottes de 
Sassenage, situdes non loin. 

P. 90. Croto, grotte de St-Marcel d'Ard&che, ddcouverte par 
hasard il y a 60 ans, sur la rive droite du Rh6ne, par un 
temps de basses eaux. 

P, 92. Durant, nom que les bergers donnent au soleil : var. 
dourant, dorant. C'est encore un mot de provenance germani- 
quepar l'intermddiaire des burgondes : all. dorren, dessdcher, 
bruler, dcerrent brulant. Le latin torrere a la mSme origine. 
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P. 94 Rayo, la Raye. chatne de montagnes, k Test de 
Valence, allant de Crest k St-Nazaire-en-Royans, par des 
hauteurs de 800 k 1.000 metres. Les rochers caleaires en tor- 
ment la masse. 

P. 98. Frelas, employ 6 dans cette phrase : faire sas freias, 
faire ses frais, profiter de Taubaine, festoyer, s'ebaudir. 

P. 100. Jalandro, ge!6e f pe>iode de grand froid. Ce mot par 
son suffixe sonore appartient k une famille assez nombreuse : 
malandro, maladie ; pelhandro, manteau en loques ; fialandro, 
filament ; calandro, caille chanteuse. 

Belho, 6tincelle, chose brillante, paillette ; prov. belugo du 
latin bis et hix. 

Touteyo, tranche de pain rdtie et couverte de beurre, 
de miel, de confitures, etc. Le vieux frangais avait tostee* qui 
repond k une forme latine tostata, detostus, grille\ 

P. 104. Foursenat, insensS est une variante de four-de-sen, 
prive" de sens ; il ddrive de four, latin foras, dehors, et sen f 
sens. Le simple adjectif smat, doue* de raison, existe en pro- 
vencal. D'apres cette dtymologie indiscutable le francais for- 
cene doii s'Scrire forsene, 

P. 106. Coueito! vite, k la h&te. C'est l'impe>atif du verbe 
coueita, presser ; vieux prov. coitar, tir6 du latin coctare, forme" 
sur coctus, parti cipe de coquere, cuire, bruler. Le franca is tot 
(tost), vite, est emprunte" aussi k un mot latin qui exprime la 
m6me idde : tostus, participe de torrere, bruler. 

P. 108. Destufeyage, destruction, ravage ; pour desatefeyage 
venant du verbe desatefeya, forme" de la particule des^ priva- 
tive et de atefeya, atafeya, enter, adapter un greffe, lequel 
r6pond k une forme latine : aptificare, adapter. 
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Talagougnas, troncs de fr£ne ou de h6tre, tr&s allonges, pour 
le charronnage. Ce mot est d'origine incertaine. 

P. 440. rttt?an t allument,<fa*ut>d,souffler ; tire de tuve, tube; 
lat.fofc<*,tuyau. Autrefois au foyer, on se servait d'un roseau 
ou d'un canon de fusil pour souffler le feu avec la bouche. 

P. 444. Anouno, provision, vivres, n'est autre que le latin 
annona ; k la lettre : ce qu'il faut de vivres pour un an. 

San/-iVasart t Saint-Nazaire-en-Royans, commune du Bourg- 
de P6age, d6partement de la Dr6me. Le bourg est b£ti au 
confluent de la Bourne et de Tlsfcre. II y avait autrefois une 
confr^rie nombreuse de radeliers sous le vocable de Saint- 
Nicolas. 

P. 448. Bounlaire,le sondeur, celui qui agite l'eau avec une 
percbe. C'est un doublet de bourlaire, r£pondant au latin fictif 
bullator celui qui fait des bulles en remuant l'eau. Le change- 
ment de 11 en nl se retrouve dans amenio amande, prov. 
amello; espanlo, 6paule, prov. espallo ^eschinlo, sonnette, prov- 
esquillo ; 

P. 420. Aneuiro, allure, tir6 du verbe ana aller. 

Se sadeyoun, ils goutent avec plaisir. Sadeya, savourer est 
form£ sur l'inusit£ $ade> tir6 lui-mdme du latin sapidus, 
savoureux. 



P. 422. Vogo, tete votive et balladoire. On dit aussi : voto> 
Km. ; vot, vode, vodou, masc. du latin votum, voeu. L'dtymologie 
de vogo paratt la m£me que celle du fran^ais vogue 



P. 128. Ratamalo, vieille ou mauvaise barque; du latin 
rat is, barque, radeau, mala, mauvaise. 
Segroun, secousse, cahotement; substantif verbal de se- 



ll 
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grounta, pour segrolla, correspondant a une forme latine sub. 
corrotulare, crouler en dessous, Comparez : grounlo, groullo, 
savate, chaussure roulde, grounlu, lourdeau ; regrounlie^ssiye- 
tier, etc., qui sont de la m£:ne famille. 

P. 130. Goulhard ou goulhas, petite flaque d'eau. D'ou vient 
ce mot ? 

P. 134 Picarnous, chassieux, morveux ; de picarno, chassie 
ddrive depix poix, com me lucarno est tir6 de lux lumi&re. 

Chareis, tu laves, de chara, lessi^er, blanchir, de la m£me 
racine que le frangais charree, cendre de lessive. La forme 
alpine, theiriar, paratt provenir du latin clnerkare derive 
de cinerare, couvrir de cendre. 

Jalhel, jaune p4le ; diminutif de jalh, tachete, italien gialto, 
jaune clair; vieil irlandais gel, blanc. Moucho jalho, oeslre du 
boeuf ; Oumbro jalho, ombre parse me d^ points el airs. Si le 
irangais/aum vient du latin galbinus, on pent aussi faire d6ri- 
ver jalh,jalhi, de Tadjectif simple galbus, lequel semble <Hr3 
pour co-albus blanc mcl£. 

Sagoulhant, secouant dans Teau ; partic. pres. de sagoulha, 
remuer dans la marre \ goulhas, flaque d'eau. 

P. 136. Embut, entonnoir, ablme qui a cette forme ; tir6 
de en et de but, hot, tonneau. 

Daufi, dauphin, enfant d'Humbert II, qui tomba dans Pls&re 
et se noya suivant une ISgende touchante,que le f&ibre dau- 
phinois E. Ghalamel, a merveilleusement d^veloppee dans 
son po&me : Le Dernier Dauphin. 

Beu-veire, Beauvoir, Beauregard, chateau delphinal dont 
les ruines se voient en face de St-Marcellin, sur la rive gau- 
che de I'ls&re. Une deses terrasses (soulie, lat. solarium) dorni- 
nait la riviere. 
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P. 138. Mayousso, Fraise des bois qui fleurit vers le mois 
de mai ; du latin maius. 

Glandasso et Glandas, haute montagne au-dessus de Die. — 
Cham<msso % prks de S6deron,est le point culminant qui s£pare 
les bassins du Bu&ch et de l'Aigue. — Lengo, entre Nyons et 
Dieulefit, k 1.200 m. d'altitude. 

P. 142. Andarta, d^esse dcs Voconces, dont le nom figure 
sur une inscription lapidaire et qui Jrappelle celui d'Aslarte 
la divinitd feraelle des phdniciens, premiers navigateurs du 
Rh6ne. (Florian Valentin. — Divinit^s topiques du Vocon- 
cium). 

P. 144. S'eiboueiro, s'6crase, se liquSfle ; du verbe eiboueira; 
prov. esboudra, tir6 de boudre, amas confus. 

Tapio, maison en pis6, cabane, butte en terre. Les autres 
varianles daupbinoises de ce mot sont : tepa, iepe, tepo, taipo, 
tapi. Le Catalan et Tespagnol poss&dent tapia. (Rev. Langues 
romancs, avril 1879, p. 179). On trouve dans le vieux pro- 
venial le mot tap, boue, argile. (Donat provengal. — Gues- 
sard, p. 40). En remontant on arrive a la racine tap, fouler, 
pietiner. C'est une onomatopie. 

Flouca d'aus, garni de flocons de laine ; mot qui vient en 
droite ligne du latin hapsus, laine card£e, toison. 

Serrieras, Serri&res, chef-lieu de canton et port sur la rive 
droite du Rhdne, le plus au nord du dSpartement de l'Ardfc- 
che. Les crus fameux des c6tes du Rh6ne sont, k droite : 
C6te-R6tie, Comas, Saint-P6ray; k gauche : Ermitage, Crozes 
Breseime, Rochegude et CMteauneuf-du-Pape, sans compter 
les crus excellents auxquels il ne manque rien si ce n'est la 
reputation. 

P. 150. Breseime, coteau de Livron, autrefois couvert de 
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vignobles fameux. Le vin qu'on y r£coltait 6tait ['Equivalent 
de l'ermitage. On dit que le g£n6ral Blancard, proprietaire du 
meilleur cru, en envoyait tous les ans unt> pi&ce a la cour des 
Tuileries. Les vignes reconstitutes dans les alluvions de la 
Dr6me, donnent de bons produits, mais inlerieurs a Tancien 
breseime. 

P. 154. Marias me, Ce chant dialogu^ de provenance pro- 
vcn$ale, est connu en has Dauphin^. II se chante sur un 
rythme animE dans les rondes et les danses populaires. 

P. 178. Braveta. Parmi leshommes qui se signal&rent com- 
me d'intr^pides sauveteurs, il est juste de nommer M. I'abbd 
Hose, cur6 de LapaluJ et M Marquet, cur6 de Cruas. Tous les 
deux, en recompense de leur courage, furent faits chevaliers 
de la Legion d'honneur. 

P. 180. Tio et tio, tison, copeau de bois rSsineux, torche ; 
du latin tceda, m6me sens. Ce mot a 6tf transform^ comme 
peda, pio. trace de pied. 

Lioan. . . Les mattres de poste accourus & Lyon au lance- 
ment du premier bateau a vapeur sur le Rh6ne, furent 
t£moins de P6pouvantable catastrophe qui s'ensuivit. On peut 
croire qu'ils n'en prirent pas le deuil. 

P. 184. Blelou, branche flexible, verge, gaule; d6riv6 pro- 
bablement de bid, tendre. 

Sou^M^,r6jouissance,viande donn6e par dessus ; au figur£: 
camouilet, affront. Ce mot se rattache & la racinesoc, sec,con- 
tenue dans sociu$,secutits, qui expriment Tidee d'accompagner, 
de faire suite. 

P. 186. A rou,k la surface^ fleur d'eau. Ce mot paratt 6tre 
pour a rau t lat. ad rasum. 
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Merme, bref, petit ; du latin minimus, avec chute de la breve 
postonique et le changeraent assez rare de n en r. Ce mot 
6tait dans )e vieux francais et a donn£ le derivd : marmot. 

P. 190. Seboudenflo, s'enfle, s'arrondit ; forme^ de la parti- 
cule bond, objet rond.et le verbe enfler. C'est de \k qu'est sorti 
le mot boudifo, bodufli, botifli. toupie. 

S'aturo, fait avec ardeur, s'acharne; du verbe atura, derivi 
peut-6tre du latin ad durare. 

Ouarle, pour orle, bordure; du latin oruhim form6 sur ora, 
bord, marge. Le francais ourlet est un diminutif. 

Bouarle, pour bor/e, m£lang6 ; adj. verb, de bourla, lat. bul- 
lare, faire des bullesen remuant l'eau. 

P 192. Sangu, pour sambu, sureau ; en provengal sambuc^du 
latin sambucus. L'id6e du sangdont la baiede sureau rappelle 
la couleur, a influ6 sur le changement de b en //. — Bourboul, 
source, est un substantif verbal de bourbouta, bouillonner; 
forme reduplicative qui repond au latin flctif bulbulitare, tir6 
de « bullire »• bouillonner. — Chaboto, cabane, mot plus par- 
ticulier au parler de Romans ; de la racine cap. chab.. couvrir. 
— Soulou/if6r0,ombrage,du verbe souloumbrd; compost desoul, 
soleil et oumbro, ombre ; avec le sens de faire de l'ombre 
quand le soleil brille. C'est un joli mot k conserver. — Lau- 
roun, source Imergeante, en vieux provencal lauron et auron, 
d'origine gauloise. Les variantes Lauriol y Auriol, LorioL 
Onol, dlsignent les lieux-dits et les pays arroses par une eau 
jaillissante. 

P. 194. Breidouilhouso, humide, brumeuse ; litteralement 
mouill£ d'urine ; de breide, urine. — Lebreno, salamandre, 
diminutif de Ubre ligvre, corraspondant a une forme latine r 
leporina-, el en effet la forme allong<5e de ce saurien Is fait 

17 • 
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resseiiibler a. un petit leporide. — Vialho, la joue, le visage, 
est un mot dauphinois qui paratt (Hre une contraction de 
visalho, variante du franca is visage, Cest ainsi que brialho, 
menu peuple, derive de brisalho. provengal bricatho. — Sen 
laisso, s'en permet, s'en passe, expression familiere employee 
surtout k l'impSratif : que sen iaisse, qu'il fasse k sa guise. 

P. 196. Asclavoun, brisaient ; imparfait (Vascla, rompre ; 
derivS d'asclo, fragment, morceau, provenant lui-mSme du 
latin astula et assula, Le groupe sti s 'est change" en scl, comme 
dans uscla, latin ustulare. br frier. 

P. 198. Trapadou, ponton d'embarquement, plancheoupas- 
serelle, pour trepadou; tire* du verbe trepa, mettre le pied. 
Ainsi jougadou, joueur, nous est venu du verbe jougdj jouer. 
Le suffixe latin a torem, en vieux pro venial ador r cas regime, 
est represents dans notre dialecte par les formes adou (rare) 
<)u, 6. — Pouasseto, planchette ; diminutif de pouasse, planche, 
du latin postern. 

P. 200. Gournies, gouffres, mot compose" degour, gouifre et 
nii 9 nier y noir, en latin niger. — Coucoulant, participe present 
de coucoula, envelopper de son capuchon ; entourer de soins. 
derive" du latin cuculla, capuchon, r.agoule. — Neyo-chi, 
litteralement « noie-chien > batelet. 

P. 202. Pouyo, fait monter, hausse ; du verbe pouya, has 
latin podiare, monter ; form6 sur podium, puy, sommet de 
montagne. 

P. 204. Chantairis, chanteuse, cantatrice, en provenc.al 
cantairis.CPS substantifs verba ux fern in ins en airis, eiris soot 
signales par M. Bellon, dans son glossaire du patois de Char- 
pey. — Etboullw, mouvement, agitation ; tir6 du verbe 
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tiboulha, mettre en branle, secouer. Ce mot, com me bouliga, 
remuer est sorti du latin bullicare 9 bougev. — Gneissanias, qui 
poussent en talles ; participe present de gueissa, taller ; vieux 
proven$al gaissar, d'origine tudesque : allemand, wachsen, 
crottre, pousser. 

P 206. DefSci, d6shonneur, honte, malproprete* ; en prov. 
desfeci. Ce mot, tres employe" dans la valine de la Drome, est 
forme" de la particule de$ et de feci, inusite, tire du latin fmx 9 
fcscis, ordure. 

Chambre, 6crevisse;du latin cammarus, crabe. — Trefacifr, 
deTigurer ; mot compost de ire, pour tra et trans, avec 
facio, visage, face. — Bialeiras, rigoles, petits canaux. 
Encore un mot de source burgonde ou tudesque : bed, lit, 
en allemand, a donn6 les dtriv&s bedel, bedal, bial, beu, d'ou est 
venu bialetro avec un second sufflxe. — Gandolo, depression 
de terrain,creux ou passe un ruisseau sur le chemm. Ce mot 
signifie aussi tasse k boire et se confond avec le frangais gon- 
dole, nacelle. La forme simple se trouve dans Pitalien gonda ; 
du grec Kondu. vase. 

P. 208. Fougno, moue, grimace ; lilte>alement « museau de 
fouine ». — Bigouard, gauchi, tordu ; adjectif compost de bis, 
deux fois, et de gouard que Ton peut raltacher soit au latin 
gurdus lourd, ouau breton goar, oblique. -■ Garambre, boN 
teux, contourne" ; en prov. garambi, galambre ; rouergat, 
jambre c'est encore un derive* du latin cammarus. crabe. 

VaureiSy goufTres, marres profondes : du provengal vabre ; 
lat. gaberus, gave. — Eitisse, eirissi, persil : en vieux 
provengal eirtuel, peressilh ; en limousin eirisseu; tire* du latin 
petrosselinum, m£me sens. La forme royannaise perosse, expli- 
que les noms d'hommes Perossier, du Dauphine* et Parocel, de 
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la Provence. — Coueiva, participe passe de coueiva, balayer ; 
tir6 de couiiw,balai, en prov. escoubo ; latin populaire : scopa ; 
d'ou scopare, balayer. 

P. 210. Sac-ourage, sac k ouvrage. — Vouyanta, vide, par- 
ticipe passe de vouyanta, formd sur le vieux provengal volant, 
qui lui-mdme provient du latin populaire vocans, -an tern, con- 
fondu avec vacans, -anient, vide. La confusion 4tant facile, car 
ce qui est vide, r^sonne, appelle, demande h elre rempli : 
vocat. — Masanta, mani£e, palp6e, participe passe" de masanfa^ 
forme comme pesanta, soupeser, sur un participe present ma- 
sant, lequel peut provenir d'un latin vulgaire mazare p£trir, 
de waza, pate ; ou bien du vieux provencal mas, main ! 

KIN DES NOTES 
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ERRATA 



P. 22, 2 6 str. : Vounte vat; lisez : Vount vai. 

P. 42, 2« str. : aebrojo; lisez : alebrojo. 

P. 60, 2 e str. : fugbe; lisez : /u^w/?. 

P. 62, 3* str. : du vielhenge ; lisez : dou vielhenge. 

P. 66, 2 # str. : I'irgnge ; lisez : I'eigage. 

P. 74, 2* str : Vairie; lisez : ftitrt^. 

P. 84, l r * str. : tiri; lisez : tirS. 

P. 96, 4 e str. : troumple; lisez : toumple. 

P. 132, 6* str. : e d'omenas ; lisez : e tant d'omenas. 

P. 166, 2« str. : S* rfu ; lisez : se dis. 

P. 182, 1" str. : bale; lisez : 6oW. 

P. 205, l re str. : enveloppee ; lisez : envolee. 

P. 206, 2 e str. : retranchez parei. 

P. 206, Au lieu de : Reviro de fourtuno f 

Lou vapour avid tia Vaquipage ; qunto uno t 
II faut lire : Dins' no vira de Vauro, 

Lou vapour avid tia Vaquipage, las ! pauro ! 
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